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DIALOGUES: 
3roxrv:E^xrs: 

EN, 

ESPAGNOL ET FRANgOISJ 

Arec beaucoup de proTcrbet, Se dei explica^ 
tiont de pliiñeun fa^oni de parler , proprec 
Si la Langue Efpagnole ; la conñruÓion de 
rUnivers , les principaux termes des Art> 
Bí des Sciences , arec une Nomenclatuce 
á la fio. 

PAR FRANfOIS SOBRINO; 

Maürt dtla Langut EfpagaoU h la Cour 

de BruxtUts, 

■SEPTIEME £DITION, 

Ifouvtlltmtat corrígét. 



A A r I G N o N, 

Chez Louis Chambeau, Imptimeur-Líbrafreí 
pr¿s le CsUige. 

M. DCC LXXXVII. 



DIÁLOGOS 

jv rr jsr vos 

EN 

espaíñol y francés, 

Coo muchos refranet , y lai ñplicacione* de 
direrlas maneras de hablar , propriai á la 

' Lengua Eípañola ; la conftrucclon del Uni- 
Tcríb , y Jos termíaoi principalet de lat 
Artes y Qenciai .von ua Nomeoclaior al fin, 

POR FRANCISCO SOBRINO, 

hiétftro át la Lengua SJpano/a en la Cortt 

it Bmftías. 

SÉPTIMA EDICIÓN. 

Jftttvamtntt corregida. 



EN A V ItrON t 
£a cara de Luis Chambea t}i 

^ <a»g= . I I ■■» 

M. DCC. L XXX VIL 
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« TÁ 

Ln paiiet y itíiembvos 

del cuerpo humado. 

fieftidos pam un hom- 

Seftidos para atea mu- 

'Grados de fiaremdbo. 

Lsí cafii y fut partei , 
con algunas alhajas* 

Lamefii con la comida» 
y otros aparatos. 

Apofento con fu« ade- 
resos. 

La Cozina^ y Ais apa- 
rejos. 

Ciudad , Calles , pla« 
sas V y otros particu«- 

' laridades. 

Nombres de diferentes 
Oficios^ 
. ^ Armas de que íb finen 
en la guerra ,. para 

; confenrarft - 

Armas ofenfivas y de- 
feníifas.. 

Caballo con fus )ae« 
íes, y diferentes gé- 
neros de cavallos. * 

diferios gcnc^rgs de 



9l£i 

Les férñes & menéréi 

du corpas humain. ibid» 

Mabiu póm un komme^ 

311 
Hahiís pewrimtfnime. 

Digtés it pdrtntagt^ 

325 
La mrifon & /es par-^ 

ties, aves qaelques meu" 

éits. 3&8 

La uAte avee U mán^ 

ger y. & dmtres appa^ 

retís, 350 

Chambre ififscfis ^amU. 

iwes* 35X; 

ía euifins & fa hate^ 

fie. 353 

Ville , RaeSr Places & 

autres parúcularitis^ 

354 

Jfoms.de differents mé^ 

úers. 355 

Arnus dúM onfe fin a ' 
la guerre ^ pour fe ga^ 
randK..^ 335^ 

Armes offenfives & dé» 
feffj^es. '• 346 

Chei^aL^ñrecfes harnois. ,, 
& plufieu/s fortes de 
Chevaux. \h\á* 

PJtífieuis fqrtes^d^. cou^. 



T A» 

Lajnary algunos na- 
ríos con íú$ adfire^ 

Nombres de diCetroUtei 
Mares* 

Nombres de alguno» 
pefcados. 

Piverío» geacdroi. de 
Fruta* 

Algunas ieguail)res , y 
yeiTas ¡^eni ia Oiia. 

Algunas telas de oro y 
de feda» 

Nombres^ de direrfas 
Flores. 

Nombres de^ pij^ras^ 
preciofas. 

Nombres de algunos ' 
¿asaros qucí eantan ^ 
y de los que apren- 
den a hablar. 

Aves nodurnas.. 

Aves de agtsa. 

Aves buenas para co- 
mer, denlas de los 
paxaros que cantan. 

Aves rapiñas. 

Animales domefticos. 

Aninialcs filvieftr^s. 



La Mit y & qutl^ms 
V4i(liaux avec Umh 
¿quipages. 344 

¡Ums depluJUtírfMiUé 

345 

fons. J47 

PlufimrsfqrHi áifrmtu 

Quelques legumes & her* 
hfs p0ta§er€s. )5t 

Qutlquts toilts tof t^c 
de foU* íbiA 

ífoms dt plufiturs fiiurs^ 

35* 

Koms. d9 piirre^ pré'*. 

úeufes. 354: 

líoms dts olfcaux fuí 

cMnUnt\. & de ceuk 

qui apprennent h pánu 

^^^ 555. 

Qifeaux de nviu ibid* 

Oifeaux d*eúu* ibid*. 

Oifeaux kons k manger ». 
putre ceux qui ckatt* 
tent. J5& 

Oifeaux de prote» j j yj 

Animaux domejiiquesm 

íbid». 

Animaux fauyages. 

35* 



m TAK 

Animales ferocee. 

Aaimal<»«mphibioi« 

Savandijat » ¿ animdv 

les infcdóté 
Savandija^ quo Vuelan* 

¿01 quatro ElenttQtoi. 
Lat partes det día. 

tiOS dias.de k femata* 

* í ... 
lios.méfet del año* 

tas quatro parüf del 

fiftO« 

tus grandes Fliñai del 
fifio. 
Xas Fleflas 4« Nueftffl 

LosdoieeRt4guoLPfl« 

r« de Franela. 
Títulos que fe han de 

dar h cada genero de 

p.erfonasy de boca ó 

por efcrito. 
Obfervíicloncs oiuy ncr 

ceffarias para iodo? 

los que deílearen p- 
, prender la Lengu^ 
.£ípañolai. 



t A.' 

AñimáU» fdréúitih' 
Amiádu»^ ámñihits. 

Jé* 

InftBii qú MoíeM éH 

táir, %Ú% 

Lis fudirá£Umeftiah\d» 

Lti paniei dü jóut y 

Ibidk 
Lu/ows di id Simdifiet 

JLiifnáié di túhhiéi 

ibidí 

Lts ^utH prnhi é§ 
Nnniit 1 04 

Lti §fAhiif. Ftíii ái 
Jéñhih ■ i^idi 
fiU FéíH^ái Nmí D€n 

Lu éití^i amliftí Fiihi 
di FF0,ñfu . ibidf 

Tiím qu\Qfi íqU imñif 
á ghépé€ finí éi pifn 
finna j ; rf? hmhí qh 

par ¡¡^rft, I í ^ 

Remarques trés-nicej/ai^ 
res 4 tous (eupc quifou^ 
haitent d*apprendre I4 
Lqngui EfpagnoU^ 

371 



tabla: tni 

particulM relatWai tulu rthnytt imt itt 
d« )3i f ualcf iQt Fnut* . Fomfeh fi finni. 
cefei re flnren. 38^ 



fin de la Toble. 
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E X T R A I T 

O U P R I VI Z S G £ 

SA MAJESTÉ IMPÉRIALE* 

V^HARLts , (laftfi^lffei^f 4r Dieu » Empereut- 
^es Romain&.^>(gR|^0i^:4^^ Archiduc 

tl'Autrich^<'ák»6 4r'|Ém^g!f^^ Brabant , 
¿(c. odroi^^i Fban^is FoaiüÉí^> de pouToir 
iinpnmerí«^l«SiBtMX)(Mj«jS'S.$feiGNOLS £t 
Fran^ois , t?e«pof4Í8 p^ le Sr. Fran^ois 
Sobrino. £t il eft djftadtt á tous les Impri- 
meurs, Libraires Se «o^res de les itnprimer, 
de les contrefaire , de les vendré ou de les dé* 
t)iter étant ailleurs imprimes ou contrefaics> 
dans le terme de neuf anl , íous l'amende; de 
trente francs pour chaqué exempiaire , comme 
il fe peut voir pltis amplement tfux Lettres Pa- 
tentes dónnées á Bruxelles , le 4 0£tobr6 
1720 , paraphées GRlSP. vi. 8c contr efignéel 

LOY£(ÍS« 



DIALOGO PRlME^Oi 

£ntre un Hidalgo Um&do Doa Pe- 
dro, y h Criado Alcmfe , luf 
Amigo , y- una Ama qae goviérna 

DIALOGUE PHSMISR, 

Entre un GtniUkammt appxlU Don Pitm » 
&/oa f^a¡tt Alpkonf't , un dt fes amty 
& une Gouvernanu de fa maifon, 

DoH Pedro. Don PixrrE' 

Muchacho. G-Arqoa. 
Auosso. SeSor. Ai.PHONSB.Ar«n/(nWf' 

1>.P. QuehacesT ■'■- D. P. Quffaii-ntt 

AL Zñcy- reíando. -'hl.Jtditmespritftí. 
D. P. Hacm lo qu» D. R rir /iti#« íí' 

tu íkich. ChriAiaso. ^wi 6<m Chriúm tjt 

ella obligado i hanr. obligé de faite. Quttk 

QufhoMinf keKttfi~ií% 



^ P R É F A C E. 

phrafós & de preveía fiípagnols jt 
^lairement expliqí^és en Franfois. 

Ce Livre ell: compofé de quatorze 
pialogues 9 d'une Nomenclature fort 
ampie , des Titres fu'on dok don« 
ner , tant en paríant qu'en écrivant 
á toutes fortes de períbnnes , felón 
leur rang^ leur qualité , & leur 
profeíHon, & de plufíeurs Remar- 
les trés-néceílakes á tous ceux qui^ 
j^úhaitent d'apprendre la Langue 
Elpagnole , & je Tai fini. par des, 
Partieules relatives dont l^s Fran«, 
qqis fe fervent. 

Peípere qu'il íera agréable au 
Public , & qu'il le receyra avec la 
méme bonté qu*ii a fait de ma Gram-* 
maire & de mon Didionnaire , donlj; 
gn a dé'jk fait pluíieurs éditions*. 




TABLA 

De las materias contenidas en eí^ 
Lifaro^ 



DIjUofD Priraero , 

y fu criado , un ami- 
.go > y una ama que 
g(>iifitaa.íu caü. 

Pülog«fegunda, en- 
trt ím Hiialgo , y fu 
nager , uHj'Jaiico , 
y un Mcruider. 

X>iáio^ tercero, de un 
CoBibite entre cinco 
aroigDt, un Mayor- 
domo y un Page- 

CiiJogo quarto , del 
Juego , de ia^oneda 
4c Efpaóx , y l3 del 
Psyt-baxo , entre un 
Erpañol y. un Fla- 
BUaCD.. 



Dla^e prtmw,, 
tnirt Mil Gtatil- 
hemittt & fi>n valtt,. 
un dt ftt amis & wm 
gomiirnante it fa mai- 
jon. Page i^ 

Sttoni Diahgut, entre 
un Gtntilhomme & fa 
ftmntt , un Orftvrt & 
un MaTcl¡^ndt jj. 

Troifumt Dialogue , 
d'un fefiin tnirc cinq- 
ainií., un Maíirt tChá- 
ftl £■ un Page. 15. 

Quairiimí Dialogu* , 

, ¿uiat y de la monnoh 
d'Éfiltgnt , & de ctllt. 
du Pe^i-bas ,^nírt un 
Efpi'gnol'% un FU' 



B ^ AI 
j4^. Que veíla I 
í>.P.Laderaro;da« 
ine también una al- 
snilia y el jubón. 

AL Aquí eftá todo ^ 
l^vanteíe ufted fi quie- 
re que le biAa , no fea 
tan perezofa. 

D. P. Mbjirdero » el 
iijbon me traes antes- 
que la caminí , quie* 
refme motejar át amp- 
iado ? 



o G V S S 

Al. QuelU vefitl 

D. P. CelU de fátUti^ 
donne-moi aujji une car^ 
mi/oUc & le pourpoinu 

Al. TouHft id ) Itvetii^ 
vous fi vous voule^ que 
jevoHS habille ^ ne/oye^ 
pas fi pnreffeux^ 

D. P. liúurditut, w^ap' 
pOTtts-tu le pourpomt. 
avant la chtmife , me 
veuxmiM taxer d*avoir eu^. 
h foueu 



Les Efpagnols difent , Traer un jubón debata 
déla camifa : qui fignifie: de mot & mot > porter. 
un pourpoinu deíTous la chemüTe; mais ilsyeu* 
l^at diré avoir eu le fouet : les Fran^ors difent, 
donnet* un pourpoint rouge^ 

.^/. La lavandera no Al. Is btanchiffettfo 
ha trahido aun las ca- n*a pas meore appané 



mifas. 

D. P. Pues hijo de 
puta vete por ellas. 

AL Al ruin de Rpma 
quando le hombrail, 
luego aflbma : aqui vie- 
ne yá la lavandera.^ 



les chemifes», 

Dir P. Et bienfiis dtpu-^ 
tain , va-treri les quérir. 

AL Qüandon parle du 
loup on en volt la queue : , 
voici la hlanchiffeufe qfii 
arrive» 



Le proverbe ETpagnol veut dire de mot á- 
mot : quand oq nomme Ict méchant á: Rome t. 
tout auái-tót il parok« 

D. P. Eñi feca, offa D. P. Cette chemí/e44\ 
eamifal. ^fi-dle fecksJi 



AL Si Señor ^ como 
iw cuerno. 

D. F* Ño te he dicho 
que no me traygas ef^ 
cas comparaciones I 

AL EíTo. feria buepo 
&u(ted fueflfe períbna 
forpechofa^ , por que íe -, 
dice que no fe ha' de^-*^ 
mentar l¡t fbga en cafa . 
delaborcad^ 
p. P. Dame io^ caico- 
nes de terciopelo ; mi< 
ni bien fi tienen algún 
f iiator fuelto las me-( 

jiL Sanas eftán.^ 

m 

APXalzame, y def- 
pues Veas i llamar al. 
Barbero para qu^ ven* 
01 á afeitarme. Daoie' 
el eAuchn coalas nai^ 
^s , las tixeras , y^el 
l^ine , trajinfc tam» 
bien el efpejo. 
. ^...ToiM^tifted.' 

D. P.Tengo muchas^ 
«•sms-, yá-empieso á 
envejcceiv 

^^Seaorv lasnavK 
d^Mia f&.van.^ Jjal'ü' 



AI. dtfi MoHptur ^ 
cqmme wnt corne* 

D. P. >^f £ai'je pos 
dlt qug tu n€ me fít pus 
ees comparaifons la \ 

Al« ' Cel^ feroit bon/í 
vous étie^ une perfonné 
fufpeñe y car on dit qu'il 
ttc faut pos parier de lé^* 
cgrde. dans Ia maij<u^' 
d^un pendu* 

í>* P* DonrU'^oi le* 
culotes de velours ; r <^ • 
garde Us bas^ p9ur voir 
i'd n*y a poiti» quelquc.- 
guille lachee^. 

Al. U nyen^apoinU^ 
. .D. P. Ckéuffe^ mvi i • 
^ pws tu ¿TMS appii- 
ler le Barbiér afin qu'il * 
vitrnu me rafer. Dtmne* 
moi llétuiy. les rafoirs^^-^ 
les ciftúux & le peipie , . 
^fpporte-ttu^i^ 41^ le >m/- - 



roifi 



, hl*Prene^i^Monfiéurí^ 
D; P J^éii beaucoup d§^' 
pMs-blancs %je eommen^ 
cea devenir vieux. - 

Al* Mionjieur , les tf/7- - 
. nées nc/e, pajjjent pas^mi 



vmm 



WZ2 



Díalo 

D. P No tengo mu- 
chas , es como dicen en 
mi tierra , cuernos y 
«canas no vienen po^ 
días. 



G U E S 
D; P. Je n*en aipai 
beaucoupi mais cqttimé Oft 
dit en mon pays ^ ceñ*eji 
pús fage qui jhit venir 
les comes & le poilhlartc: 



Le mot Navidades , fignifie les jours de Noel , 
&.fe prend en Efpagnol pourles années i'carlc 
}our dé Noéi ne vient qii'une fois par an. Les 
Efpagnols áifeñt; Tengo cincuenta navidades ^^^ 
ils Teulent diré , j'ai cinquante-tifls. Tenga 'éa% 
navidades que ufied , jcfuis plusyieúx queyóus. 

D,P. Dame agua á D. H^ Donne-^moi- dt 

manos. ' Véaüpoúrme laven ' ' 



AL Que efpada quie» 
tt ufted 1 la de oro , la 
pJateada , ó la de la 
guarnición de plata t 

D. P. Dame la* de 
plata 9 y un íbmbrero 
de dador. 

j4l. quiere ufted la^ 
eapa de efcarlata I 

d:p. si. 

Al. Tome ufted un 
pañuelo», 

' D.P. Mira quien Ha- 
sna ala puerta. 
> Al: El Señor Do» 
Juan es. 

P. P. Dilc que en- 
tre. 

JDen Juan, Buenos* 



Al. Que lie épée vhu^- 
lei'Voús ! celle d^or , cellt^ 
argentée f ou celle avec^ 
la garde tPargenú ♦ * - 

D. ?'. Jhnnríe • rhoi 

I f 

^lle d'argent &'un cha»^ 
péaú' de CafleK 

Al. Voules^'VCUi U 
mantean d*écarlate ? 
D. P. Ouí. 
Al. Pfenes^ un mou^ 
choir, 

D. P. Vois qulHeur*^ 
te h la porte. 

Al. jCVy} Monfieur 
Don Jean, 

D. 9 i Dis>lüi qu'il 
entre. 

Don. Jean» hvou^ 



ESPAOKOtS E 

dias dé Dios á ufted* 
Sefior Don Pedro. 

2>. P.Affi fe los di! 
Dies á ufted • Señor 
Don Juan. 

D. J. #Coino- eftá 
ufted \ 

D. Pk Para fervir á 
ufted. 

D. J. SmiAv de 
ufted. 

D: P. Btfo i ufted 
las manos. 

£>• /• Ufted madru- 
ga- 

Z>. A Siempre me- 

leTanto h las feís. Mu- 
chacho. Ah Señor» 

D. P^Traciios de aU 
morzar. 

AL Quieren uftede» 
chocolate í 
V. P. Traenos ua fa- 
lo de fino y una reba? 
nada de pan.. 
DJ.A ¡sk íWud^e ufted/ 

V. P. Buen prof e- 
chohagaáttfted.K 

D. J. De donde es 
efta tapíaería ? 

D. P. De Flandes. 

J^^AQuanto lo^oC^ 



r FuAKftii; f 

fouhaitc U hoH jow^ 
Monfitur Don P'ufrtm 

D. P\ h vous le fm^, 
héiH fartükmtnu 

9 

D¿J. CóiHfntnt' vofU.* 
portt^'-vous % ' 

D¿ P* Pour vousfirm 



> 1 



D. 3% // Jiui váíri 
fervít$urm 

D«P. Jev9Ui*l^aif$f 
Us mainSm 

D. J. VOUS VMU liVi^ 

dt grané matine 

D. Pr Ji me leve toth 

jours h fix kewis. Ú4U^ 

fon» • Al. Monfiiár. 

• D« P. Apporte^ous. 

Á dijeúnen 

■ AL Vaulif4^oui dii 
chocóla t ?: 

P; P» Apporte^nom 
un verte de vin ffs.m^ 
moraau de pain, 

D. J. A votre fanié, 
I).V. Bien VOUS faffitm 

D. J. jyoiítft cati 
Uipifferie 1 

D. P. DePlandrt. 
P. J, Combiea.y^B^ 



é^ /Di ai 

jp. P.Ti:e8 mil pefos. 
^i>. /. No (s% cara; 

D. Bn h^ pánica ^:. 
Iiíled buena ? 

27. P. Me huelgo: «fta 

•ftriloiio es de iii$ In^ 

días. ^ <r 

A7;JMe(K3receique 

es de Caoba. ^ 



o O^ tf B » 

a^t-ñUe 'coút¿%i 

D* P. Troif n8fi/« éais^^ 
ly.J^EiU nUjtpas ckire. 

bonne ? 

O. J. Tréi^hannt^ 
Di P. yV/i filis ravi :;: 

M eáb'm^ efi üe^ Indcs. . 

D. í. Jieg de C(ítíba 
a ce. queje vqís» 



¡ Caoba eft^ un c«naiiv.bofbl:!outaquiFvi«nt de& 
ludes » fort e]^(ui« > <[u'on eftime beaucoup. 



D* F. 'F^iti un bufet 
mieux travailU >. ¡e*- 
okAife^- f^nt du\,mime 
kou. ■ ■ ' 

. Di Jf. f^re maifi»^ 

D.P. Suffifiimm,en^pQm^^ 
un péMwp iSte^iiHof/wie» ,. 
D. J. Le ihelUeUf VMSr' 
mfitt^ en cene ibambre* . 

D. P. Qftvi'l fe viubfv 

Quandr na Eí^Sgnol dü .^ p»r ^vida d^vfiid y^ 
il veut diré , SuppUcoa ujled-y j^toli^ prie. 

Ror vida de ujleff.me htffiar ptft^s dé venir con.:- 
migo , je voús priedft venir a veo moL- 

D. J. üa Jtonesito de & J. Un pethfyn dtj^ 



P; f. A^ui efi^ un 
fñiféte Qtejof irab«ja^ 
d^ ; lAi fiUas. Tqh de la 
isiflna oaadetaé. ' 

IK h üíltfd tiene te 
i«fa.|fRutbi4K2 alhiainda. 

D. V. BaílanteJAeft{tf. 

Sfira UA Hidalgo poi^e. 

D.J. Lo mejor le falv 

ta á ufieé«)i eíle ápo«^ 

icatOL 

D. Pé^Que 65 por viirr 
Hft dé ufled r 



D\ P. Lo entiendo , 
ufied quiere decir una 
mugen 

D. 7. Si Señor. 

D.P. A mi mepare'- 
ce que lo mejor que 
tiene es eftar fin ella. 

D. Jé No diga.nfted 
eflb t que ^ triftie cofa 
la íb/edad« 

D. A. Atengome al 
que dice, qti» vale jMas 
fer íblo que mal aeOm^ 
panado. 

P.A Nc feentíend» 
que ha de fer nsala« 

P.P. Adonde ha&h . 
remos una que Tea^ 
buena ^ 

D, J: Mucbas ajs: 
mui buenas* 

/>. P.£s?erdadjas^. 
fue efián enierradc». 

D. J. De fuerte que 
quiere ufted decir que 
la muger es bueaa 
luando eílá muert^^. 
. D. F. Digo* Señor > 
que cada loco con ru> 
tkcma y yo hejlado ah]»-}' 
ra en efia. . 

AAX/efaldráiifted^ 



t FliA»f(Xxs; ^ 
D. P. Jt vúus tMHnds^ 
vous Kon/cf din unt^ 
femme. 

oñfiíir poinu 

D. J* Ni ditespasfem. 
iW, car c*ifi. wu tnfte,. 
cbofe que lajiiUmdu 

Dl P. h nu tmthcé 
qutPon dit^ qu*ll váut- 
mtíux itre faülf qtu mal 
étceompdgné» 
' Jkii iüon tt*0itendf^ 
^Ulkfaitmammifié, 

D. P. Oh eti trúítwe^ 
rotts^nous wh qui fiUf 
hónne\ 

' D% JL Jly- tn-aplufiiür^, 
qui /ont 4rés- bonnesm 

D.KlleftvraijetlUt 
qui J<mt tmtrrtts. 

D. J. De forte quin^nm^ 
voule^dire que lafemme 
efl honne lúrfqu^eUe ejhi 
morte. 

D. P; JedisyMonfieur^ ^ 
que chaqué fau a fon opi*. 
nion ^.& }e mefuis^ atia^^ 
che h celle^ci*^.. 

D. J, Fauji ennendtf^ 



/ 



/O^X A t o G U £ S^ 

ton ella como el Rey a,bopt& enferef^ U mut^ 



<;on fus alcaralas. 

JD* P« Se dicequeuna 
Iwena muía « una bue- 
VüL cabra , y una buena 
snuger , fon tres malas 
t^eftias. 

- p. J. Ufted lo a díf- 
putado bien. 

: D. P. MucbachOp. 
Al. Señor. 
D. P. Cierra ios 4»^ 
fres , pon la cafa en or^ 
den , y llama al Ama. t 
y dila que riegue y 
hsítra efte apofento. 
Ifimpia todos mis bef- 



tu , comme le Roi tcp, de 
Jes gahclUs. 

D. P. On dit qu*unc 
honne mulé , une bonne 
chevte ^, & une honne ^ 
femme font trois m^w 
vai/es hétes. 

D. J.. Vous . tn ave^7 
bien difputL 

D. P. Garlón* . 
, Al. Monjitur, _ 

D« P... Fermis les cofn 
fies , mets la maifon en; 
ordre , & appelle la Gqu» 
vemante f & dis - luh 
qtíelU.arrofé & balaye 
cette qhambre^ Neitoye 



tldos y á las once lle«' tous mes habits ^ &a on.^ 
vame el cayallo h Pa- t^. hesi,rAs amerft • moi 

lacio. "^ mon cheval íjija Cpun ,. 

Les Efpagnols difent , Palacio^ pour fignlfier 
la Cour d'ua Roi ou de.quelque Prince Sou^ 
f erain. 



!>• J, Señor Don Pé^ 
dro , efte criado pacece 
fcuen hijo. 
D. P. Por tal le tengo: 
el me íirveide Mayordo- 
mo, de Repoilero , de 
Guardaropa, dePage, y 

4» Lacayo » y algunas 



. D. J. Monfieur Dotu 
P¡erre 9 ce valet paroSt 
un bon gargon» ^ 

D. P. Je le tiens pour 
tel\ il me fert de Maítre^ 
dlhótelf de^ommelier^dej 
Valet de Garderobe , de^ 
Pagff & de Valet de pied. 



Veses de Defpenrerb. fr quelqutfiu de Dipen* 



i^uaado va al mercado 
liía mui bieú , y fe em- 
borracha á mei^udo« 
' V. /• La mas parte de 
los crkidos y, de Iqs cr iá«> 
das hacen lo mirmp. 

• 

AL Ama , trae ufi 
caldero de agua ^ y 
tina e/coba »para regar 
y barrer eñe apofen- 
to. 

^/Ti^r.^Tóma' prime- 
ro éfta ropa blanca qué 
truxÓ la lüYandéra. 



JÍ€r. ti ierre Uen ía muU 
quandhl va áu 'marché^ 
fy U s^enivrepmveñU * 

D.i. La^luparides 
VaUts ^ ie$ SeiyÁhteí 
finí Tamime chñje.y 

Al. Mademoifeíit id 
Gottver/uMte , ápporte^ 
Un chaudron íeaú & ^m 
ialái pótír arroferi^ hé^ 
iáiercétie ch^ihhrem 

GoMi. 'Preiié^premik^ 
remeht ce liri^t qué /i 
tUnchlJli^e vieHt ¡i^ap^ 



porur. 
" Hifpd llanca , teut diré tou^íss fortes dé lipge. 
^/.Aguarda , facaré -At. Antnés queje r#k 
la memorial para ver' 'gafde mo% mimoité pour 
Í¡ falta am: ^ - '' vólr's^iiñyúáñqHiHen. 
' Ama: Adonde efti! ' ;^uy . OÚyefl:H í • 



AL La t^ngo en la 
Taítriqucrii. 
Ama. Léela ptlet. 
'^í. QuiEitVo Cámifas. 
Ama. Aquí efián : 



Al. Je Pai dans la 
' Gouy. Lti^U dóncJ ' 

*' 'AL' Quaéte ch'emf/esm 
Gouy. Léittóhi: dettít 



dos íábanási dos fundas ' * drápS délSS^m¡:Á tayes 
ae almohada > tfel ^a^ : Íl^oreHltr?m/fakes dk 
1-es dccalicínesdt tien.^ * édlfons'díhm^f^ipaU 
zOt fch pares deXal- terdt'chau^jfmts^ une 
cetas ., una 4oz«oa de dou^aine^ de chaujfuns^ 
«torpíhes. /* ' 






ti . . . -':.'' ti tkí-ü'Gú ti"-' . ' 

«.y.oCna ' "GCiliV."ilíiM»iímfliíW 

■ \-:^''l 'éiieif,:' •'' '■'.'■■■ 

i.," .' ., tié:- !'■ '-;■■■• . 

tade.lói ehijtuft-rettki'idmpíe 

iis auírié, ' 

la la ha- ' Al. JeluíparUrat Je.: 

2 los per- iniia , & jf tUe Us a per. 

. _ ,„, _ . , . igue. Voy 'í^w , Ü faut qu\lÍe les 

^;5nfíHareI¿aVaIlo,y paye. Je vaiifeller ü 

nbr,iú[ áRtoV'A. í)ios cieval & futrir mon 

3!nf> bóíiá lábueltá. m*ürt. Adieu Gouver- 

tiame i ¡ufqú'ait reiouri 

.If par alguno 6 por alg/ufñ cofa. Aller quetíc 

ipieli^u'ua ou <[uelque diofe. 

., .yoy par mi amigo. Je t^ís querir monainu , 

yoy.pormieapa. Je y ais quéTirtdoh mant^u^ 

AmaiA4}09 B'¡0' ; Gpm, ^dieú monea. 

'Ama, veut diré iiDje Gouvémanfe , c'*eíEau($ 
vn^ Nourriee. Am^ , Veft ajif^ une'feirime qül 
<oinman<le Se- qui doone gáge i un Valet ou á 
fine feriíBfj. , , ; . 
.^i9«,^^»jSe 3ul& la jnaTtreir¿'c]e quelqus 
«diol^t^^j^é -^d'une maifon , ^'ime, terre , &c. 
. l.i^^aft\l* cafa, i hmahreíCe óa la p^Q- 
friétalpe^iá maífcn. . - 

Fio del prímefo Fin áu 'premier. 

Dialogo. Dialogue^ 



EsfASNOU íT.FjU»C«w; 



DIALOGO SEGUNDO, 

Entre uta- -Hidal^ ' llamado Tomín , y fa 
- "M^eri'AIat^arita , ua tBlatertt j^y ua 

fiMerciiáei/. •- ■ .■. ■ ..■■'■.': .' 

■ -%Twi«.*sl.j 
-j^ .'.ODode iv>qtdiera 

--.. Afor^iUKi. Adonde 

fwreS' ftrñdQ , ■■ J& it^ 

adonde Vná iterares. 

Td. Vamos á Ja Pía. 

tirJaVil campfar.mtgu- 
ñas piesfioteflau. - > \ 

->M»«í)«í'pii« ¡rtnlos 
día J9D)ag3r» comprar 
algunas, «pras. 
^ •''3'<3. EmnmM en cita 
tieitd». . - 



-1 ■ ■T.JllO-Iíit'A.SV . 
'JfI\,lf:wuití;^jHa¡ ifttt 

nMlrgMcite. ¿U ¡t 
Vmaiy.pÍMra , .j'ifai vk 

Til. AHontkUnt 
áíi. '.Qtffvret poiir y 
achatr ^tpítí] pittt*. 
ilimgeAlfrU. : .1 . 
-. ■ ■)átiKp,»if neSs vont 
i'ta gaitrit pour ji ifcke* 
ur^atlput fhoftí, 

ít hmiqut, 

C » 



$4 ^ I Á t 

fdar. Entremos. 

Tg\ Señor mió firni. 
fe ufted de moíkar- 
nos algunas buenas 
piez^i de plat^^de bue- 
^ pa: hechura para ^jué 
agraden á mi inuger. 

Platero. Que géneros 
quiere uftcd? : ' : 

Mar^ Muefiíenos uf-. 
ted tazas,copas, jarros, 
«Ibentesr, platos yvpJa* 
^llos , ercudülas , cu- 
*aiaras, tenedores» íá« 
leros , y vinagreras. 

/'¿I/. Aiüdhachó, fa- 
ca .t<»dH Ja aplata del 
arca y rraela aquí. 
" Jií^r. .Tod<y efto me 
agrada , veamos aquel- 
los cahdeieros , y lac 
derpáviladeras. 

Tú. Eílos qaiidelerof 
pefán mucho. 

Pía. Majs vale que 
ftari algo pelados que 
no ligeros , por . qué 
los ligeros íe abol^** 
lan quando los dácan 



o G ü E S ' 

" " Mar. Entroñsi 

Th« Monjieur ^ aye^ 

' \ la hontidtnous montrtr 

. qutt^uts Ik^nnts pitees. 

.de vaijjiil^ ^4rgent ^ 

dont la facón hit hjdle 

afin qxíelles plaifiat h 

ú^ ftmme*_ 

Orfevre. De quellei. 
Jones vouUi(;'Vous I 

[ Mar* Momreí - nous 
des tajfes,^ . des eoupss f 

. ,des pou , des haffins , des 

flais^ des affiettes , des 

écuelles^ des cuillers , des 

Jourchettes^des falieres t 

^ des vinaigrieres» - 

Orf* Garlan y appcr^ 
t^ iei toutc l^argent^tíe 
quHL y A dansiU tojj^r^^ 
> Mar* Tota eeci'mt 

, pláít ,\ voyons ¿es chojt^ 
deiiers4a^ & les mou4 
cñettes. 

'■ Th. Ces chandeUtrs 
pefent heaueoup» 

Otf. // vaut mieux 
qu*ils Joient un. 'peu'pe* 
fans quejwn pas Ugtrsi 
car ceuxjqui font ligtrs^ 
sUnfjoncent quaad oahi 
laiffe íomber» 



'T^»». Tiene Uibed bra-. Th*:; 4^{ * «wr <¿k 



tritios át meíal 

- ' .. . ' ■ 

Pi^. Si Señor , ahora, 
le dexaré ver á ufted 
quatro. 6 cinco , muL 
buenos. . 

. ilid«r.vYe9mnilQS» 

, 7a«.Sie^uvi¿raafin- 
zelados ierianmqores. 
^la. Orros dicen qu$^ 
I9 finaeiadura es aiJe-*- 
gadero de fuciedád. 

Mar. No tienevufi^d^ 
un agua;naniM. . 

, P/tf. Aqui tengí^ uno 
fpbredpradQ ,.cQn fu 
fyente de la^miíma^he-*^ 
chura. 

. To^Yaqniñiiyítodá 
laAaxilia de la niifma 
labor , que no. diferen- 
ciaran unas^i^kzas de 
was. 

. P/íf^ Por eflfo dicen , 
que taotas opiniones- 
ay como cabezas; otros 
diicen qo^ la variedad ^ 
es la que agrada. 

Mar, £s verdad ; pero . 
Ia.raried4d ha de Xer de. 



ptfiWrechái^A ái mitins 
fufM Uhlt I . 

Orf. QuiMonJknr^jt 
ifumi- ift ferai voir m-» 
continitnt ^uatr^ím^mq fi 
fifri hoasm . 
. JCsir. Voyons^leu 

Tlr. S]ils étoUttt cifé- 
Us iU ftro'unt mcilUurs. 

Orf. D^énUfts diftnt 
qu€ la ciftlwe tfi un «• 
mas d*ordiiremi' 
. Mar., N'ave^mvau^ 
fas uni aíguUrfÍ[ i 

: Orf. ^ri» ai i«i JIM 
dgr¿t » ayt£- ¡1$^ hajSín 4t'^ 

TIU Je V0udh>uavoir 
tome la vaiffílU d^ut^x 
mime ouvrage , & que 
lu<pie€es ne fuffent pas^- 
difft^efiies, les: wi<a des-- 
autres»' * ^ 

iQtf*.CeJípquPqu0Íún 
dit i auiant de iáies » au^ -. 
tant d*opiníons : d*autres 
d\ftnt que c*eji la diver*- 
fitlqui plaít, 

. Man II efi vrai\ maU- 
ladiperfiié .dok ít/e de,. 

c 3. 



uns capa hecha 'ide ^M^ mantean fuit difli^W^ 
fliiendos no- plíede-^a^V pUces nc peut itre agréa» 

• P/iJu ConGiertefenf-" Otf.A'ócc^difns^MUdll^ 
uá ton migo y fe la 4a*» Mf^ix i^jí vómlkU^} 
ré acabada destro de^^ vrtrm faite dans peü éé^ 
pocoS'dfas,d¿ laf^He-^ jours^^ dé- úHe/ fitfon 

qué vbit^' 'fik^ákt^ '-de 

d& piril au retar dément^^ 
& U vaut mieux unoi*-.: 
fiau dañs ía main qttun, 
vautour en Pair» * 

Ot(:Cho¡0ei dokc; 

entre- tout ci que voksS 
%róyei ¡d 9 les pkees'qtd\ 
vous plaíront. lé pites é * ' ^ 

Mllf. Ce poívrierscétte 
cúüpe avec Jpn tfiuver^^^ 
cíe , eefte cháuffiktue , ^ 
cé¡s' Miinchís ¿é cqú*'- 
teau^^ le refte n^eftpás. 
de tnoñ goút. 

Th. ComhUnyoule^^ 
vous pdúr 'le fñarc \ - 

0^. PoUt lemarcdes 
utiiét VQUS me donnere;^ 
centréaúx ^ pour les cift» 
Ifts quince, ducados , & 
póur Usdorées 14. é^usm 



chura que lá iqaifié^. 

, • • • » ♦ 

* M^r.* SMMHtftrérf las 
tardanzas hiijíirtigro, 
y mas vale- uií'pákítfb 
6iila*mafi€^> quc-lítií^- 
ue volando; ■ ^ ' \ 
'vp/¿^. igfcogaüflfed 
pues t éntrt todo lo ^e 
yé aqui , las pieziisque^ 
mas le agradaren* 

Mar. Eñe falpioión- 
^iro', efta copa coiífti 
copón I e0 cálderillar, 
y eft(>rmangj(ys d^ cuv 
ChillosvtpdoT 1& d^fdás 
AO esde nii giiftor 

Tü. A como quilére 
tifted pof el maróol 

P/tf. Por el marco de 
I|ts llanas cien reales , 
por las finsselaáas quin- 
de ducados , y por Ijas 
doradas ^atorsse pefos. 






Mar. Silerpédir ñie* 
Tá cfar y no lluvia ui^e^ 
hecho inal Tu agofto 
hoy ^! pero 'dd dicho 
al hecho hay gpan' 
trecho. 

JWiT. A lo aiciios.^HO* 
lo ádixi por lo que uf- 
^d me ha.o&eci<io» 

Jf^r^üiíed pide tan- 
to que .no fé q,ue le. Or* 
/rezca. 

. F/ü-Nofetodaféá 
vAed deh^lde.. 

JfiLff» Ni jTO fo quir-, 
íerl 

.T<^. Por las llanas h 
daremos á uñed Teii 
lea/as por el marco^or 



Maf. ^fr idmañdtf 
c/0if doiUíir^iHms ríawi 
füipas malfsát vvs afi 
féures aujowéthii^ maia 
ilya^Un átla différmet 
entre, le'dtre & leféife* 

^ Oxí»AiLjaíointjtitt{é 
¿onneráipás pout^ct 'que 

'[ MaJ*: Vm iioütnder 
tañí que jé neffaii qíuA 
vcus offnr, 

OtfJenevcntkáon*. 
ierai 20S pau^ rieñi 
' Ví^t.TtniíevóudrúiJ^ 
pas atffi* 

Th*.. Vóús vous ion^ 
nerons fix réaux ^our it 
man des- pieetx untes y. 



bsfinieJadus ¿cienrcor pour la eifiUes. cenk 
ks >;pockis doradas d réauv» & pour les da*. 



do9s reales, de á ocho. 

PUm. Mas me tienen 
imidecofta. 

JV.Por las primeras 
he daremos á ufled dbs 
reates mas, por l^fe^ 
guajas feis;, ^ por las 
terceras i|n real de i 
ocb#,QoTc hable mas.' 
^HXQiEielaS(iiíled«, 



K¿is dou^í^ ecuSm 

QtU Milis me teview^ 
ntnt h diíviantage^ 

Th. Ñous vousdonne^ 
rons deux riauxde'ptus 
paw les premieres 9 foc 
pour l^sficondesy & un 
écu.poi^ les tro^jlemesf 
& qiion rCtn parle plus» 

Qxí.^Pjtne]^*les%. 

^4^ 



.}é 



II». u 






• Ib. % 
¿o 3f le pjagareinb$. 

P/tf. Yo lo cmbíarjé 
4 Al cara'deiiiledyaii^ 
¿i Jo pefaremos, 

To. Co^np u:^^d ft^ 
^(^ férvido. 
.^ ría. A J^m hafy 

Mar. j^a ninguna 
cofa gaílo el dinero de 
inejor gana q^ue en 
glata. 

To.Lo que/c gáíla 
en. plata no es gaítar; 
fino trocar piezas chi- 
.^as por piezas gr£yi. 
des. 

Mar. Y también por 
que dicen que es honra 
y provecho, que ^s 
cpntra fo que dice el 
refrán que honray pro- 
Vjecho no cabe en uqí 
faco. 

To. Es verdad, por 
4ue ñ una perfona 
quiere fervirfe de vi- 



Bou^ y'óur pAyérbñSm^ * 
Orf. Je, hnverrdi 

firons.' ' '"■'"■ ' • 
Til* Comtíte. il voüi 

plaira. . , ' / ' 

úntete 

Mar. /< nf déftpjt erÉ 
aucñne chofipít{i itíitoru 
fiers moa- argent qu^cf^ 
vaiJfdU d*argenh 

Tfe. Ce qu'on emploU 
en^ vaijfdle d^argcnt cé 
ñ*efi p'as une áéperife . 
mais plutót changar de 
petius pjeces pour de. 
grandes. 

Mar. Et avfjí parce 
qu^on dit que c^eft hori" 
nevr á» pro^t ^ qui ejh 
contraire a ce que dit le 
proverbe ^ qiChonneur & 
profit ne peuvent tenif- 
üans unfac. 
'"■ Th. // tftvrai\carlí 
une perfonne veut fe fer^ 
vir de vene 9 ou de vaif- 
drio ^ó barro, cuefta Jelle de terre\ ce qu^on 
mas lo que fe quiebra cajje pendant une ánnie- 
en un año i^que la. b^: eoíitt^ plmque la fafotí 



r 



tíiñhí üela plata » y eos ít id vaiffelle jf^rgent $; 



una baxilld de plata 
que^ un hombre * com - 
pra* una tcz , tiene pa- 
ra toda fu vida , para 
fiís hijos , nietoi y biz- 
nietos. 

Mar. Adonde * Ire- 
mos ahótal 

To. Vamos, adoqde. 
quiíiere»» 

Mar. Vamos á tvt 
foyeria. 

To. Efle es un cami- 
no que yo hago de 
mm maja g/Ma*, 

Mar. Por que ra«QnT> 

To. Por que lo que 
íc gaflaea joyas es di- 
nero mal empleado. ^ 

Mar, Lo que fe ufa 
no fe efcufa» • c 

Ton Otro día com* 
praremQ» ¿fias coAii^ 

Muré Qui^e^tu que 
una mnger comA yo y, 
recien cafada , efté fín 
íbrri'/as y fin )oyas I 
que dirán mis ami- 
f^y túf amigos Ifén- 



& oírte wii véiJfcUe 
fu^ti/t homme'aeheuunt 
jpiS'i il'ena pounouicjs 
vitfpourfis tnfans^pour 
fts petits fils , & pour ier- 
tnfans de ctuxxi. 
' Mar. Oü írúns-nous^ 

i UtH heure f • 

Th. MlonSj cu vour 
iwudreiif • 

Mar* Aitúfis i h rut- 

oh Í^Bn ^rtñd des jcyauXm] 
Th. Ceft un chemiit 
que je nejáis pos volon^. 
üers. 

MuT.Pour quiUe raifon\i 
Th. Parce que ce q¡^a/i 
Jépenje en jéyaux efide 
targent mal empioyi. 

' MaFi On ne peui pas 
Jepaffcri^ce qui'efit¡á> 
mode. . 

' Th. Nous úchetercns 
ces^ chejes 'Ik un autre 
jour» ' . '^ 

Mar. VóUte^vcuéqifunt 
femme comme moi\ &- 
nouvellement marUe fCaU^ 
poini dé' hugues & di 
joyaux ? que diront fneá^ 
úmies 6^ vis amis- 1, 



, 2^. Vamos, pwv • . 
Mar. Entremos ac^tiu 

^ Mcrcader.EnXx^nyxí^ 
tedes en hora buena ,^. 
que quiere ufte4 1 

Z^?* Yo nada ; eíb 
Sehora aecelEta dA 
juchas cofasv 

Aferc. Pida la qwit 
filero férvida que (odo 
la hallará aquí muy 
jácaro. 

. iVür^ Mueftrepi.e uf-. 
ted algunos tíocadjo» a 
jT lienza el^ o^as fino 
flie ui]b.d tuvierQ; . 

. líifin^ Vea uÁed tf^^ 
IOS .tocados. 

Man BtiCQOS (bu , 

q^aoto^ qui^ uAedi 
por cfte I 

-. M^rc. SeiStdablanes.. 
Mkir^ ie daréiua«d> 
quatro. 

. Aíf r«« Abis me Guefo . _, _ 

^^ , no 1« eogeré ¿ pim^Jent ^unisprendrah 
llfted la* poiabrq. pas au mct^, 

Cúgeg U palabra ¿, alguno , Prendrc quelqu'uak 



j^^wüíJUmftpa/^ 

. < Tf). Alhns do^Cm , 

> M^r^ JErurítns id. 

iMa^-chand. fArr#f 
&foy^l Us bienvenus ^ 
^«r voule^'Vous % 

. Jh. Aí<M rie/ij ctttt 
Dame a hefoin d4 plih^ 

MarC* Qu'eile demanm^ 
4i c6 quUtU voudra 9. eU 
U uouvtra tout ici forp 
bpn, marché. 

Ms^r. .Montre^'fruA 
quelquts co^ures 6t d^ 
k» pl¡¥ fifi^, ^^ í^^ 

utous 4y«t5 

Marc. Vtyni mttí^ 

Man £//m (ont bott'^ 
nts , combiéñ vouíi^ 
vous pour cdU'Ci % - 
. Marc^ Sím pifióles.. 

Mor. HvouiendMm 
nerai quaire. 

Marc. EUa me e&áu 



Mar, A coiQO la bsi¿ Mar. ComhienPMUIi^ 

ra dcc^(?lieü20.i:.. ipctuitotll .. 

Mere. Seifi reales y More*. Six ríattx Si 

medio. . dími^ 

Mar. G MICO chales. /Mar^ £iizf.i'¿«icr«,. 

. iVf ere. Vaya.' . Mílrc. jSfoi^ / • - í 

Ai^r. \jft«d me ha Mar. Vot^fm^én^ 

cogido la palabra. p/ura& mo$á 

Mere, Si ujfted ei^ Ijílarc.. Si vaus ittsi 

arrepentida bueira fy np^nút yous, .fcWve^ 

palabra^ .atr&$. ; Vqus: dédire. 

Mar. Nuaca l>udyo Mari /# nt. mi Jtíí^ 

. M^prc,. |iq^)& . -pftedb ,'M9rCnVousféuinfor9 

« ■ • 

Mar. Tleoe ufted^ Mar. .4í^^iwms éu» 

Mert.. %i %!^tSiy .M¿fro. 6»i jf4addmil 

9UCUíSinos. <ii geanái pta/f6tí 

Mar. VeaiñíStSrlos.: Mar. FoymtSíJer^ > 

Aferré Aqui; efiáa:, i|<!&rc« ierx yoíii. ¿ 

a3V« .]yada''4e eilo. M8r»/!^Í6A«e«HrpbiD[i 

iiie contenta. ■-. . . *. d^tai^:C€cu 1 

Mere. £íj>aiitome<;df ^ Mase, /r w^iumne^dt^i 

i{io fecafó ufted fieiído a- qut vüMjl Íus. ma*, 

Itan mal contencadiza* • riit^étant.fi dtjjiciUiíry 

» cfmemir. 

To. Fué porquería. Th.Cefipartk^eUt 

^áono^de nocbe.^ y vkjdt:íUíU, U éi^íí^jBi 



/ 



como dicen*, «ntonees* commé Pon dit i t^efi 
todoé loS'giQtds fon alors que- iéus lés^chats 



pardos. 

Mcrc^ L# Señora» 
Úomh Margnrku- no 
tuvo mal gufto. < 

To. Todas ÍÚ9 cívesdfr 
rapiña efcogcfli iiem» 
ISrdlávmeior^ 

Mar. Tiene uíled gam. 
gandlias^de perlas 1^ 

: Af»rf. No Señorj. 



foni griH 

Már^ Madatne Mar^ 
ffteriu '" tt^d pds- • mal 
dioifi, 

.t^\^:Tóus4és mftaux 
de proii choijiffent tou^ 
j^drs-'rltimiilltíír.' 

Mar; Ape^^^ifous der 

cúliers dt,pirles \- 
Marc; JVb/i yMadamt^^ 



Señora^ veut diré , Madame oii Mademoifclle. 
^Mar^ Veamos aquellos. Mar. ^V^yons ees gans» 



ta ^ces^rubanS'^ hUus » &* 
ce munchon $ moiikft^ 
moi auffi ees. brajfeltü^ 

. Márcí V^iye^Jes. 

Mar* Rien ne me fUU^ 
detsM^U. 
;Mar& llméfenítiique 
vous ¿íes comme'UJi^'i-' 

^ lcfipht\:J)¿mocnte ^ qui 

16 coía en el ntundo*» ne trouva riiAiaaimonde^ 
C|úe>no^ii Vieüé Solift* qui nUútt queC^A iifáut. 
* To.Sim^tt Oemo« 
cñtü , «T, que no 
bay cofa^f^erfeda env 
ei^mandóv • - > « ' 
j(ÍV^« £Sa fe puedan 



guantes , aqiiellas cin 
tai.asut^s , y aquel 
manguito ; mueftreme 
ufted^tambieñ aquellas 
manillas. ^ 

e Mercl Véalo ufted. 

Mas. Nada de efto 
es de mr guftoi 

/f^«Me pateoe que es 
uíled como el Fjílorofó 
DdiBpcf ho, que no hal- 



Tk- 'Eí'-moije disyfans' 
étr/t Dámocráeyqu^H n!y^^ 
a aucune chofe parfaite 
dañsie'moo4Í0i.. 

^^rc»^ Olafcp€tít dkc2 



EspAüm>£i 

íSecir dt cofas naturav 
JeSf que eo las del arte 
puede haTer peE&eionv, 
cada una en Ai .genero. 
. . To. Que plenfa ufted 
que es el Arte, fino 
el imitador de Ja natu- 
iraleza , y fi eii ella no 
bsy perfeclon , tnenos 
la lia?cd en el arle fu 
imiraden . 
. Mtre. Yyo.Sé&OT né 
fóy FileGofo^Ju quiero 
difpuíarcon tifled « kar 
gamos ía cuentade tot 
do que es tarde. 

Tok Quanto inipor- 
la todo I ; 

Mirc»Doce dobloQes. 

To. Tome ufied Ai 
¿inero. 

Mere. , Doy . gracias 
a ufted. 

Mar. Vamos á com- 
prar paño para hazerte 
Un heñido , y al mifmo 
tiempo compraremos 
algunas piezas de efto- 
fü y de brocado , para 
mi y para tu hermana. 
n^ Otro dia vendre- 
mos á coflsprar effas 



des chojts natureUis^ CM, 
enédltidi fa$íiLyf€Ut: 
ávoir de U p€rfeÍtioti\ 
'tkacune /eloM fon efl/0tpk 
Th» E^ fue.pen/ei-'fúím 
^ue eefúk Pan^ jSkd* 
rimitatriee delanature t 
:St '^ii r^y s ^foint de 
perfe&on en la ttatttn\ 
¿I y en aura encoré moins, 
tnr ^ar-i, qui fimite. ' 

Marc. Mohfieur y jetO^ 
jfms fas pkihfiptct ni je 
' fü:^tiaf potni'^difpntnt 
aevtdi^yous 5 fm/oHs h 
eompfe 9 car il gfi tardt 
.• Th. Comiün. pane li 

Marc. D0uj(e[p¡jhk^ 
Th. Prtne^ votre ar^ 

MarCf Je\M§^s re* 
mercie. 

Mar. Alione acheter 
du drap pour vous fairt 
un hahit • ^ en mimé 
\ \tems nous acieterons 
vuelques pieces d^itofft 
& du brocard^ pour m9Í 
&pour votre /aur. 

Th. Nous viendront 
un autre jour pour aekim 



^ * 



^útíí{^'\háchb tote ^mitóát^i^t^aiifoufl 
Jbojry, quj^ i}ú^eirer>qQe .i^iba «g^r r4Í'¿^^i úlUigt 



ANdla^a^ 









'»j 
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iBtáfoísi4in¿íiekü fáUMti^ 

ftonetmtn n í •-1 -í 
Mar. Vous-.dMiis^^ 



Th» Je fuis\l»b<átij¡i 



Ta. Yo eñóy c^tría^ 
Fin del fegundc^'^-'L 



•'* 



1 ^ .-«t^ 
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E»ÍMf>9tS i^ FrAW^u. 



DIALOGO TERCERO; 

I>e.uo combttt j tntré~'clD<|b;atTi]¿bs Ifa^ 

; Mcndoza;yy Oíori*], ua íía^ofácíiiícj 
y oaPá^c. ; ',/ , .", •, 

UlALOGtTE T.ROJSÍ£MéI 

tfuhfifiin , tñtrf cinf'dmhyaj^tiféi Glil^ 

"" ktang ' 'tledri'¿úe^,' Fir^ñánd Í^Aíf.ií/ofa , 

£r_pfirio,f uiiMáhn ¿lUttl^ Sr,uqPa¿ii 

Gü-ZHAlí; '' GUlBÍiÍBt ■' 

Hora ; eííá ■tóí'gl. T TOla\n'fa^i^^M 

•guii- Pagel ■ drDkÁti^tSh'eéi 

■ fagt, S^ór. - ■ ■ ' ■ '''"P^Kl-Úai^jr^t^:'' ■'^ 

Gu^.hi^ VéiaHa-, y ' ''G??. áUti-y-ü^fñe^t * 

nos , y qut le 'efli^ ííí'rtíiijra* -^jttitÁ 
agtiuiaaio. ' ' *n»¿. ' -■■'■■' í 



P^. Aquí Viene un 
Criado del Señor Fer- 
nando» 

^ií{. Entre. 

CA^drio-DonFernandO) 

mi Sefio'r befai ufted 

las manos ^ y embia á 

faYer fi eííá en cafa , 

Jorque ttené alj^o jue^ 
ecirle á uíled^ 
^ Gu^. (Qu^ fóy fu £tt- . 
V ¡dor ,' y que yo fuera 
2 la fuyá fi nó tuviera 
iine ocf]t)aeidn fórisofá 
de un negocio , que le 
toca ta<nl>ien .como íl. 
íni 9 qúeli és Tervidó He 
▼^ttir aqui , (era bien 
TtQÍdq y Rabiaremos ', 
untos. ,, . 

€naJo.Yo fe lo diriS. ' 

. ^ii^. Señor.' . ^ t- 
'jGiít Di alMaJTO^ 
'úotno quejiaga poner 
^ mefa.v.por i^uejos 
^oaáH^skáqtfnQ ^tarda^ 
ranenventr^. .^ 
«;^ Mqyprdoma* JComo 
gplcre ufted fer ftryido 
hoy! í la Italiana, áU 
Franctfa; áíaínglefa. 



p ;G u j f : 

Pag* Voici un Valtt dñ 
Sieur Ferdtnand qtd 
Vicrih 

Gu2. Qu*iÍ entre» 
Valet. M^njieur Fe^^ 
dinand^ monmaítre'vous 
haifeUsmainSf & envou 
favolr fivous ¿tes au lo^ 
gisy fAr(í^ qifil a Jfuel^ 
que chofe á vous diré. 

GUZ. ^Dite^lui que it 
Juiifon 'fewiteür , S^^qué 
Je Jérpis alié ché[ (ui f 
t^eüi ¿té* une occupation 
indi/penjhhle d^Unéaffai* 
re qui iui touche aitffi 
bien ^u^a moi I qués*¡l Iui 
flatt de venir 4ci^U tfi^ 
' ra^ bien yinit , ^ &, nota 
gailef6n4 enjembl^, ^^ 

'Va let. Te luí ^iraU 

Gu2« Dites au Máfire^ 
^ hotel qid faffe «cü- 
y^it^ l¿ Uhk » c'ar{Jes 
Meffieurs f^f^ ^jrtis 
feront.iuntát tci,. 

. lyiíattre-d'hdtel. ¿j9OT« 
ment v^us plaftM qu€ 
Fon vous ferve aujour^ 
irhullaeítaíierine^dU 



i 



ESPAGKOLS' El* FrAK^OTS. 07- 

á'lá Flamenca , ó á la^ Frdttfoi/i , áVAngloije^^ 



Tj/dtóa i 

Güf^. Dé* toddt effos» 
efiremos facadme unr 
Aedio , no quiero tan- 
tas ceremonias como 
los Italianos-, ni^tanta 
curiofidád como>lost: curiofiti que les Fran^ 
Trattcefes » tampoco ^\j¿nev€wepa$dvf' 
quiero tanta abundan- fi. fi grande aboadanct^ 
da cómo los Ing¡eíes » . quélesAhgtóiiy, ni je nt 
ití quiero que Ja comi-¿ fauhaiie pomt qu^on refj^ 
da fea tan larga coma te a tahU fi ¡ong-tems 



(^laFtamande^ ou bien 
íf i* Allemandt\ 

Guz» De toMies ees ex* • 
trhnitis úrei^nCen un 
miiieu: je ne veux pas 
iant de-cérémcnies que 
kpUaUens ^. ni tant de 



ht de los Flamencos \. ni 
ímn húmeda como la 
dt los-Ttidd*cos 9«^ue 
beren á cada ínfhínte^ 
pero de todos^ effos ef- 
iremos componednte 
un medio á la Efpañoi- 
h, y que todo fea bien 
ordw-nado. Ten cuyda4 



q» ieJtFlamamii ^ni^ue * 
h^nepaj "Jbíe fi humidí^ 
que ceux- des AHimsiidá • 
qiá hoivcnt a toui m9« 
inent i mais de tomes ^ces ^ 
esitrémiíéi conípófifmo» 
un''milieii d^VEfpagno^ 
/* , .¿. que' U-.tout foitT 
bien vrdúnné*- Aye:i^/oif$: 



do que la comida fea., quele mangerfoittHáúd^i 
Mlieñlé., yferviriO>t>io*- 6?. le vm fhrk,!'. 

May, Affi fe hai:¿CQ« - MaL II /era fait commw ^ 
mó ¡ujfed* íó» manda ., vom h' cámmande^ : - 
%«íe géneros de vinos i^ quelies fbrteidtvins^ou^^ 
pilera uftcd Iv le^vous Ih 

Gu^. Blanco , linto f ^ Qu z«^ Dwbía'jn^ yinsÍ94r 
^t{up^ cUreiet, Can4.- tOy diLpaOht'^ du vi/t d$j: 
aí2Í^Kbad3VÍa-9F.JMalaf^ Qdndieyd/Ritaái^a^dee 



ga , fiít^ Martin , Toro, . Sj^Mdrún^ >'f ^^ :?w¿; 



y Cidra , para que baya' 
de todo 3 y- algunos, 
fiarcps de-.Mofcmei. 

P45:^. Aqui'yiénc el- 
Señor Doq. Rodrigo.* 

6tf{» S«a,uiled i^eil 
venido. V 

/¡a^. B^ío ¿ uíEeá Ilaft 
manos. . 

Gu^. Como eft^uftcdV; 
I^r^ee que c.03(ea« 

. AaiiLDiine i]Q golpe 
eii'la efpinUIa al ap^earn 
8ie del cayallo» . 

4 • • 

Gm^, Veamos lo qive 
c^ f no sVeo otra <:oüi &<« 
ap una' defoUadura , 
]^nga ufted en elb un 
paño moía^o en aguar* 
dlenifo . 'i 

/^oi. Me duele mui» 

<7z/j(;. Ño fera nada. 

Rod. Es como dicen > 
dolor de codo » dolpt 
de efpofo > duele mu- 
cho y dura pocp.^ , 



£» duCidre fdfi^ i^f^y, 
en ait di toutesfortts , & 
ij^Hquíts: bcufalUs-.^-de 
V¡n Mufcatm 

Page. Voicl Monfiiu^, 
Ifon Kodrigtíe qui vUi^U^ 

Roi. /<. VQt^ haifii 

Quti Comm<Hé yous, 
fprte^^vous \. il fimth' 

Rod« Je mefuh dún^ 
ni UPí CúUf arld',-frev^ 
de,laj^4fn^ cn^ d^un^ 
dant da <hisi^aL . 

GU2« Voyons ^e.^ui 
eneft. t ji ne vpis fu^une 
¿corihfiré ,,. mefUi^y ui% 
tinge trempé dans de 
Peaif'de'VÚ^ 

Rod. Jl me fi¿t Hc^ 
diimaU 
.Guz. Ce rie fir^rim 
Rod« Ceficomme t¿» 
dit , dauléur de eoude ^ 
dpnUwf. é'époux ^ qui 
fait bien mal ít dur^ 



«Sí{- Como cftá Da ^ 
Siéñora Maria ? porqutí 
no Ja traxó ufted coa^ 
figo f 

nod. Me dixó^ que 
Rues yo. iva á, comer 
con mis amigos , cJla 
^etiá ir ¿comer cojí* 
Ais amigas. 

í?«f. Hizo mui^blca- 
ta pagarle á ufted ca 
la mífma moneda. 

MayordomoJToáos los 
combidados: eflán ya 
aqui , 7 ia comida apa- 
rejada ; quando uftedcs 
feereo férvidos podran; 
ftntarfc á Ja mefá. 

Gu[. Scítor doñrFér- - 
nando , ufted tiene Jas 
mafias deJ Rey, qiieji- 
donde no eílí no Je ' 
laJJaik; 

í'rr. Y irítéd iquicre 
Kireccrfc £ AJcina , de.. 
qu'iBn dice Arillotp ,. 
q«e por engañó trahíá 
tes honiJ>res á. gozar- 
le Tus regalos?^ 

^«{í Pero no ftráá . 
«ftedcs^^conVerirdos cbí 
íUíiaaks:,^comD-. cJJiJia 



, fitskngotsi xtf. 

Guz, Commentfe pone 
Múdame votre épouje % 
pDurquoi ne Pavexrvout 
pas amtnée avtc vous %. 
^Od.Eiiem'a duque 
Fiifque falloU. díntr 
a»ic mes Antis , elU vou^ . 

Mtaller dUtr avu fes 
amies. 

Güz. EUé^firt Um. 

fi^de vous pay eren la. 
ñiime monnoie^. 

MaÍrrc.d'HdlcJ. Tous. 
ees Mejfuurs UsconvU$x 
fi'^^ deja ici , & ¿e Jf^gf^ 
^Apréi \,vouf pcurrer 
vous méttre ¿ sakle ^dí 
il vous plair^. 

G u z^ UonfifuÁF^rdU . 
nand ^yous avt^ lespro^ 
P^''^i^sduRol^4:ür^ill 

^^fl.P^s<M,^eM.ttQwtt 
yirnaisTm 

Fer.£/vw,,y^i^y^^ 

^^l^^Ff^i^cr h 4lcine.^ 
de laqu4le^ifiou dit ^' 
qU€ pat tromperie. ell$^ 

^ttiroitrjesíhommes.h^ 
jouir defis délices.^ 

Qyxzi Maisvous. ntfit^ 
re^'^as xonvttm r<«. ^'^ 
$ts , n^omm*^eUe.Jésx&m^ 



$^, D r A ij o ¿ V"^B s. 

lói con vertía. / v^niffbit. 

Fer. No falgp ppr |Fpr. J^ ne fipondspas^ 
fiador d^' que alguno. qutqutlqu^unmfHranJ'^ 
fe buelva en zorra. forme €n renard. 

Solver ft en ^orra , ó €Ogir una ¡(prra , YCUt dirc, 

fe transforme!* en renard , ou chaíTer up renard ; 
niais par cés termes les E^fpagnojs veul.ent diré, 
s'enivrer. Ó'n dii en France:, toiáfcr roliné. 

Gui* Cada tjho, fu Guz,Chacunaurafoa 

alma en fu palma ; eq liíre arbitre ; la done ^ 
denles filias á^eíTos Se-* qu*on donne des fiegesd^ 
ñores.. ees, MeJJieursSla. 

Cada uno fu^lma enju palma , ceci.veut diré ^ 
CJiacun ron>ame Tur la paume de la main ; qui , 
.veut diré , felón le tei;me Efpagnol , chacun fer% : 
ce qu'il voudra< 






^ Fer. Dexenos ufted ¥^r. Fermette^-nous^ 

ir^iracun xatQ la curio- que nous regardions un . 

fidád de la aifjfat. mpment la curiojitl de^ 

tatahle. 

Ród. No tiene ma?. Kqjá. Le jtu de maftre^ 

piezas un juego de conin n^a pas tant dt^ 

maeilre coral , qiie ef- pVc" , qu^ily fi de dU . 

tan hechas dé eftas ftc^ yíjfés fa^ons, en tes /er-> 

vUletaí. v^etteu, . 

0/arií?. Aqu¡ veouna Oforio. Jevois iciune 

galera , que no tq falta Galere 9,ou U n^ nianque^ 

otra cofa fino la cbuí^ autrechoje^ut lachiour^. 

aia y los remo«. m^ & les. rame^. 

Mendoza. Aquí eftár: M^pndoce. Je V4fis Jei 

un cavallo , que no fé uncheval; queje ne faU, 
f^ de Troya erájau,/ í«/i(í<í Troye étaitjt. 



• 



p«P4^?^^^^ ^ FrahcpíSí 



1|ien hecho. 

Fir. AtnimebacaU^ 
4í9 ea fuerte cKefcu- 
cLq de Hercules* 

Rod. Y efto que eftá; 
agui que eM ; 

O/e. Me parece que^ 
^f una pyrami4^ <te Us 
de Egipto.. 
. Men. £s el Teputchro'^ 



bunfait, 

íer. // mVjf tehúpar^ 
i^ard/c huclitr d^Heri ' 

Rqd.^ R cici fu¿[ 
crfiyt^víius q/fe ce fia I 

ófo. II mi femUt qut^ 
clijk unt pyréuiUdt ¿t- 
celíes ÍEgyp^^ 



de MauColco^ ¿Ja Tor^ deMat^Ut, , ou bien la. 



r^e de Babilonia* 
- Gtt^. p.exen ui{ede& 
cQbfi dircuríbs,j«fien*. 
ten/e /iron.fi^rvidos. . 
i^o^/. f^o.fe f uede de- 
yar de. mirnr efte ;Car7 
tiJUo deenfalada,:. 

Fff. Por vida mhi,, 
^e 00 tiene mejor Tif-* 
ta el de Milán. 

Gu^. Sientenfe uíler 
de^ y no hagan tantos . 
cumpUtnientos. , 

Mfn.-Sicpdacpfa fi^: 
ha de mirar >de por fi v 
el tiempo fe pagará fin 
hacer nada. 

* ^ ■ 

Gu[. Sin^,c$cc|n9hia,t^.^. 
Señores. 
P/^. Ainl flomeparC'. 



Td4fr </< B^Mfone. 

Guz. Laiffii ees dlf*"^' 
(iQurSf, Meffteurs » & 4/^' 
fiyeij^'Vvujt s\ilvottsplafi%, 

Rod» On ne peutpas^ 
s^empícker de reforder ce 
chateau dejahd^., 

Fer. P^r mafoi^celut: 
de Milékti iCapat meitm 
teiK4 apparer^ce* 

Guz. Affiye^vous >, 
MeJJieurSi & ne faites pas,'^ 
tfj\t de^comitim^ns. 

Mcn.Sio^dQÍt regar- . 
der chaqué dio fe en par*^ 
iiculier^^ letejnsfe pajje^,. 
ta fans rien faire^, 

Guz.' Sans cerétrio^ies ^„ 
híejfieurs. , 

Oío. ^Aucunes ne wi^ 

phijej[ít me c$ltá quCi 



.^^ H 1 Ah o Q U lt9 

I^^iíé hacer la Igléfi^.7*r/oAÍ a tEglí/e.. 
Gu^ Ahí eM h coci- 



do y lo aífódo 
' Ród: Kó'íé quales. 
mejor ufo^.eft^ ^ue 
ufamos en Efpaña v ó' 
cir que. f& ufa en Fx an*- 
qa. . .'" • . , 

*6í>t-'^«« «¿ ¿1 ufo-- 
deFrancJa!. 

Ttod. (jomer primero 
lo cocido. que ib afla^ 
do , nófouos^ Jiaceoips 
sU revé$. 

Fer. SeguQ las reglas 
de Medicina , primero 
ú ha de cpnier Jó qu|: 
es mas duro de. digerir.,' 
j lo.afladó e^ malduro. 
de digeffioii. 

" O/o. Ve que fóy maj 
golofo, hallo otra.ra; 

R0d. Qual es h 
Ofo. Que toda^.laS' 
cpíbs aftada^ Ton mas 
fabrofa^ que las coci- 
das , por eíla razón yo 
quiiierá lo afladp a] 
principio , porqt^e fo- 
tire buen cimientp buen 
edificio rQ.ha£9*. 



Guz. Foila IchomHlk 
Sfhráu 

Rod* J^ nefáis quellé: 
efl la meiUmre coutU" 
me j.ctllé que nous avons^ 
en E/pagne au- cetU de- 
trance. 

Guz. Queife ejlla cóu"^ 
tum^ de trance t- 

Rod, Cefi de manger- 
U houllli le premier ^ . Qf 
puii le ráti 5 JS^ naus, noüs^ 
f/iifons le contraire, 

Eer. Sielon les regles de- 
la Médecine \Jl faut pre-^ . 
miétcment manger ce quL- 
eJlpliU dur a.di'girer yU • 
róti eJI de plus dure ¿V 
gfftion..^ 

ÓfO. Kbiqui fias plus* 
fnand y , ¡e tri>uve une - 
autre raifons 

Ko6.\Qiiellf eJl-eÚe ti 

Ofo.' Que tout ce qui r 
efirSti a meilleur goúe^ 
que Je boutlü ; c'eft powr* - 
quoíje voudrois Pavoir 
au commencement x caf' 
fur Ufi boa fondement oa^ 
faiLun ÍQfi biiknfnu^ 



Mcn. ..Yo, áiinque ' ÍHén^mQÍjtnuire^ueje. 
challó y piedra; .apj^p. m dljenin\^}t ke taijfe 

QuUñ caita phdw .¿pañi i . Qúi né dit niot^ 
prend des pier^es^ Le proverbe Efpagnól tcuti 
4ire , qui nedit mot eiltoojoursattentifátout 
cequ'on fait , , & á tout ce qu'on dit, poH^ 
^ppcendre , 0^ jppur en profitc»'. . 

ÜPi/. Ha€€. ufted mut ' ^<^Í^,Vomf(ut€sñrii 



bien , que oveja, que. 
b^ala hocu,4o pietde^ 
. Ófi. Den nos^de Jbe» 
T«r. 

^tt^. Pidan viledes. 
e} Tino que quifieren , 
t^e de tQdps géneros. 

P^f» Qiie vino qi^ier 
ren uftedes I 
/^p<f..Hija, yo foy« 



Útn.^ car br^lis fuiíiU. 

Ó{o^ Úü^n^^s Jan* . 

• , • • • » 

TuabairA,^ 

Guz» MeJj^eurSfd^mn*, 
dji^t ul vitt qfíHl vousy 
plaira fCar ily, m. é^. J^^ 
ilutes. foTttis. : 

Pag* Quel vin vóuU^,. 

Rod.M0a enfantfj^.- 



mu] devoto de aquel fiíis fon, divQt de u 

Sanio que repartió la. Saint qui parUgea k, 

Cdpa con ^el ];iobre* manteau * av^^ U pawyH» ^ 

Pagó, AI buen en tCB.«( Pa^ ^A bon^ mtndtúf ) 

de^prppcas ..palabras^, ptu.dt parjaUs^ \^ yous. 

ele io ée, San ^|aJCtiA^ vonle^^di alni de Jaini^ 

quiere uÁed, Ifianin. , 

Bfid. Jienesrazon , v^ l^od. Vous 4r<{; raifon »., 



labe tu entendimientGi. 

Fer. Ya un tienjpo 

fiíi Torera, y me hol-. 

^va. d^j enc9Atra£: 



je loue votrc efpriu 

Fer... Ex moi fai ¿ti.: 
q^elqvc tcms . counui^r 



Xoíds bfavói;' • ^^H^.qudndjerenconmJSif 

\ ' ' l^lídtsfuHtUX. 

\ Pág. ; Útteid '^ qüie^'i ' P.ag. Vqus vouUiJil, 



Vjliio de Toro.. 

Ftr, Si amigo. 
; ¿2^;^. A:ía fallid de 



i > 



_^ 



Dainos. gracias á|¿íled; 
^,lí<j</. Yo brindo 4- 
fufen roífieré. ' 



vm ií Toro, 

Fen Qki mon amh 
Gtiz/ Av0trtfant¿i , 

^oi/í viií^ remerctons»-' 
HRoH; /ir 'fóM ¿r re&i 
qui'touffera. 
Todos iapn. 11? totiffcnt toní ' enfembíe. 
"Vfo. Válgame Dios , Ofo. Died mefoUen- 
y que refriados cíla- akleyfi quenous/ommcr 
liios todos, no fetoíTe ious enrhúmés ! on ne. 
ihas en un Sicrmón. de touffe pas tum-k un Str*- 
^tláreflná. thon de Carérñel ' 

Gu^. Ca^da.uno tome Guz. Que chacunpren* 

ne une perdrix & l'aC" 
coriffnode ,cvmmt il vóit-i 
ara; nousavons des ri« 
trohs , des orantes &} 
éu poivre* 

f Rod. Les Médécins^ di^ 
feiit 9 ^ue la perdrix Je 
dóit manger entre troir 
ctmtpagnons , afin qu^eli0. 
ne faffe point de mal, 
Fen lis ont rarfón , car 



iTaa perdi5í ,,.y-fa aco- 
mode .como quifteré-j" 
aquí hay liinünes','íia- 
ranjas, y pimifenta.- 

JRí^í/. Los Médicos di¿^ 
cen que la perdiz fe -ha 
dS Comer . entre trcs^» 
cortipaficros, para qua 
no .haga mal. 

Ftr, Tienen razo»: 



qije ha de fer el hombre,^ ilfaúti. que \ce foU urf 
wi gato , y vm perro, hommt'y un chati & un 
El hombre comerá \^, chien^c EHómme..,-mange-^ 

«wne^efgatOjy^clper-- raJáLcbaif, le:xhai& l^- 

rao 



Espag^6ls^ et Franqois* }5 

XO roerán los bueflbi. chicn roñferont itt os. 



O/o. Ufiedes no han 
reparado en la diverli- 
dád de aflados que nos 
han tray do. 
Rod. Que eíla debaxo 
de aquella énrílmqda i 

Gur. \Jná cabeza dd 
lavalj. 

i^^^. EiTa cabeza nos 
atraerá al vino como 
la piedra imán ajtrae el 
acero. 

Ofo. Señor .Cuírnan , 
parra uÁed de eíTe gir 
goie con fus amigos. 

Ga^. Señor ^ él mío 
murió fubiro. 

Roa. Me parece' que 
vñcd ha dicho un dlf- 
parate. ., ; 
. Ofo. Aunque lo pa- 
rece no lo e^ , que á fu 
provecho ha hablado 
el Señor Guzroan. 

Rod. Pues fi no nos 
lo declara no faldre- 
jnos de diída. 

Fer, Difculpefe uíled, 
Señor Guzman. 



Ofo. Mqüíeurs 9 vous 
rCavc^ pos pris garde Á 
la divtrfité des pitees dt 
róú qu^onnous a/ervies. 
, Rod, Quy ü'tAl Ik 
fous cute ramee 1 

Guz» Vne kurt de 
fanglier. 

Rod. Cene ttte - /i 
noMs auirera au vim 
comme la pierre J*4Í-> 
man a t tire Pacier. 

oro. Mqnfieur Giui* 
man , faites pan de ce 
hachís a vx>s amis* 

Gu2. Monfieur , le 
míen ejl mort Joudain. 

Rod. 7/ mcfcmble que 
%'ous aveí dit une ex^ 
íravagance^ 
,Ofo. Encoré qi^ilfem* 
lie que cefoit une extra» 
vaganciicr n\ri eft pas ^ 
car le Sieur Guarnan « 
parle a fon profit* 

Rod. Toute fots iil he 
nous declare pas. Paffai*' 
re nous ne fortirons pas 
de doulCm 

Fer. Jufiífiei^Vous ^ 
Monfieur Guarnan* 

h 



56 Di A í. 

^i^. E$ el caíb que dos 
compañeros llegaron á 
Una venta , y como ná 
itavía otra coíh que ce- 
nar , lino una gallina 
ail^da , el uno dellos 
que tenía buena ham« 
^rc ,.y que era hombre 
aílúco, dixó al otro, a- 
mígo , entretanto que 
yo acomodo eftagalli- 
tiá, cuéntame de que 
murió' tu padre : el otro 
empezó á entcrnecerfe, 
y con las lagrimas en 
ios ojos le contó por 
medudo la enfermedad 
defu padre, y como ha- 
vía muerto, en lo qual 
tardó tanto tiempo ', 
^ue quando acabó , yá 
el otro havía comido 
•xafi toda la gallina : el 
Tiallandofe engañado , 
quifó efquitarie , y 
fe^dixó ; compañero , 
pues yo' te hé conta- 
do la muerte de mi 
Padre , cuéntame tu 
la del tuyo 5 el otro pa- 
ra no perder la parte 
que quedava aun cae! 



üQmpugTíons arrivfrtnt h 

unt hátcíÍ€TÍ€ , d* tcmme 

il fíy avoit autrc chaft h 

fouftrqt^^nt poulrrititf 

fnn íteux qui avoit bha 

/dimf & :qui ¿toü rufi 9 

íÜt h ráiiirii ami y petim 

dant que faccommoierai 

cttte poule , conte^'moi 

de quoi mourut votrt pe* 

rif Pamnfe fentUtauché 

de tendreffe , &iés Ikrmet 

ytítx yeux luifit un dé" 

iail de la maiadie de fin 

p^re , & eomment il itoit 

mort f k quoi il s^amufa 

fi Ipng'terns , que quani 

il acheva , Vautre avoit 

frefque' tnangé toute U 

poule : enfin fe voyant 

trompe , ' il voulut 

ávoit fa tevanche \ & 

lui dit : ' compagnon , 

püifque je vous ai rtf- 

conti la mort de morí 

pere , raconre^^mQi ceU 

te du vótre j i^autre 

pour ne pas perdre fa 

pan de ce qui rejlon </t- 

core au plat ^ repondii 

Monjieur , /« mien ejl 



fhtto , refpondió .- Se« 
iot mió , ei mío murió 
de fubíto. Con efta reí- 
f uefta b»o burla del 
otroVy ie ayudó á deí 
pachar la que que- 
daba. 

. i?0i. Aqui no faay el 
fiiíiiiio.|>eligro -, pues 
kay harto f|ue.comer. 
. Gtí^. No , pero yo 
fiiy como el CucUllo , 
que no canto bien ñ no 
quanffo tefsgo el efio- 
Biago lleno. 

Fer. Con licencia del 

Señor Guzman , quiero 

cmblar efta pella de 

manjar blanco á un 

amigo. 

{?ir^. Con mi licencia 
no ira Ib.la, cmbie u(led 
con ellaeAe Payo^^lle 
Fayfan j i aquel Fran- 
coliü. Diganos uüed 
por vida Tuya » es ami- 
go ¿ amiga ? 

Fer. Quieren uftedes 
que confíeíTe fin que 
me den tormento I 

s 

. {ftíin Y quaodo fe le 



KT F&Avgots. }7 

1R0/I fiéüemtM. AvK 
ciUe ripon/f il fe maqu0 
de Púutfe f & Imi affiftú 
é mangir C4 fui nfioh 
tneort* 



. Íi^.llnyap¡ifs¡ciU 
mémtdfog^r ^ car ilym 
affi^^ a mangen 

Guf.Noa^ maisj^fuk 
commt U Cqucou « carjft 
nt chafan vas He/i qu*k 
moms fjut j fz>!tf ftfto* 
mac pliin». , 

Fer. J4vec lapermijjüom 
du S¡€ur Gu'\man « J€ 
yeux invoyer ctHt 4if* 
fietu de híanc ntanger é 
un am'h 

Qu2.AveemapermiJ^ 
fioa cUt iCira pas Jeult t 
envoye^-y ce Dindonf C€ 
fai/an » ou hUn ce Fran^ 
eolin. Dites-nous , jt 
yous prie t ^-ce un ami 
fi^ bien une^míe f 

Fer. Voult^Y vo\n ^ 
Mfjfitun , lijue je atn» 
feffefansqu^on medonne 
laquefijon \ . 

Guz* Eí quand on v$us 
£ a 



jS D 

den á ufted antes már- 
tir que confeffóf. 



Ofo, La olla me ha 
Tábido bien. 



A X t> o u E t 

la donntróii 9 vóíu ft* 
rle^ plutót manyr ^uc, 
confejfetir* 

Ofo. J'ai bien goúti 
le hottiUL 



Otia» Veift diré une marmite^róit decüivre; 
de fer, ou de terre; il veut diré auffi le bouiUi, 
ÜilVérírabic bouiílí comme Ton fait en Efpa- 
gnie, doit étre compofé de plufieurs fortes de 
vlandes,' favoir, de boeiif , de mouton , de 
veau , & de íard , on y met auffi des oreil» 
les 8t des píes de pore , 6c une pouie , avec 
Vuelques* fauciflfes ; deplus on y met des choux » 
des carroles , des nafeaux , &c des péis d'EF* 
pagne , qu'on appelle Garbanzos. Le tout doic 
b'ouillir quatre heures pour érrie vérítable 
ÓUa. 



Fer. Del marqués 
Chiapin Vitcllo Italia- 
no , que fué uno de los 
mejores roldados que 
tüvó aquella nación^ fe 
cuenta , que quando 
eftüvó en Efpaña • tuvo 
tanto güfto para có- 
dice efte genero de ol- 
las , que nunca quería 
toíiier en cafa , fino 
que yendo por las cal- 
les , fi blia en cafa de 
algún Ciudadano tñé 
genero ^e comida > en- 



Fer. On raeonte du 
Marquis Chiapin ViuU 
li , Italien , qui fui Un 
des plus vaillans fol- 
dats qui fe foit tréitvi 
de cene nation ^ que 
qttandilfut en Efpagne ^ 
cene forte de bouilli lui 
fembloit fí bon 9 qu*il 
ne vouloit jamáis dtntr 
che^ lüi j mais pajfant 
par la rué , s*il ferítoit 
che¡l pilque Bourgeois 
cene forte de manger , // 
y entroit & fe mettok d 



« * 



» I 



traTa allá, y fe rentaba 
i fu oefa pana cpmel; 
cofl-el. . - . 

. iSdi/. Dehiafa) de lia- 
cer paracoiner.á^afta 
ageQü.» c . , ... -i 
Fef • Na por qmtx» » 
porque antes quejfa- 
liefle , mandaba á Ai 
Mayordomo « que pa* 
ga^ roda J9 cofta de 
]a comida. ¿ . .^ 
; Men^ Page mira co- 
mo pones tSJk . plato > 
Qo derribes el falerp» 

Fff. Ten cuidado, po« 
fue efle es el s^uero 
dt los Mendosas» . 
. J^d. Yik tpdos^ fo* 
nos Mendozas en ef« 

. Af«/r.^ Hemos* vííto 
tfperiencias muiver* 
daderas. . 

Ofr» Creo 9^9 Dios t 
y no en puta&.viejas,, 

« • 

Mcn. pífas.fonxl& \as 
quejo procuro. fiem- 
Bre guardarme. 
JPr/Jiene yfted razón. 






1. 



kft pour mwfgtr. wmtMié^ 

, Wítr» NphrátrjtSy am 
devani q^'U /ir fonU^^. tt 
foimttandoit a fon Muít 

« 

. Mea;. Pifjff „ pténds 
gardc eommtnt tu meU 
ce ptártf qiu tu' ne r/0« 
vérfis lafalUre. 

Fer. Prends bÍ0n gar^ 
4» f car ' c^ejt, la Pauguic 
dts iMtndousm . ¡ . *) i 

toas des Mtndoc^S: <|| 

cela» 

' Men. Nous^yons,v{t 

des expcriences fon viri^ 

, ' Ofo^ Je cfOj^s en Ple^ 
& non.pas 4tttx, vieille^ 
putains^j 

, ; l^en^ fefontc^lUr-lh. 
de f i/i je tache toujpuf^ 
de' me, garder, * 

E J 



4» . 'D't A'^x: 

JkKrjVr Pager ti$ic tos 
poftres , y la fruía ,/A 
fa hay. 

Psg. Aqt|i iftá:>toio , 
y ' tticna . ,p«óf ifioa dé 
peras , mancMat ^ o* 
«Mieras 5 meloéotoóes » 
alberchigosV higos, ci- 
ruelas , ovas, melones» 
aieytunas , almendras, 
iiaftafiat » y at ellaoat* 

Man* No hay dáti- 
Ijis ? 

Pif^. No 9 Selter. 

Fer. Hafta quando 
bemof de comer ) 
Gu^* Halla enfermar « 
como dice el refrán , y 
tfefpues ayunar haíta 
l^ar* 

RQd. Bafla» 

Gtf {. Page , kvflfnta 
19 mefa. ^ 

Mtn^ Vamos i paf« 
leamos tfl jardín para 
hacer la dígeflion, 
Rod. Hermofo )ardfii 
tiene ufted Sefloi' Gtis- 
ftiao. 

Gii{. La fruta efti 
il, fcrv4i;io de uft.ed.. 



Men.^4fr f 497fon<# 

y tn a. . . > 

poirts , pommes ^tomU 
piñliuir^iiifUeotiití \4€s 
pichH f áis figuis ,. iUá 
pruMts r ¿*i réápnt\ é€é 
melúHéf^ des oUves , d^s 
amandts , des chálate 
gnts I & da noifttus^ 

Men. ÜT'y éhuilpoini 
di déU€i I 

Pag. Nott , MonfituTm 

l^tt. Jufyu*a quaná 
ñuMproñs^nousX • 

Gu2« fufqu*¿ devinh 
maiadu , 6* puis jiánef 
juf¡u*a C€ que nous gu§^ 
ríffióm* 

Rod; Ilfuffti. 

Guz. Page , te /4 

Men*. Allcns pfomtner 
áM jardín pour 'faire la 
digtftipñ^, 

Rpdé Voue ave^ un 
heau jardín , h/íonfauf 
Gwpnan^ 

Guz. £e fruií tji k 
vfire/ervicff^^ 



i 



ESPAGK^» 

Fiu Demos las grá* 
en» ai Sieñor Guarnan , 
y vamonos » que es 
tarde 

Roa. A Dios SMor 
Guarnan. 

Giif . A Dios Señores, 

« • - 

i^in ¿el tercero 
DjalOi(0. 
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nonj-ns , Mr il ifi tar(Ím. 
^^ Aiiiu Kñnfiéuf 
Guau jiJieuMeJfíturu 

m 

Diahguu 
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PIALQGO QUARTO, 

Del Juego , y de la Moneda de Eft^^ña y 
y del Pays baxo ^ entre un Efpaiiol^ y 
un Flamenco , que fe embarcaroa ea 
Venecia. 

I?u Jeu , & de tu Mon^noU ^Efpagne & Je 
delle du Payfi'hi^ ^ entre jun Mfp^g^ol & 

P'tnife. ■^' '' ' 



EspAñ'ot. 

AYer me dlxó uf- 
te<I que oy , ef- 
tando en el navio, me 
diría los nombres de 
los juegos que hay en el^ 
Pays-Jsaxo , de naipes 
y de dados. 

Flamenco. DO; ipui 

Ipuena gan?. 




E S P A G N o L. 

'Ous m^ave^ dh- 
hier , qu'auJQur» 
(Phui quand nous firions 
dans le yaijjeau , vous 
mefer¡e[ un récitdes noms 
desjeux que vous avet^ au 
Pays-has , tantde caries, 
que de des^. 

Flamand, Tr^x-yo/í?/!-, 



*« • 



Ef, Empieze uftcd íi 
es /ervido. 

FU Para cumplir la 
palabra qw le df á uf- 
ted , digo que tenemos 
diverfo» juegos de naN 
tes. 

« 

Ef. Nómbrelos uT^ 
tecf Tx gtiíb. 

/7. £J Hombre ^ Jos 
Cientos, el Caíamien* 
tO 9 el Berlan , el £n- 
terlu , d Pharaón , y 
oíros juegos , de cuyos 
nombres no me acuer- 
do ; parque yo no los 
he jugado , ni viílo ju^ 
gar emrd t9 "gente de 

>' JiyrQMd^ todos ef- 
fos juegos es ti nms 
tftiinado / 

F/. Eflb no ft ha de 

preguntar , porque 
btefi fe riMrt^quf -e;! dei 
Ombno» ef^eKR^'y<<d8 
iodos*' tof^ liegos df 
naipes, ;^ 

i^ ie >yuegan.' bien 
(n el Payss^baxo f w 

jP^.: Taii btienos, ¡m. 



IT FkA^fois. 4) 

£r. Commefice^ s*ií 
vous plaít. 

' ¥k Four teñir U psroli 
fue je votts di donhie » 
)e v¿us dis que nüus 
avons ' * plufieurs feux 
qu*ón jeue avec les €ar^ 
tes» 

' £f. 'Nommei'lef s^H 
vous platt» 

Fl. Ncus avons fHonu 
bre , le Ptquet , le Mdriá* 
ge^le Berténdf tEnter*> 
lUiJe pharáónf & atures 
jtux ^ dontje ne mefoU" 
• viens pas des noms , par» 
ce que- jé- n^en ai polnt 
}ou¿f ni je ne les ai pos 
¥& jciier oke^ des gens 
de quaUlé. 

Efr Quel de tous^ces 
jeux-tí efi le plus eftk 
ihé V ' 

Fl. Cbi ne doit pas dit 
mdnder cela, i car onfah 
Usn qu€ Ujeu de l^Hom 
bre, (^'ít Rol d^ tútis 
Uáf^jeux.jk'-caftes^: ... 

.■ ' i .. 
:i BT. Lt jput'bon Uetk 
au Tays'kas \ 

'¥hlly,ad^aii/f!hnt 
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gá^orci kay com<rea 
lirpafta. 

£/ Efle luego. Ce ka 
de jug^r con mucha 
¿tención , y callando ; 
flO fe h^ ác decir otra 
CofijL fino gáoó.^ 

FL En el pays-bq¿> 
no le juegan con téita 
atención , ni con tan* 
tQ flcncio como en 
¿rpajia. > 

Ef. A comd iuej^ 
vftede^ el t^njro^ % 
. f/. Según Ja Toliin- 
dád de losi que juegan ; 
lo ordinario es.« un real 
dea ocho el ciento. 
, JSA Quantos tanta» 
(one cada uno I s 

JFA^Diestj^cinAQ da 
o. . 

£/• Quaq^O A 4lá 
pur los honores I 
. FLDiez por el íbio ^ 
diez^orios matadores, 
die« por las cinco prb 
meras.» y teeiniapor 
^ítodo. 

.£y¡ Que genero de 
naipes tieneh uftedes I 

/^/» Sonalgo dif«íCA• 



jpi^0ms i^u^en Efpagne. 

J9ué atftc^héamoitp d^AU 
$€oíÍ9n , *&/an^ ditf tiHH; 

(Ao/ir ^^r gano. 

Fl. 0n ne Ujouc p^s 
úu Pé^ys^baj mee tant 
(PaHemion ni- avtc tuni 
d€ Jílmce qn^ ^p^f^ '• 

. té dt uu» fui joBtnt I 
tsrdiaalrt -tft un écu k 
CfñU 

fS. CpmUtn 4» marfim 
chacun mtt'il au jfVj|i(! j 

¡k.pajji. : :^ 

Ef. Cambien 4P0ét^ 

i^^9¡p^»r4€S.1iOHnjSiats ? 

! ¥L Dix piHtr lejkui I 
tíiz Ipour M X mat4d€^tA'<% 
¿ix^ptmnJefi ciníí píft^. 
wnerfts,f,,íri $rt$i€' p9¥f 
U voie.. ,<t : 

^f.i^uelíe Jófu^ tU 
carta évei'Pani t- 



ESM^NPLS 

tes de io» de Eí^paoü. 

colores. 

copas , y pros. 

£/• Kombreme lifted 
tos naii^s poc nda 
ñjya. 

FJ. El Rey » la Dama j 
elCríadOy el As, el dos» 
el tres ». ei quario , el 
ciQjco > el feys ^ el fiete , 
el octo , el nueve , y 
el die;i. 

£/: Que llama uíled 
pBama, y el Criado ? 

F/. Lo que ufted lla- 
ma el Caballo y Sotak 

Efi Criado es un mo- 
lo que firve. 

do en los naipes firve 
algunas veies p^rd ga- 
nar. 

F/. Dígame uftedtce* 
mo fon eflas figuras 
que ufted llama f>a^ 
jnas , y Criados. 

/7. Las Dnmt fon 
quatro figuras que re- 
irefeotao q^ciuo mu- 



«T. FftAKCOlS. 4% 

. ÍC, JXiés*mai Its tmti 

£f. N^mmu-mH Isa 
{Ma r i* vúns pm. 

Fl. LfKóif la O^mtf 
U ValH » VAi j U diUPC %. 
le troii , h fuétrt y U 
fJN^ ^ UJixi U fipi f. ti 
kuit 9 li ñtmf f/& k éixé. 

TLL Qu^úpptll^^voui 
la Pamf , & li Valtt % 

FK Ceft (i qué vóm ap^ 
ptHe^ii cAtval^ & la ¡ota* 

£r. ValH y t^ifun^ 

rr.Lirs!iiiixiaf: 

tis fin ai^ quelquefoU, 
pour gagñfr. 

wientfütn hs figuras qM% 
V9MS apptlfn Dame» A 
Valets^ 

F}, Lis Domes fwit qua*. 
tn figura qui' ripúfifu. 
Hnt quaifi fisnécs :« ^ 



S(K 'Di a l 6 

geres , y- los' Criados 
fon otras quatro figu- 
ras que reprefentan 
quatro mozos. 

. 1 f/'Las Dainas en 
los naifíes del Pays b:i-> 
xo , fon en los de £lpa- 
ña , quatro hombres á 
cavallo, y por efta ra- 
zón los llamamos ea- 
valíos. Los Criados de 
los naipes de uftedes 
fon en los nuéftros ^ 
quatrb Doncellas , y 
por eíTo las llamamos 

. Sotas. 

Fl. Dígame ufted 
quantos géneros de 
faegos de naif>és hay 
m £rpáña% ' 

-E/El Hombre i I05 
Cientos i las Quinólas «. 
las Cargadas , las Pin- 

. tas , el Truque , el Sa-; 
cañete, que ufted llama 
V£nfcatt€t y ét quince . 
el veinte y uno , y 
otros , de. quo no me 
atuerdo. 

. fi. Eitpliqueme.'uíted 
los términos del )uego 
de los Cientos^ 
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Its vaku fini quatre 
aunes figures , qui n- 
fréfenünt quatre gar- 

fons. 

y EC. ' Les Dames aux 
canes d» P^ys-bas ^foni 
quatre hommes a che» 
val en celUs £Efpa* 
gne , & pour cette raijon 
ñous les áppéUons « ca- 
ballos» Les Falets de 
vos caries i fint quatre 
filies dans las nStres , ^ 
¿efi pour cela que nous^ 
les appelloru Soxas* 

Fl. DitesJtoi comhitn 
defoms dejeux de car- 
tesya^4lmE¡pagne^ 

' #• . i 

EC.V hombre^ leptquet^ 

las Quino tOf. ,. l^ Carga- 
das , las Pintas y le Tm^ 
que , if: Sacanetc ; qoc 
vous appelle^ Lanfqtu- 

Mhy Irauin^ tJ^^'H^' 
un ,& tnwe <Pautres 

dfint je. tu rué fojuy't^^ 

pas. .V • .' " ■ \ 
FU.Expliqueirmpilts 

termes dujeu depiqu^f*- 
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j£yC Tercia mayar , 
tercia al Rey , al ^a-> 
▼aIio,álaSota»aldiev> 
al nueve. Quarta ma- 
yor : quarra al Rey , al 
Cavallo , á la Sota , al 
'die«. QuíQta mayor: 
quinta al Rey , al Ca- 
^TkWo y d ia Sota. Sexta 
mayor ; íéxrá ai Rey , 
al Cavaiio. Sétima ma- 
yor , fetima ar Rey. 
Odava major, 'Tres 
Aífes , tres Reyes , tres 
Carallos ; tres Sotas i 
tres diezes. Catorze de 
Afes , de Reyes , de Ca- 
vallos, de Sotas » de 
diezes. Las bazas fon 
patas. Yo ganó las ba- 
2as. 

FU Todos los juegos 
fon buenos quando fe 
juega para paflar el 
tiempo \ y no por mu- 
cho áin^To. 

Ef, Que juegos de da- 
dos tienen uftedes > 

FU El Verquicr, el 
rocadiüo,el Trique^ 
traque, el Paffa-diez , 
y las Rifas. 



ST FltAK^ais; '4^ 

Ef. Trotpeme ma}or , úu 
mi/teme ¿ tAs , uo)f§* 
meauRoif AiaDame, 
au VaUi f AU dix , m$ ' 
Mvf. QuairUtki majar 9 
aa qmurieme Á VAs. % 
quatrieme im Hoi j k la: 
Ihmt^ au vaUrf au dix: 
Cinquieme majar ^ clwi^ 
quieme au Rq^í i la Da» 
me^ au Valit. Sixnme- 
major^fixiemtau Roi » i* 
la Dame. Stptiemi ma^ 
jor , feptiane au . Roim 
Huitiemt -hau^. TroU 
As , trúis Rois , trois Da* 
mts^ trois VaUu , irois 
dix. Quator^e des As ^ 
de RoiSf deFaletSf de dix: 
Les cortes ¡ont égales. 
Je gagne les cdnes, 

Fl. Tous les jeuxfoní 
bons , quand onjouepour 
pajjer le tems , fi» non 
pas pour heaueoup d^ar-^^ 
gent. \ 

Ef. Quels finí les jeu» 
de de^ que vous aveí^ V 
m.LeVerqmer.letih 
cadiile , le Tricirae 1 
IcPajffi'dix^ &larafle* 



^' 
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mfmel en E/pagne. 

¥U N^us-avottS Unau^ 

tn jtu^t no»t appeim 

ipns^ ^ Pames rahatutu 

^Lya^f-ildegtands 

jpUHurs áu Pays^has \ 

• FL Pos tara iu\enE/'> 

£(l Le ¡eu a appauvri 
heaucpup d^illufires msi" 
fon$ tant . en Sfpagne 
i^^aiUeurs» 

Fl« Un grand joutw 
vendrá eout ce qu'tl a 
pour ¡ouer. 



i^ Les míftaioi u^ 
aettos en Eí^díui» 

JF/. TeUcQiQS otro 
fiie^O que llaülañot 
Oam» rdbaiMai; 

«i/ Ay lahiir^f en eL 
.Báys.baM ? 

«frCrpafia. • 
JE/IEl )uególiaempo« 
brecido iniícbas. cafas 
iluftres Yanto enEfpaña 
como eo^ otras panes. 
Fl. Un tablar ven* 
dera lo. que tiene para 
íugáf. 

Tahwr^ c'eft un bon mot Efpagnol , & fignifie 
un grand joueur , qui fait profeffion de iouer 
tou)ours grand jeu. 



Ef. Las Damas del 
Pays-bajEO fon jugado* 
ras I 

FL Tanto como los 
hombres , y mas. 

Ef. Violenta paffion 
es la del |uego. 

fl. Mas que otra 
lünguna. 

£/• Quando un hom- 
bre fe ha entregado al 
}uego f no le dexari 
sunca. 



Ef. tes Domes du 
Pays'béu aiment-elles le 
jeu I 

Fl* Áutant que les hom^ 
mes , & encoré plus» 

Ef. Lapajiott dujtu 
efl violente, 

Fl. Plus qu^áucmne 
autre. 

Ef. Quand un homme 
efi adonné uujeu % il ne 
U quiuera jamaiu 



- FA Yo ccnozoo dU- flJtcémiMÉfudftu^ 
güisque han io^tfa ne», fifi oMjmdfk^ 
aiKbaís Ytses « taifiíe faurs foü ri9gi'4^H€ 
y tpmrto korai, fin ce- kmrts^ fatu mMger ni 



mer ni beber-, y fin me- 
ilearCe de un lugar; 

Bf. Lo mifaomtf ba 
aednteeido mat d« oáá- 



jF/. üñed e« pues 
ttmbien tahúr ? 

£f. Para fervir á 
Dfted , el iaego me 
tnixó á Yenecía. 

Fl. Es ufted de loi 
dlchofos I "ó de los in- 
íéHzet. 

Ef. Soy del numero 
de los ukimos. 

FL Wie pefa. 

£f. Éfpero ^ue la 
fortuna fe canfará una 
fe^de ferme contraria^ 

F/. Dios lo quiera. 

Ef. Demmos eftos 
dircurA>s del Juego , y 
dígame ufted que ge- 
üeros de moneda hay 
en el Pays baxo. 

Diferentes géneros dé la moneda del Pays baxa; 
Différentes fortes de Mánnok du Pays-bas* 

FL Tenemos unas FU Nous avotudipim 



Bf* ¿4 mHu ikfi 

iffVjf r4utfM€ plgi di", 
miiii fúu. 
VI. Voiu ii€séuiiíd0nc 
un grané jpttturl . 

£r.'Ptfiir ufo^gferw « 
c^eft Ujeu fui m^úsmi^ 
tt€Á Vemfi* 

FU'Eus'^vnu éu iipib« 
he d€% heuHux « audes 
malheurmtx ) 

Ef. JefuU du nomhrt 
des derniersm ^ 

FU Ttnjuis maní 
Eíl Tefptre f uc Ufot'» 
tune fe lajjera unM foii 
de irCitrt contraire^ 

FK Diemieveuille, 

Ef. Lniffons cu di/L 
eours du jeu 9 & diies^ 
mof c^mhkn de fortes de 
pumnoit áte^^wfus mt) 
Fúys^as* 



I » 
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^kzedtfis de€o¿re^quie 
liattiaiiiQs Gigotes, » y 
otras algpmayores,qae 
llaman Liartes. Dos Gi- 
gotes hapcQiiinXiaEte : 
un Gigote vaíef mediQ. 
Liarte»^ Tenemos otras 
piezas J[e cobre., con 
mezcla de plata -, que 
valen dos Liartes. Hay 
otras piezas un poco 
ipayores , tambren de 
cobce , eon mezcla de 
plata , que llaman Pía-. 
cas ¿ do» üartes hacen 
media placü ; quatro 
liartes hacen una placan 
reinte placas hacen un 
florin, feis florines ha- 
cen una libra de gruef- 
fo. Hay piezas de dos 
placas^y de quatro pla- 
cas , que tienen mas cor 
bre que plata. Demás 
deftas piezas » tenemos 
otras que llaman pie- 
zas de tres placas. Hay 
etras^que llaman Efca* 
lines.Dos piezas de tres 
placas hacen tin Efc^- 
lin. Hay piezas de dos 
Efcalines, de medio real 
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úttf piscu de, (ulufc f 
qm MUS appúhnsJ&U 
gotSf &^d*au$resjtnpfiu 
plus ^rándtSi qpfa^ apptl' 
U ^l^más^, D*\ix. giipts 
font,mi ll^rd i un gigote 
vam la',m0uicj .íun 
lU^rdi [Npusiavons d'aU'; 
tres piec€S de cu\vn , 
évec : quflque milange 
d^argent , qui valent 
deux liar ds Al ya d^au* 
íf#* pieceé un peu ,plüs 
grandes , aujji de cuin^t: 
avec : quelque . mélange 
d^argent ,, qifon appelU 
¡oís. Deux liards fint 
un demi ^fol ^^ quatrc 
líardsfottt unfplj vin¿t 
/qIs font unfhrin , Jix 
¡lorias font une livre de 
gros. Jl y a despieces de 
deux Jbls » & de quatre 
fqls^ qui ontplusde cui* 
vreque d^argent* Outre 
cespieces , nous en avons 
^4utres ^ q^ofi apptüt 
pieces de irpis fols. U y 
a d*autres pieces qu^oa 
appelle E/calins. Dt^x, 
pieces de trois fols fofí^ 
un efcalin. II y a des 

de 



EstAGNOLS IT' FRAN(DIS. Jt' 

ét á ocho » y de un pitas úe^ttuxtfeaVsns ^ 



Ttzl de áocho.' Ocfa^ 
e^a/i*neS'hacen pn-real 
de á ocho. En tiempo 
paíTado un real de i 
^Ifo na valía ma» de 
quatenta y ocho^ptót 
eas ; ahora vale ciit^ 
leuema^ feís^Hay^otrás 
piezas de platalinaxiiic 
Vaien croco eftalipes*^; 
á cada una defias pie^ 
«as llaman medio Du- 
caton* Hayotras piezas 
de plata fina que • \\^ 
non Ducatoae^yiefti» 
"Tffleñ dierefcaUnes c»- 
•da jioa. ^ Hay piezas «de 
oro^ue Ihiiiiaa ^obé>> 
«mos, y o^as que I)%- 
mn medios Sobera- 
nos ; un Soberano va- 
le*cincuen:ta eícaline», 
:ei medio Soberasso 
Teitue y cinco. ' Way 
mrsfi ptezas* dv'orodel 
tiempo del 'Archidu»- 



de dañuéewi^ &>id*ua 
¿€íu .üuií'ifoaiini fon^ 

cu ne rahii que qum* 
TaMte-hmt'/ifis if il vaiu 
emqttánté^. foU h '.]pTéi* 
^itr« ./¿y a ^jéuárapht* 
as dé.Jhi. ^Mfgtat'f . f oí 

taojipjitlStGkdcuat dá^tiM 

pitees f'.xd€tuJ>Uúatoék 

Hym (Pauutsi pitea dt 

fin argtntf qu^ún ápptlU 

Bueaiont ^ ctitkskci va^ 

tem- dix jtfialiiM^ chacm^ 

'ñclly m tksjdettj fior ^ r 

-qtí!on éq^tiUS§mmuúk * 

'&" d\áMtr,€stqíÍbmapptlk 

'dtmi.' Snuv^Táms^: Um ' 

. Sj)iívtrainp vwttr tm^- 

iquahtt - cjtulirnt. ,4 ft, 'Í5> 

' dtmi . vtnge-idof • :£/ -y '4 * 

ídiauttxs pia:^s^^on*¿^dmiis 

:í^s 4e ; fértihUm' M^- 

kéríy^* qiétinMpptiU *A^ - 

btrtiJKs ¿'jhaz^^esffpieitút* 



ipie Alberto ,;. qne lla-^^ fint rarts.. U ^a d^di9^' 
manvAlüertincs 5 pero :trxs picctt d*vr ,.. /f^'tftLt 
i/en»^ raras. Hay otr^t-^ lappeih^Mpff'^/d^k %4ip^f 
jiltfaosdeófio ,.qtie ili^-* ipftPtrfo'At^orf r4/rtí4^j 



j^ Me4ittelga^üw En Jtfitis révtd'ap^ 

chO' de Í2&ber todD la prendn tout a. qui^ y»ms 

que ufteduQie iha dicho * !ii>'tfvr{ Hu dts tffHH 

d« > Jas i eípetiesL ^de la it nwsnoie» . 
Mi>-neda^ >-v:.t ;i. ., :■» •. .-, ..;. . • / • 

tr de muM^ie My *a en 

*JÍ^«W > & Í0./V0teHr- 
'dexéaifue'fj¡feft t .^o**- 
jiK jV va«« «¿ renAmi \. 
dftetU du Pioyj't'as* 

Er. Lm:píu$pe$kt mo/h - 
noit.qne nota 4V0m en. 
e^ftille s^tfppeUe Blañ^. 
>ea iríUefi de iaigr0mieyf 
-^u/toñgU.f jnmh^lle /t'ü - 
ip»mí:'¿e.i emfitf. jlliy: «.- 
éúuket petííee' pffces. 
■qvhon appelU Mm^nte* 
dis. 11 y a á^autres' pie^ 
ees un peu plttSfgrandef'f , 
^ífm appeiie (hhaves > 
ees fUcetfimt de. emvn •: 
UMaravedUde Caftük 
lífaMl. am^ni -que Ár fr« . 
gói ditJFuytJbas^ . A'fl- ^ 
elkivo efi de tm^ mime 
véieftr qm . le linrd : > 
datx Maravedís. fitti un- 
Qchav»^ íhiUÉ ait$ñs\ 
une éé(r.€^mQ9MiiU,:u 



FIV Uagámit^ Mfted 

fDoneda^Újr en^Bpaiay^ 
ji&«l -Tttloiritei'CjKto ge^ 
neré^ (^m9'..3Mx >ie' bn 
contado íl ^tifléd dctM 
4tl Pays-lHtxPf . 

^'t^meodir motífi- 
daquc; teñcmof en Cap 
tillív As ilaina ^ Blanca.; . 
«f toíigrondécomotiaa 
uAa ; pero ]D0 ttene^cue? 
fo. litiy ótr-as pcceMO- 
i^r:qtt« Uamaa Mara^ 
téáíu Hajr. joti-at aigp 
mayores , qoe llaman 
Ochavos , citas pie^a^^ 
lbnde*cobFe4 el Mara^. 
Wdis ^de^CaíftUhivvale 
4¿Rt&'cóm^ él ^Gigote. 

dH Fa](«4)a«a^£l: O^ 
^hai(o- eS'. del mirino,N 
-valor que el Liarle ^ dos . 
4ftaravedi&> hacen- un/ 
«¡cli^vo» Tenemos otra ^ 
mooeda^^e Hantimoft.. 



con liga de plata ; cita nom af¡>klions CaUtr 
moneda confifie en pie* 



zardeunquarto.yde 
dos quartos , y la lia* 
nan Calderiüa ; dos 
Ochavos hacen un 
Quarto : eítá moneda 
que llaman Calderilla , 
es la que los MoroY 
dexaroff en Erpaña > 
qviaodd í^ileron delta» 



la 9 tlh ifl de cni 
aviC un pitii mélai 
(Targ^ñi ; ceue monni 
CQnfiftt tn pUcii éí 
^Morio f & de di 
qiutrtos , 6» on tappi 
CaUijriHa : dtíix Och 
ifOifotti un fuario» Ct 
monnoye qu'oA appi 
CMtriUa^ tfteelie^ 
Íes Maufei ont taijfée 
Efpagntf qmnd ils 
Júñtfúrús.. ' 

Fl. De forti fii' 
Ochavo tfl un dt 
qua^to*^ 

EA Dt minié qu 
Gi;¿otdi voirt monm 
ej^íamoMéítun llar 
tHÍrmnttóí^ s'áppi 
i^eíllm. Huit guar 



FU D6 fuerte que 
tm Ochavo es medio 
quarto. 

Efi Cormo tm Gigote 
de la mooedade ufié- 
des es medio liarte ; efta 
mdiíeda fe Ildmá Vel- 
Idn» Ocho quíirpi y 
medió hacen ün Resíl 'é^:kémi foritun Áéat 
de Vellón, OflW reátev ^reithn. Oa^e R¿i 
de T^ll^n ,7 ütl Mtifi- 
v;6th¿,' hacen tía Duca- 
do ffé Téllon. Dic^ 
tifíales de Tdlon Ká^ 
cen un Elfcodo de Vcf- 
id».. Qütñce reales de 

ftlJKm \QCtn un ReaL qu*on apelle a préj 

'*'' "~;1C^ 'que. i^ánaaí» "Eküáí^ de ptata. I ; 



'(fr ünMáfáiedU , j 
>M D^ádo dé VeW 
Bine Ééaux de Vel ! 
fbni'íen Epudo de } i 
lén^ (^ití^tí^ Kiau: 
Vtillo^^^fQnt un 1 : 
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ahora Efcudo de platp^^. 
Hay otros Realas de á 
ocho que no valen mas 
de do2i8 Reales de Vel- 
Ion. Tenemos otro gie- 
nerb de moneda qpé 
llaman Tarias « quatró 
hacen un Rciaj de Velr 
Ion i las.Tarjas fon p^- 
queéas piezas de.plat«^. 
Dicen q^e l!\s. Tarjof 
es la moneda qiieFrai^* 
cífco primero , itey 
4e Franí:ia , dio por fu 
refcate a Carlos. Qpin- 



o G 1i E S 
(Pautres Ecus qui , nt. 
valiñt que dou^e Bé^aux^ 
de Veillgn, ffafis. Avons^ 
une auireyoru^ 4e^ n\on', 
nofe qfion ífppellc T^r* 
jas. j, qufiHe foai un 
Real Áe Veilloii\ les^ 
Tarjas fonl de peíUes^ 
piefes. d'argf/iU j 0/f. dit 
^e leí . t^^jas, tjh la, 
monnoie ' qfie Frangóis 
premier , Rm de France^^ 
donna a Charles-Qulnt. 

pauf ¡a ransofi*^ \ 



a 



. La moneija (^ej^la- 
ta coniiítq enpie^a[s. oie 
liedlos Reajes de ^pjar 
ta , Reaj^ii: de • p lai^i^ 
pjezas ¿$ dos. Realas 
efe piau,, medios Reg- 
les da á pcl\9', y,Re3[- 
les 4^ ápchp^ Ün He^il 
de. platsi. » ví^ledG^ 
Reales de VeHqn. üp 
Efcudo de plata vale 



•jí> 



, '.Z^ tponnoie d^drgen^ 
cofífifi¿,,en des demi 
jteaux d^^lqsa \ Reaux 
dc^jfláfa y^eB, pieces de 
.deuy, Réawc 4e. plfta^ 

^,cus. X/(i Real de plg" 
la y yaut>4tux Reaux 
df V^elllon^ ,, Wx.Fh 
fi{iÍ0 de plaíff.^^auf ,íisf* 



diez. Reales de p^lat^. 

^0f ejlimadq f^ defpíiti dtj'orotíj'ür^^ 



_ ESFAGNOXS ET FAAK(ÓIS; Sf: 

m¿tal Ihnc I le plus parfiíit Se le pluí eftimé, 
9prés. Vor^^ , 

'Woned'a'Ée Oro. ' * Monñotó d'Or. ' 

Küellra moaéda de Ñótre monno'u itor I 
oro » confifte en efcu* c0/i/!)f?ir ^yi da écus d^or ^ 
dos de oro « en doblo* tn da dtná pifioUs , ^er 
nes . rencillos ^ en. do- pifióla ^en da doukUs 
bloncs de á.'do^ , en pifióla , &' en quadnu.. 
doblones de á Cuatro pUs. 
y en doblones de á o- 
ciho, que ias. naciones 
«ftrangerai llaman Quadrttplts. 

Los doblones ftncUlos , fon las piteas ftu lo^^ 
^rangeros llaman , Demí pifloks. 

Un eTcudó. de or^ 'vj>° -Uitécu d'orvautdtux 
vale dos Reil^ de> ¿^ :écüs^ ; uft demit Pifióle 
ocho ;. und(^]0(if(fn<T. vautfytftimti^hofe \.mi 
cilio Tale l^wbltní^- pifióle vátu fuatre écus ; 
Reales de i; ocho ^ uny un/'iiiuhU pifióle vatu, 
doblón de á^'dps 9<ii¿^^4uit^écus ^ un cuádruple ^ 
quatro Reales de á vaut fei^f iem*. 
ocho ; un doblón de á- 
fuatro vale ocho Rea-. 
lesde áocho^un doblón^ 
de i ocho vale diez y 
íeis Reales de ¡locho.. 

F/.£í!a explicaciones^ Fh CetH explicatióáy> 
nui buena para todas, efifonionnepour toutes» 
las nacionese^eítrasge-^ la nations ¿trangeres ,^ 
ras , que défean tenerv ^i [ouhaiunt* á^avoir- 
comercio, C0ajQ5 JEf-- commerce ave^. la ^f^_^ 



^5<r. .Di a l o c v b « . 

'$f.La,qiüt uñed me Er. CeU* ,fu . veus 



ba dado de la moneda 

Jñen mu) cútíofa ymui 
útil para los Elpááo- 

fcí.;. ■ ■";.., ■, . 

Eiadel quarts 
Dialogo. ' 



iennii '..itl 
mamifit du Páy/Jijis efí 

gatU.. 

Fin da quaoiáñt 
" DUloguit, '_ . 



EsMCNOu £T JE^LurcMi: 



DIALOGO QUINTO; 

E atre. dos amigoi.^ 'Uiuiwdoi.<l uro Mfira , . . 

Í' e] otro AsuUar , uo I^ózó de níütat- 
lamado Seoíro. , y- aiia..V<entua. tí^- 
biaCe dejai cofas tocaotci á ua viajé.. 

OlAtoeUB CIlfQUtBMS. 

Bittn deux amis -y apftllés.tan Mora i<fr~ 
fauíre jígfiifar y un Qarpaa qui fúit Its . 
multt «ppellji Fiírrt Sr untHéttffe, On. 
fatit i*s tkoftiappñrttiwtut^i un vúya^ 

M (v- K A^ Mora. 

H Ota Pedro , k» flT^ ^'"" *^^ 
trajeo mi muía?- Xl amtaima ^* \ ^ 
Fedro.S\ Stbat y On. , PietTC.OaiMinffíir.t 
q^ tüÁ ia mbhina. . vúUi cxílt^iffi. a.lt «^ : 

JUoTtf. Muta molilaaij Mota, ¡Xat mal* ^aiÁ . 



JJ9 'D I aTc b-e ir É $ 

^ , P^.l^útque , Sefior I Vi.PóurquoUMonfimT 



Afo. Porque ni muía 
mohína j,^m moza.ma* 
riña ,. fif mozo Pedro 
CQ cafa 9 ni Abad por 
T^zinoy^ni apoyo ¿Ja 
puerta i nos es bueno. 



Mp. Parce que ni mulé 

fantafque , ni filie qui efi 

nie prés de la mer , ni 

gatgon qias^appellePier' 

re^dans la maifon , ni Ab- 

bé pour voifin 9 ni un ap- 

, ■ - pvi jdt pierre devant h 

^* porte , ne font pas dé 

- - ^^ { ^ honnes ehofes. . 

* 'Müla mohinAl <i*éff^ne taule qui a lá rete & 

Té mufle hóir,yYóuték les muies- qui ¿nt-ccttc 

marque^ fódt or^íhairennsnt vicieufes ¿cfantaf- 

qtie^; Le Sietir Mora enténd ici t)ar mo:^ peéro > 

un méchant gar9on \ U entend auffi qu*un Abbé 

IWilcite qúelqiiefois la-femrne-^éfon voifen ; un 

appui de.pterrc^áJa porté donne de Tincommo- 

dité,'á catire quefies 'gehs -ví^i'inérít s'y iftet'tre. 

^ ' Ai.Yq'le'affegufoí 

nfted que es me}ór'*ier- 

tá, que • hi qae* ar íaf- 



tro al Cura , quando 

decía ^' norhinui provU 
débil >. D¡Qs pCQXecri 



• V^^x hv^Ui áffurt y 
Mhnfitnf'^ ^aiii^ ^elU^ci 
éft meiltetíre qúéuUequi 
entraína le Curéf quand 

ih ifi/£nr>,Domiñus pro- 

videbit , Dieu y pour- 

Vifira. ' -•'' ;'. , 

' ^ MÓ. Élt^'ette viém 

Pi^Jene M pásvü 

natire\ máhjc trois qut 

roas yieja era fu madre. Ja mere étbhplus vlcille. 

^* 3Wfr. Tira COzeV? . íAo\ Bcnneludth des 

* . r •• ' - • '■•"- FUTttfesV' '■'' • "' ••" 

JBrf. Nunca^unafofir, VuJama¡s<une jhle *^ 






-ñéctir^ "pero'cixo que 



fiefflfife fon á pares. toujours deux ¿ la foi^ 



Mo^ 'Camina bien I 
: fied. Todo lo que 
iuida lo dexá. atrás. 

Mo. Tan buenas m^ 
ñas tiene ,'que me vá 
en'amoraádó. 

Ped. Una tieneTobré. 

Afo. ^uoi es i ' 
Eed^ Que i(cha á lii 



Mo. Va^t-tüe hitn% 

Pi. T(7i</ /tf céemin 
qt^elUfait y elle le laijji 
derriere» 

Mo. Elle adeji bons' 
toUTS d'adrejfe , qu'elU 
nCen. rtnd aifMureux. 

Pi. Elle en a un fur, 
ious' les auifes, 
. Mo» Quel efi'il % 

Vi. Cejl qu'elle jttu 
amo en 'el fnelo , quan-a^ fan' miattre par nrre ^' 



do quiere 

Me^ £db tenérnosle, 
mas % , \ ..• : > 

Sid, Aigahay. rsS^i, de 
efta buena muía , que 
uftcd.no ra«¿ aíin. .. . 

Jtfa/Quees.pii€^ I 
ífed. £s grande Af- 
tfologa. 
Uo. jComo aíii \ 
^iP/<¿..C0aoce en el 
Soi quando es medio 
éia.> y pide:lüegq ce- 
bada , y íi no fe la dan , 
dicelunes^, y no quieito 
<iar un paflTo. 



^ni^lU veut, 

Mo. Avons-nous cela 
de plus \ 

^i'Jl yi4\fuelfue ehofe 
de plus a diré de eetu*, 
^hfinrit,m\íle,^ quevous.ne 
/ave^ pas encoré^ 

•Mo. Qu'eft^ce done I 

Pi. Elle eft grande: 
Aftrohgue. 

Mo. Commtnt cela I- 
:9U Elle'connott au SO" 
leil quand il^efi-midi^ &. 
demande ^itffl*t4^ de l*a^ 
voine. ; & Ji on ne lui ea 
donne-point^ elle dit y hin 
hanj & elle ne veut pas 



faireunpas, 

Piecre eucend i par ce mot i^ lunes ^ le cri 

G 



6o Dialogues 

de la muiequand elle eft rétive ; autrement ha^ 
lignlfie le lundi. Cevada , c*eíl de Toi^e qu'on 
donne aux cheiraux 6c aux; mules en £rpagne , i 
caufe qu'dle nourrit plus que TaToine» 

Mo. Buea remedio > Mo. II y aun hon r^« 
hay para eíTo* mtde pour ceta. 



Ped. Que ? 

Mo. Rogarla coa la* 
«rpuela* 

Ped. £s flaquifliina. 
de memoria , y aun 
que la hinquen un pal- 
mo de efpuela , á dos 
paíTos qu« dé i fe leba 
olvidado. 



Pi. Quoi % 

Mo. CefidtPenfrier, 
á. coups ^iptr-on^ 

Pí. ElU a la mémoire 
fon courti , &. tttcore 
qu^on lui fourre un em* 
pan d^cperon dans le 
ventre , a dtux pas 
qu'clle fa'u , elle ne sUn 
fouvient plus. 
Ser flaqwffmo de memoria , ATOtr la fflémoíre 

íorl coufte. 

Soy fiaquljfimo de memoria y Tai la mémoire. 
fort courté. 

Es flaqmjjimo de memoria » II a la mémoire 
fort courte. 

Es flaquijfima de memoria , Elle a lamémoirc 
fort cotfrte. 

* Sari fisqttiffimos de memoria^ Vs ont la mé* 
ihoire foi*t coüric. 

Sonfiaqutffimds de memoria , Eiles ont la mé** 
moíre fort courte. 



Mo. Traela > no fe 
me dañada 9 que topa- 
do á Sancho con fu ro- 
cino, y fi ella es traydor 



Mo* Amene;^4a » je ne 
nCen foucie point , elU a 
tFouv¿ fon maíire ; carji 
elle ejl éráStreJfe y je fuii. 



^^yofi^alevofoyiios infidtU ; nou$ nous en 
entenderemos á co- undrons chacún a fw 

Topado á Sancho confit rocino % II. a trou?é foi 
maítrc. 

Entiñdtrfi á coplas ^ S'énteádre chacuto á fot 
tour. 

Cofias ^ fignifie des couplets. Ces ra9ons ¿i 
parler font propres á la laogue Erpagnoip. 

Ftd* SI ufted vá con Pi. Si vúustnaveifiin^ 
cuidado y bstrá de ella voits fere^ d^tlU tota a 
cera y pa vilo, que ella fue vous voudre^i cá\ 
con quien fe defcuid^ clU nefah pasies tours 
ufa fus tretas. qi^ ccux ^ui nt s*a 

dpnnent pohitde gardti 
Ua^er dt' alguno cera y patilo ^ Faire de quel 
qv'uü toul ce qu'on veut. 

^^'^t y^^'^i^i fignifie d^ la cire i Se de I2 
mache. 

Mq. Échale la filia , Mo* ¡Stlle^-la^ fifngU^' 
aprieta bien. Ib$ cin- ía bienferme, rnetu^-lui 
C^as, poñle gurrupéra> une croUpiere 9 Un hat^cu j 
ataharre , y pretal ^ & un poiiral , accourdf. 
acorta los efirivos, que fé^ les itriefs j car apri\ 
defpues yo me aven- je m'emendrai avec "elle, 

eré coa ella. 

Echar la filia á un cávallo ^ Mjettre la felíe I 
un cheval ^ x*eft«á-díre , le feller. 

Avenir/e xon alguno , £tré bien d'accord ave : 
que/gu^un. 
\fi Non av€nimps bien , Nous fommes bien d'a< • 
cofdT 



&l 'D I A 1 o G ü E S 

Se avienen bien , ils íbnt bien d'accord : eileí) 
CÓnt bien tl'accord. 



Ped. Quiero poner 
ufias aciones nuevas 
,pxira- mayor fcguridád. 
* Mo. Haz lo cfue qul- 
licres : eílábien herra- 
da? 

Feth En las manos 
buenas lierráduras , j 
clavos :t(ene , en los 
pies no las ha meneftcr. 

Mo^Ponltel freno; 
y el bocado , acorta la 
cabezada y partamos , 
qneesyá tarde; ponle 
también el coxin ^y el 
porta manteo. 

Ped. Todo eftá puef- 
to , monte uíled. 

Aguiiar, Hemos de 
falir hoy de aqui ó no I 

Mo. Eftá uftcd ya á 
cavallo ? 

Ag. Ufted tarda mas 
eií acomodarle que 
una novia. 

Mo. La muía de 
ufted es manía \ 

Ag. Es como un cor- 
dero 9 no vé ufted que 



Pi. Je veux mettre des 
etrivieres neuves poufj 
étre plus fúr. 

Mo. Fais ce que tü 
voudras : ejl^elle bien 
ferrée \ 

Pi. Elle a dehonsfers $ 
Srdehons cloiis auxpieds 
de dtvant 9 ceux de der-* 
riere n'enont pos hefoin» 

MOk Mette:^-lui'lahri'- 
de & le mors , aecourcif^ 
fe;^ la téúere , & par^ 
tons '; car il eft deja iardi 
mette^^'lui aujji le couft 
fin & le porte^manteaiu 

Pi. Tout eft mis , mon* 
te^ Montear, 

Aguilar. Sortirons' 
noüs aujourd*Aui d'ici ou 
non \ 

Mo. Etes-^vous deja a 
£heval \ 

Ag. Fous éiesplus hng- 
tems a vous accommoder, 
qu^une épou/te. 

Mo. P^otre mulé «VJÍ- 
elle pas farouche % 

Ag. Comme un agneaui 
ne voye^'-'yous paí qtCeU 



ESPAGNOZ.S 

fiífi'e maleta % 

Mo, De! agua manía 
me WbtQ Dios , que de 
la brava yo me guar- 
daré. 

A^. Baila que la de 
ufted fea mohína. 
Mü. Mal conoce ufied 
á quien nuncavió, pues 
á fé que eílá^radua({a 
en la Univerfidád de 
Saiamanca»^ 

Ag. En que facultad % 
Mo. En Ja de la vella- 
queria « bachillera ea 
ciarte de tirar cozes , 
licenciada en leyes de 
ventas , y doftora ea 
Mrologia y en Mate* 
maticas. 

Ag, Por eflb t&i 
fiempre mirando al 
Cielo.- 

Mo. Es para contem^ 
p/ar ios Aflros, los Pla- 
cetas , ios Signos^, y 
fus curfos. 

. ^^. Vamos de aqui, 
que- tcnemos*^ larga la 
jornada» 

Mff, Quamas leguas 



ET FranQüis. 6% 

le fouffre la maUtte % 

Mo. D'uu nicgárde ds 
Veau qui don , car de la 
rapidt je nCen gardcrai 
hien^ . 

Ag. II fuffit que U 
vótre aU le moufle noir. 

Mo. Vous ne connoif- 
y^;^ pos eelle que vous 
n^avej^ jamáis vue » car 
en tonnefoi elle efi gra» 
duét en l'UniverJité de 
Salamanque, 

Ag. £ri quelU faculté V 

Mo. En ce lie de la mé* 
cháncete y backeliere en 
tan de ruer , Itcenciée ét 
loix de tavernés , & des 
hátellenes' y doBor tjje en 
Aftrologie & en Mathé^ 
matiquesi- 

Ag. Cejt pour cela 
qu'elie regardci toujours 
leCUU) 

Mo. Cefi pour contenió, 
pler les Afires , les Pía* 
netes y les Signes , & leurs 
cours, 

Ag. Partóns d*ici , car 
nous avons une grande 
j^urnée a faire. 

Mo. Cambian de liiues. 

G 3. 
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piénfa ufied caminar 
hoy 1; 

Ag. Doce R Dios 
.quiere. 

Mo. Pedro tea eflfe 
«Aribo. 

^^. Pedro te llamas 
pmigo I ^ 

PtfÉ¿, Paríi fervir á 
níled. 

> j4g. Toaos los Pe- 
éros fon maliciofos. 

Pe¿ Si yo foy HíalK 
ciofo , de nadie lo a- 
prendi fi no éel Seftor 
Aguilar. 

Mo. Mozo de muías 
»n punto fave mas que 
^1 Diablo*. 

Ag. Pues que cree 
ufted que íe falta á Pe- 
dro para fej? Diablo? 

P<íl, Nada (¡no un 
año de aprendiz, y un 
garavato. 

Ag* Para que el ga« 
ravato I 
Ped. para Tacar aúne- 
les de la caldera quan- 
do vayan adonde van. 
los malos. 



o o U £ S 
penfi^'Vpuj dcfalre aiü 
joú^^hui 1 

Ag« Bouie s^üplaU 

Mo. Fierre tiens ctt 
éirier» 

Ag. Foiu^ppiUe^-voui 
Fierre , mon ami I 

Pi. P&ur vous ferviTf 
Monfiíurt 

Ag. Tousceuxquis^ap^ 
pelUní Fierre font ma» 
licieux* 

Pi. Si jefuis maliciittx^ 
jerCai apprisá Vetre qut 
dt MonJUup AguilarK 

Mo.. Un muleñtr fnít 
un point plus que le Dia» 
hle. 

Ag. Que croye^vousi 
qM manque a Fierre 
pour étre Diable I 

PuRien qu^un an éPa^ 
prentijfage & un croim^ 

Ag. PourquQÍ faire It 
croe V 

Pi. P^ur vous tinr dt 
la chaudiert quand vous. 
ire^ oü les michans vonU 



X Afa,..NOÍoU0» no 
Aremos ¡ú infierno*^ . . 

irán , ikeroios UeT&fán. 
V Aíú. ^Arreare vaya^ 
malo , £r^(r máiUdiñe 
Uiídiúf , pues Tete mal- 
dito Diablo^ 

Ag. Pedtaami^go^ 
de gue fe hace la pita 

^ ^«i/* De ia mo»a. 

Ma^No, fino |p6r»* 
verla fido mucho tlem» 
po , y harer paf ido un 
liiío de plQia . como tu. 
/V^. Tu lo «res, y na 
étro ainguno. 

Ag. Yo It veo oi 
fteatede mi, coa alpaca 
gatas , y va á pi¿. 
Ptd. Urnname lo^que 
eres » antes que te lo 
Mame« 

Mo. Defiéndete bie» 
Pecfro. 

Ag^ No es verdad , 
'edro , que ere& hijo 
de puta 1 

A^Como tu. ^ 
Mft. Como Aifret to- 
do lo qu^ el Sefl$>r. A- 



fT FflANCPlS. <J| 

, Mo. ^a» tj^ÍTonsfa$ 
,49 pafir. 

Pi. /^i9«5 ft^zf^i; ptfj ,, 
:j0Mfi aa im^i/x y meaera» 
jIIo. Arrien ¡fici mau^ 
vaife hite , ErgO male- 
'dide Diabole , va tUn 
done Viable mauiit. 

Ag« Fierre mon ami^ 
ée ^m {efakt la vuilU 

Pi» Pe la jeune* , 
MOk 2í«/ft » mais pcur 
taifoir été long'tems & 
avoir enfanü un fils da 
ribauda comme toi» 

Pi, Vous^ nus-^vous^ 
mime i & perfonneautre» 
. Ag.y«¿voi*vij¿vij. 
dtmoi^ aytec desfoulieri 
decorde y& Uvad piedm, 
Pi. piles mai qui vous 
iies avant que je vous le 

. Mo, Défendei - vous^ 
¡áoM Fierre» 

Ag. N'eJJyil pasvrai^ 
Fierre , qsm vous ¿tes 
fiis:duputa¿n ? 
Pi. Commetoim 
Md. Cbmment foufi 
fiei^vQUS tous ce que. 
Q; 4 
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«iqui hafia la^ prlintra' 
Aldea .1 

Fed, Iiegua j n«dia. 

Aío. Para que la c»- 
aiin^mos coq guíio, 
cueniaoos un cuento ^ 
Pedro. 

Ped. De mui buena 
«gana. 

M0* Empieaa pues. 

Ped^ Dexeme uiled 
'{>enfaF un rato. 

Mo. No fea muí lar- 
go que me dormiré. 

Pgdé Si fe durmiere Ik 
mohína tendrá cuyda- 
io de derpertarle* 

Mo. Tu le ai levanto* 

do mil falfos teftimo- 

vios , mira como ca* 

mina. 

P^d. AI freír lo ? eráv 

- S^.Fai dexemó9 effo^ 
y cuéntanos el cuento^ 
~ /W. Ñb ha mucho 
tiempo que hisé efte 
mifmo viaje con uno 
de los mayores liffibla» 
dores que he conoeldé 
w nú vid9 > y como el 
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•d^m úu premier viÜsge 1 

fLÜjieliátte&demie. 

Mo. Afin que nouS-ie 
faffions avecplaifir , foi^ 
us^QUt un cónu , Phrre^ 

Pi. Trhs^vohntUn. 

' Pi. Ldiffei'm^'/ongér 
^ monunt. 

Mo. Ne le f atas páu 
iong , car jr nCendorm^ 
rai* '•-*' • 

Pi* Si vow dermei lá 
mm^nmritátt»afoh dt 
iFoái'évütkf. • 

Mo* Vhus fap'ti aecu^ 
fie milie fifis d iúrtf voy^ 
tómmt tile va* 

Pi. Fúus le verre^ ¿ 
Vépreuveé 

Ag. La-denc^laiffom «e. 
la & faites-ncus U conté. 
Ph H tíy a pos l&ng» 
Ums ^ue jt fis ce mémt 
voyage avec un des plus 
granes hableurs quej^aie 
connu de mav'u \ & coht' 
me íe treparles ^ /f 



ESFAGNOLS 

mueho faaJ>Iar , y el 
mentir fon parientes 
tan cercanos , decia las 
mayores mentiras que 
fe pueden imaginar. 
Preguntóme un dia 
que me parjecía de fu 
converíacion^ yo le ref- 
pondi que me parecía 
muí buena , pero que 
quando conrava algo 
fe alargara tanto que 
daba que murinurar á 
quantos lo oían , el me 
dixó , yo fé uii buen re* 
iuedio i quandp llegue- 
mos á alguna venta , 
f entate tu á mi lado i y 
fi me oyeres contar al* 
go que te parexcaque 
voy fuera de camina, 
tírame de la capa , en* 
tomes yo te entenderé 
y callaré. Con efie con- 
cierto llegamos aquella 
noche á una Venta , a- 
donde faavian llegado o- 
irosCavalleros; fenta- 
ronfe á la meCü , yjni 
tmocon ellos ; yo me 
pufé á fu lado , confor* 
iDe (i coacierto ^ue tHi« 



ET FjtANfOIS. H^ 

mtntirfontjiprochts pé^ 
reni » ü difoit Us phn 
ft4¡nds meufimgts fui fi 
fuiffeni imoff^ttin II mt 
demanda unjour cf quHl 
mi fcmhlou di fa cot^ 
uerfation ; jt lui repelí" 
dis qu*eUi me JembloU 
fon hoiuu \ mais qm 
qujttd ti raiontoii quií 
que ckoft , il /étindoit 
&pa£'oitfiavant , qu*U 
dúnncit lUu di murmur 
ur a tpus eiitx qui té» 
touioiini i Umi dk^ je 
féús ' wi ben rtmidi 3 
* lípund notts arriveroni k 
quelqui háiiiUriiféffiyi^ 
"vous i mott cété , &fi itt 
racoñtant quilqm ciofi^ 
il voiís fimhU ^ JM 

^ ^wCéttnds unpiu trop^ fi» 
re^^moi par man mañm 
üau t car alors je voué 
inttndroi » & ji me tai* 
rai» Avic cti accoré 
nous arrivamis afiir» 
la J utti hóuUirit ed 
plufie^rs autns Cava^m 
liers étoiiñt aujji arrim 
v¿s\ & ilsfi minnvátam 

Uif & man m^Un 






•■■■?• 



Jp 'Dial 

«iamós hecho; defpues 
de haver cenado cada 
uno empezó. ¿ contar 
las marayiiias que ha vía 
vifto por eJ mundo ; lle- 
gó la vez al bueno de 
mí amo , el qual dixó 
qu« havia eftado en tier- 
ra del Japón ,^ queen- 
tre otras. cofas mara- 
Yülofas que allí havia 
vifto y fué una Igléfia 
de mil pies de largo ; 
á efie tiempo , yo que 
le vi ir tan dcfmanda- 
ido , tirele por la capa , 
#1 me entendió 9 y; di. 
xó , y uno de ancho. 
Los cavaileros empa- 
caron á mirar£e unoiá 
otros , y á fonreycfe « 
hafta que uno dellos dir 
xó : válgame Dioa v^" 
ñor, de qlif ferv^a eíTa 
Iglefia tanía<:gtf , y tan 
angofia , demilpj¿$ de 
largo , y uno de ancho ? 
eJ refpondió-graciofa-^ 
mente , y dixó ,.*^ agrá* 
dezc/in uftedes que me 
tiraron de la capa ¿ 
tUmF.o».auc.í¡Qoyo la 



o G V E S 

cux ; jt tiCajJis a fifi 
cóti fuivant taccprd qul 
üoü fait entre nousí 
aprés. le Jouptr ' chaeun 
commenqa h raconter les 
merveüUs qú*il avoit 
.vues par le monde ; k 
tour vint a mon bon 
^homme 4^ maítre ^ le- 
quel dit y qu^il avoh ¿ié 
en la ierre du Japón « & 
qu^entr^autres merveilleé 
qú*il y ayoit vues f. 
cUtoit une Egltfit de- 

' millé piedsde long ; alors^ 
comme je le vis aller i- 
ía déb'anddde.^je le tu 
rai par fin mantean 9 z7 
nCemendit d*abord y & 
dit f^& un de large. Lts 
Cavaliers commencereni 
a. fe. regar der I* un Pau*' 

-yre , & k- fiurire 9 /jiyS. 
qíia ce que tun d*.eux 
luidit; D'teu mefiit ea 
aiíie y . Monfieur y & de 
quoi fervoit cette Egiifi 
fi longue & fi étroij.. 
te 9 dp mille pieds, dk 
long. & un dp large \ iL 
répondit gracieufiment ¿ 
ea difint ; . fiquf p^m'fif^ 



: i 
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ESFAGNOLS ET FrÁKCOIS: fl^ 

qaadrára. Faé eoton- Ifien remtrcier de ce que 
ees tantü la rifa deto- 
dos , que mi ama fe hai« 
yé obligado á falir a- 
^eiia noche de la 
Yema, por que entre 
todos quedé por re- 
fran , quando alguno 
contava algo que pa- 
recía mentira , un ter- 



cero ¡é decía : quadrela 
ufted que harto larga 
eñá. 



Pon m*a ^ir¿ h tems' 
par mon manttaui carfi 
on ntteutfait » je Peuffe 
rendu tome quarrée, 
Alors la rifie de ñus 
fut fi grande , que mon 
maítrt fut obligé de 
fortir ce foir-ld de Phd^ 
tellerie , parce qtCil de^» ' 
meura pour proverhe en^ 
tre tous , quand queU 
qu^un racoñtoít quelque 



ekofe qui avoit apparenct de menfonge , un troi" 
fieme lui difoit : quarre:^^ , Monfieur , car Ule 
eft ajfe^ lohgue» 



j4g. Y tuno te cor- 
rifte de lo que acon- 
teció á tu amo i 

Ped. El fe corrió , 
yo no. 



Ag« Et vous , nefutts^ 
veuspas honieux de ce qui 
arriva a votre maítre % .' 
Vu II fát honteux ^ & ' 



moi potnt. 

Correrfe ^ EXTC honteux , avoir de la honte.' 
Me corro , Je fuis hontéux , fai de la honte. 
No fe torra ufted , Ne foyez pas honteux, ne 
foyez pas honteufe. 



Ag. Quien de ias:dos 
era mayor hablador ', 
el 6 tu ! 

Pe4. A nadie puedo 
compararle meior que 
i ufted. 



Ag. Qiit étoit plus 
grand. hableur de -vous 
deux , luí ou bien vous % 

Pi. Je ne puis mieux le 
comparer qu^a vous , & 
point d perfonne autre^ • 



7^ D I A t 

Afa.Deuna cofa me 
crpanto , Pedro. 

Pti. De que $ 

Mo* Como midifte 
durar tanto tiempo con 
tu competidor ea la 
facultad 1 

Ag^ Si , porque efle 
es tu enemigo el que es 
de tu oficio. 

Ped. Es verdad que 
muchas vezesquiré de- 
xarle por lamifmara* 
zon« y le decía que no 
quería caminar mas 
con el , por que era to- 
cado de mi mifma en- 
fermedad , y que no me 
dexava hablar de quan- 
do en quando. 

A^* Que refpondía 
á eíTo ! 

Ftd. Me prometia 
conjuramento, que cal- 
laría una die entero , 
para que yo hablaíTe. 

Ag. Y cumplíalo f 

Ped. Tan impoílible 
leerá á el callar , como 
á uíled el digerir éífe 
pelo de afno que ha 
comido. 



e ir E s 

ehúfe , PUrre. 
Pi« Dc:quaí\ 

Mo« Comment vous 
pátes diir$r fi hng^ttms 
avec votre ^omp/étheur 
en la faculté I 

Agk Ouí f car un hom-^ 
me fui efl du mime me* 
tier eft ton ennetnu 

•Pi. Jt voulois l*aban» 
düttner plufieurs fots 
pour ce fujet , & jejui 
difeis que je he voulois 
plus voyagtr avec luí , 
parce quUl avolt nía mi- 
me maladie ^ & qu*il ne 
me liújfou paiñt parUr 
de tems en ttmSm- 

Ag. Que ripondoit'il 
a cela % 

Pí. II me promettoh 
avec ferrttent , qu^il fe 
tdiroit un jour entier^ 
afín queje parlaj/ii 
Ag- Teno'wilfa parolel 
Pi. // lui étoit auffi /m- 
pojfihle de fe taire com^ 
me vous i dlgérer ce 
poil d*áne que yoi¿i aveí 
mange. 



ESMCNOX.S ET FRAN(OISr ^f. 

iVf o.Camacada^, P«>8^* Mo« Camaraje ^ vous. 



do re han de tu trayajo. 

Ag. Ten me i^af r«r- 
peto, Pedro- 

P<d. No ha^a ufted 
burla de mi. 

Mo. Pedro tiene ra- 
zón. 

Ag. Toma ufted fu 
partido I 
^Mo.Si r en todo lo 
que es juílo. 

A¿. Muí amigo es 
ufted de Pedro. 

Mq. El merece mi 
amiftád. 

Ag. Dame la mano^ 
Pedro » y tío nos^ de- 
mos mas baya. 



voiUpayé de votn ptintw 
Ag. Fortri-mBi plus 

dt rtfpiclf Piern, 
Pl. Ne v^us moque^ 

pos de mQU 

Mo. Piem a rmfon» 

Ag. Prene[''V§us fon 
pdrti I 
. Mo. Oíd , en tomt et 
qui eft jujlcm 

Ag* Vout étes groad 
úHii de Fierre. 

MOb .11 méíite kien 
mon amitié, 

Ag. Donnei'tnoi la 
ma^n , Fierre , & nerj^iU 
lons plus Pun tautre. 



Dar haya á alguna ,, Railler quelqu'UQ. 
No me d¿ ufted baya i. Ne me raí Hez pas. 
Dá baya á todos , II raiile un chacun ^ elle 
raille un chacen, 



Mo. Demonos prifla 
que es tarde. . . 
Ag^ Corramos, , . 
Mo. Empieza otro 

cuento y Pedro. , 
FtL No quiero. 
Mo^ Porque \ 
Fed. Porque eftoy 

canfado. . 



Mo. Hdtons - nous f 
car il eftta^dt 

Ag. Couroñsm 

Mo. Commettce^ un 
auíre conté ^^Pierre* 

Vu Je ne veux pa^ 

Mo. Pourquai ? 

Pi. Parce que jefuii 
tas. 



f4 -Día t b 

Ag. Pedro eft¿ aun 
imojada. 

Mo. No lo creo. 

:Ag. N&^ññs enojad 
Sto, Pedro! 

Ped. No Señor. * 
' Mo. A que hora Ik- 
garemos á la venta , 
Ptdro í 

Ped. Al paflb que i 
vümos no llegaremos 
hoy. 






fá€ké. ''■''■■ ■ ;' ' 
Mo . /r «¿ /e cí'dí/ f7tf A 
Ag. N*éüs^vous fhíftt ' 
facha i PierreV 

Pi. Non , Monfifur^'* 
Mo. ^ f tfW/e Afttre 
arriverons'fious a CHá^^ 
téihrit , iPwrrtf % v 

IPu j4u pas jtí€ nóuí '. 
allons^ ñous r^y arrive» 
rons pas aujúurcPh'uL 



Venta , Anberge , ou HStellerie en Srpagne , 
fur les grandschemins, oü les Voyageurs s'ar- 
ríteat pour repofcr , pour dincr , om pburcou- 
cher. Venteroy célui quitient une tcile hóteílefie ; 
Vtntera , celle qui tient une telle hó'tdlleñe. • 

Ag. Que hora es , Ag. Qutüt luun efl^, 

Pedro % ih Píerrel. ': ' 



Ped. La de ayer á 
efta hora. 

Ag, Eflb también lo 
dixere mi muía , íi fu- 
psera hablar. 

Ped. Soy yo relox , 
que me pregunta que 
hora es ? 

-. -ííg.'Alo menos eres 
badajo , que monta 
tanto , porque eres tan 
majadero que no pue- 
do compararte á otra^ 



• Pi. Celle qumhkÜkr 
a bette keure. • 

Ag. Ma mulé Veút 
aujji dh^ fi elle favoii 
pkrlén. ' 

Pi. SuiS'je ' Phéplóge 
pour mtdémmiéef ijUelle 
hbureil tfi i . 

Ag. Au moins votis Sks 
le batán , ou .Matail, fui 
ejl la mime chofe ; car 
vous 'éies filourd que je 
nepuis vous companr Á 

COÍa 
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autre ck0¡e. 



rsc 



Ped. Y fi doy adonde 
daré ? 

il^.En l3 cabeza del 
cornudo de tu padre*. 

Ftd^ Mas cerca eftá 
la de ufted y Tonará 
Men, pues eflá hiieca. 

Mo. Bien camkia la 
TñvdvL de uíled. 

Ag. Y la de ufted vá 
bien de portante* 

Mo. Si no lo convir- 
tiera algunas vezes en 
(rote , que parece al 
áe fír madre* 
Ag. Entremos en efta 
venta á dar cevada i 
las muías , y comer un 
^cado. 

Fed, Un bocado nb 
mas ! yo comeré mas 
de ciento. 

Mo. No podfáf pafi 
far im dhx fin comei 
Piáro I 

Ped. Yo^oy como el 
Blfcayno •, que dice , 
tripas llevan ápiés , y 



Pi* Etjijefiappe^ oí 
frapperai'jc ? 

Agí A la tite de xonr 
cornard de perc. 

Pi. La vóírt eft plus 
prés , & fannera bien-^- 
puifqú'elU cft creufe. 

Mo. VotT€ -mulé v¿' 
fon iñtn. 

Ag". £/ la ^ñirt va 
hUn Pamble, 
' Mo. Si eüe nt U ckan» 
geoit quelqutfois en útí 
trot , , ^i reffemhlt i 
cetui dé fa mferd. | 

■ Ag*Entr0nsdans^iiíé' 
hótelUrie pour donntr de ' 
l'avoine aux mules , &' 
manger un morceau, ' 

Pi. Ríen qu'un mor» - 
ceau ? j^éfp rtiakgew ^lus - 
d» and . ' 

- >Io. Né fduri¿:^»^voui f 
paJPir un jouf* fañs^tüa/i* - 
gir i Pierte V^ 

Pi, ^Je fuis commt ¿é ♦• 
Béfcain{jqiá du^lúíripej. ^ 
pOHtñt ieSipúds ,. úi ríún * 



BO lo pies á las tripas»» ks pitds les tripes^. ^ 

Mo. Yo digo q«íC pan: Mo. fedis que pain 6I> 
y^ vinaüadAii caariiw. ^ » wa Aident a paj[¡h ch^ - 



jff^ 1^ I^ A £ o 

y íH^- moza garrido. 

Píí/. Pax fea en efta. 
tafa r QO b^y >i^d^^ ^ 

Ventera. Quien. eñd 
sillá? quien me llamad 

P¿(/, Hay pofada., 
SeAora ? ' 

Fc/z. Si Señor I entren 
vftedes , y l^an muí 
l^ien venidos. 

Ped: Que hay que 
comer 1. - 

Ven.M^y- conejas i, 
perdizes^, pollos, galU? 
nas y ganfos , añades , 
carnero , vaca , cabri? 
lo , y menudo de puer- 
co* 

Ped.Bim^ dixé yo i 
cftos Señores , que en. 
Qi cafa de uftednopo? 
diaiálcar-puerco 



o V w$ 

min , & non pas la gen^ 

Pi.. La paix /bit en^ 
e/ítu maifon^fCy a^uiV 
pfrfonne V 

He^tefle. Qmefil» 
qui nCappelle ? 

VuTa^uilplace pout^ 
hger ^Mademoifelle V 

Hót. Oiti Monjieur^^ 
entre^MeJJíeurs t.^fry^i 
les bien. venus. 

Pi« Qu^y a 141 h man* 

Hdt. II y a des Upins ^ 
des perdrixi despouUts ,., 
despoulesj des oifins^ des 
canards , fiu moupon ^ d» 
lf(Buf^. dut cheyreau y des, 
tt>udins f des oreilles & 
despieds di porCé . 

Pí. /'4f ii€n dh a ces< 
Mejjieurs > ^H^edansvo* 
&e tnaifon il ne pouvoiti 
manquer de pare. 



Ni^podía faltar pue^€Q.l\ ne pouv^it<pas mao* 
quer de chair de porc.-. Pierre x^z ThóteíTe 
.d'étr.eMorirquevS^non pasvieilleC^rétienne ; 
les Efpagnols. qu'on en pourroit foupfonner , 
ilcnnent d'ordinaire de ía chajr de porc dans^ 
Ituf*.- HKikbns^H dom les- Mores &c \cs Júift ne 
man geni pas,.,,*^ c*eft: afin qu'on- OToic qu'Us 
ibílt. de í^ieujc Qirétícr.Sn 



Fw-Nicnlafuyaíal- Hói. Ni en la vi^re 

de muraut ^.^endunt i¡u€ 



lará veliaco , mientras 
el eñ^iviorc dejjtrá. 

P^í/.Nq. en veidád ,' 
Señora , fino qi»c me/ 
dixeron qpe los días 
paffados ha vía ufted re- 
ñido con la limpieza.. 

Ven. También me. 
dixeroq á mi que tu 
liav/as dejft^rradQ Ja. 
vergüenza de tu eafa, 

Aía.Huelgome,, Pe- 
dro , de que. hayas to-. 
nado con ío que lia vías 
mcndler. . 
. fed,í,\Umt ba mor 
neflcr también ¿mí. 

Fí/i.-Yo V no para 
otra cofa .ílno para po^ 
sene en una galer a« 

fcJ.Señora, no nos;- 
digamos^ mas , que yp 
creo que ufted es tan 
buena como yo ,*y ya 
tan luieao como uft$d¿ 

Ven* Pide k) que has^ 



vous y fers^ 

V'u Non en vé'ité y, 
Madame ; maisVon nCa 
áii qu^ ees jeurs P'^J¡és 
voiíJ. r,vit^ grande co/2'^ 
iré la prap/etj, .. 

Hor« Qn m^a dit enjf^. 
fnfit¿£n¿4 avie^banni iaf 

hante de votre inaiíon», 

> ... j • 



»t 



Mo-Je/uis hien-úífe 
Hierre , de ce qu4 vqus^ 
aye^. reru&ntri ce quUL 
Vfíus fjaUorU 

Pi. Eile a.aují^ hejoinn 
de mor.. 

fiéXm Moi V, rien qtuc 
pow' voué> meuft dátu^ 
wit gdier^. 

VuMadame , /r»> <//•» 
fga* pa& da^antáge \xarr 
jf ergis^ fue vou^ ÍUsk 

citjji ho/iTie que^'nfo'f r ^r 
HHii ^üffi b^t qm VOUS., 
l^^U jDfmaifidt c€ qu^: 



menciler » hablador dft. tu^ aii befaU ^.^ b^iiaidd 



wniaj^c 

Red. Beme hipno >. 
p^ta , X cevada. piuav 



1*^ 



^e ttLesi.. 

Pi*-. D<fnnei(r mahdi^r/ 
fií/7 yJeJdcfMlft y .é ene 



78 ' I> I Á t o 

Ven. Quanto quie-. 
res ? 

Pcd. Dos hazes de 
b«no , y un celemin 
¿e cevada. 



UtuComhienerívoüm^ 

lei'Vous ? 

Pi. Deux hotíes de 
fóin y &une níefure £a-, 
voine. 



Tai dit ailleurs , que' Cevada eñ de Porge , & 
non pDs de Tavoine ; iríais comme les chevaux ,' 
& les autrcsbétes á quatre pieds mangenltou- 
. jours de Torge en Efpagne , & dans les autrts-, 
pays de Tavoine : c'eft i)our ceite raifon que ¡e, 
me fers ici du mol úerCev^da/pour rEfpagnol,; 
& du mot d'avoine pour le Fran^ois. Je m^ 
f«rs auíTi du mot de Faca en Efpagiibl , & du^ 
mot de Boeuf en Frangois , quoiqüc Faca^ fi-^ 
anifie Vache, & de. la chaír du mérne animal ;; 
«jais c'eftqu'en Efpagfne on mange de la cna^r^ 
deVache, & dans les aurres p^ys de la chaic, 
áp BoBiif. 



Ven. Mtii^JOCO espa- . 
t^ tres beftias. 

Fed, Aqui nos hayinas v 
de dos, qualeslaotrá?^ 

Ven.LnotP^ eres.ttt*, . 
y mas^ tragona qué-ias. 
X)tras dosv . 

i^rf. Si frty. mas no- 
de paja ni deteVada , 
porque es. dura do di*- 
geftion. 

Tí/i. Masduroeskm- 
garrotc , y ablanda Icis. 
cMillas á un veilaco- 



' mi.' tefl-fin P^^. 

pour trois hites. 

VI II n'y en a ici qué:, 

deux.'OueflVautrel ' 

' Hót. Ctjlvdus , &: 

plus gourman'de ' que ics^ 

Jénxanifes.'* 

''PuÚui^jeieJkis'M'^^ 
non pas Je pailiéni d^a^ 
voine, parce que cela ejt 
-fon diir de dígejlion. 

Hór. Un ^ourdin efi' 
Bien plus dur\ & amolUt- 
bien les., cotes a unpikr 
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tOfflÓ íü. ^ raut comme tóL ' 

A/d.Bieneftá Señora,. Mo. Ne pajfonspaü 

no paflemos mas ade- plus outre^ Madtmoijd^ 

lame ^ quanto hay def- /^, combunya^tAl ipici 

de aquí á la ciudad I a ¿a vilU ? 
í'c». Cinco leguas^/ Hót. Cinq licúes* 



Mo. Podemoflas ca* 
minar die aquí 4 la no- 
che ? 

Fen. Como picáfen» 

Ag* Hay algún rio 
tn el camino, ó aigyn 
mal paffoV 

Vcn,Vov dofldc quie* 
ra hay una legua d^ 
mal camino. 

Mo, Hay adonde ei^. 
rar ? 

Ven. Ét camino norc 
ib puede errar, uftede^ 
R, mil VQze^ fi.quic- 
rcüv 



Mo. Póurrons - nous,^ 
Us faire avant lefoir \ 

B. Comme Vous piquere^m. 
Ag. Y A' t'il quelque rU 
yiere en chemin^ ou quel^, 
que mauvjts pajjage ? 

Hót. Paríouí ily a 
ñne- íieue dé mauvah 
e/temin. 

Mo. Ny a-t^ilpoini 
d^endroit oii ron puijje 
déepur/ier I ; 

Hót. On ne peut pas 
manquer le chemin : rnai^ 
vous , . Mfjfieurs , vous* 
pouve^ ' manquer , &, 
fitire des fdutes , millt^ 
fpis (i vous voule^. 

Mo. Si lesfautespro^ . 
pédent, d*amour 9 élUí 
fbnt dignes de pardon^ 
Ag>sMadame Vhót€Jfe\ ^ 
da , cuya es efta venta ? - a qui ejí.cettc hótellerie X 
P«/i. De un Hidalgo Hót. A un GcntiU . 
«fc;l£| CHi(láá¿:. homttf, de la v^U^^ 



Afo\ Si fon* los ye^^ 
r<)8por amores, dignos" 
fon de perdonar. 

Ag. Señora huefpe- 



/ 



Ag» Quánto paga . 
li^ed porelia dealqu^'* 
lei* cada año I 

Fen. Mas que vale , 
quinientos ducados. 



C U £ f 

Ag. Comhien énpay^^». 
V0H4 dt iQUAgepar an 1 



Bót. Plus ^u'élle ne 
vauti j\n pa'tc cinq Cfntx 
ducados^. 
Un ducado^ cíldciixEÍeis d^un patacón ;,& dcux. 
fcls de plus ; car un ducado fait i^nz,^ Réaux de 
veillon Sl un maravedí , comme i'ai dit dans le 
Dialogue précédeat parlaat- de la. monnoie 
d'Efpagne , &c ^in2.c Réaux de vailion £pui 
un patacón. ■ 



Mo. De cíTa manera 
i^uena, maña ha menef- 
ter danc a hurtar, ga- 
ra íacar la coila.. 

i^r^.M-aña no Taifa, 
un gato por liebre , la 
carne de muía por va- 
ca , el vino aguado y. 
^lodo vá alTu 

Ven. Mala Pafcua te^ 
4é Dios, vellaco ^.y mal 
San Juan, quando has 
ififto tu eíTo en mi caía ^ , 

Mala Pafcua te dé Di^ > yelhcOyy,y mal S-of^- 
Juan ,*Dieu te donn^ une méchame Paque, &c 
un méchont jour d^Salní Jcan...Cc{t_une fa^on, 
de parler ep EO^gOot, dpiu on. ne. fe fert pai. 
€itt. Franf oís j' chaqué langue a^ fes propriéiés. 
Fed. yifto^o no , güf? P,U. Jtf n(JaipM M*^ 



Mo. U fcut dor¿€ q.iit 
Mcus aycf^ bUn de Va* 
iitjj'e pp.ur voUr^ afifh dt. 
trouver vátrt cgmpupom 
^n p'iycr U loyer^ 

P'uPeJ^adr/Jfene man*^ 
que pas , uh chatpour wt 
lievre , de la.ckair demitm 
le pow du hmuf y. le vltt, 
haptife ,. tout va ainjt^ 

Hót. Matheur a t(f¿\. 
maraut ^fuand as -fu. vá 
cela.d^nsm/^maíjon \i 
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tadolo fi. maÍ4 ¡"en ai titi* 

Ven. Tu mientes co- Hót* Tu mcnu <amme 
mo un picaro , que yo mfripon , carji ne fais- 
90 hago tales, cofas* fas des chafes fembUblts^,, 



Ftd. No fo acuerda 
ttfted Señora huefpeda, 
de ut^dia , que yo pafle 
Bor aqui con un Ca- 
vaifero r que pidió Iti 
dieflen on pedasso de 
carne , de ia mifma que 
k havian dado otro dia, 
quando hayiti paflado 
por aqui í porque dixó 
que le havía fabido mui 
bien ; j aquel niSo ref-. 
pondió, caro nos cofia^ 
ría»fi cada dia ie nos. 
murieife un Rocín. 

Ven», Es verdad que 
aquel la, carne era de un 
Rocín y pero er¿ tan 
buena que Talla n^a,^ 
que CíU'ne de vaca, 



Pi^JKr vousfouvíent'iL 

pas » Madame Vhátejfe ^, 
á^tuijom quejtfuispajjfé, 
par íci avec un Cavalier 
qm demanda un marcéate- 
de la mime chair qtíon 
luí avoit donnie un au^ 
iré jour qd'il *toU paj¡'¿ 
par ici ? car il dit qu'il 
Pavjoit bien goúiée ;. 6^ 
ce petit enfant qui ej^, 
la répondu , il nous^ 
coúuroit bien cher , ^ 
tous les fours il nous.. 
mwroit un Rovjfm, 

HÓt.. U eft vrai que /a. 
chair ¿toitd* un Rouffin y^ 
mais^ elle, éjaii ji honne. 
qu'elle valoií mieu» que^ 
dn hauf. 



Tai dir au Dialogue précédent:, que Faca ^ 
fignifieune vache,,8< de la.ebaii\ de vache*^ Cefií. 
qu'en Efpagne on mangie de lo: cfíair de vache^ 
parce qu'eilc eíifort bonne ^ bien.tendre, ¿ 
cau/e qu'en Efpagne on ne trait pas les vachejt; 
comn:\e ca.d*4utres. pays , oiirQa.n)an§e,oxdie 
«okement, du. bcgLufs. 



R D I A t o G ü r s- 

Mo, Sefiofü huefpe- ' Mo. Madame VkStejJYi 



da y aunque fea mejor 
qué vajea, na no« dé 
¿ella ahora. 

Ven. No Señor que 
7Í no hay mas ; hafta 



encoré qu^elh fait metU 
leupe qut du hauf^ nc 
nous en dvnne^ pas a^ 
cette heure, 

■ HÓX. N^ony'MonJieur^ 
car i I n^y en a plus \f al- 

ahora havífl de durar V loit4l'qi¿elU durát jup 

qu^a prifent V' 



M. Provemos el vino. 

Ven. El vino es tan 
tnienó, que baña á lle- 
var al Cielo á quantos 
fe acoftumbrái*en Ibé-.' 
verlo. 

Ped, Kola nueftra- 
ama no bafta fer vente-- 
ra fin fer herege ? 

Ag. Quien le ha em* 
bureado á uñed coii* 
efte mozo de muías ? 

Ven, Mis pvecados^ * 

Ag, Tengo láftima 
de ufted , porque todo^ 
los mozos de muías fon 
burlones , y amigos de 
dar baya á todas las 
venteras honradas co- 
mo ufted. 

F<r72. Loque yo digo 
Cfr verdad , y provaré 
Wi^.el buen vino lleva 



Mo. Goútóns le vin.- 
Hót. Le vin eftji bon > . 
qü*¡l eft cap oble de me^ 
ner aii Ciel tous ceux- 
qui s^itccoutumerúnt a' 
en buhe. 

Pr. Hola ttútrt maW 
trejfe y faut-U aujfi itrt- 
hérétique \ 

Ag. Madame thótejfe ,_ 
qui vous a ■- embarquéé' 
avec ce muletier \ 
Hót. Mes peches, 
Ag. J'ai compaffton 
de roiis , car tous les mi:- 
letiers font railleurs , &^ 
aiment a railler toutes 
les honnetes hótejjes^ 
comme v^us, 

HbtwCe que je dls eft 
vrai , & je prouverai 
que le bon vin mene lié 
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les hombres al Cielo. 
Mpm Coibo^ ; 

4 » X 

Vciu $1 buj^ vina 
cria buena fangre^ la 
bueiía fangre eogendra 
buena condición , la 
buena condición pare 
Imenas obras, y las bue- 
nas obras llevan \(^ 
tombrcs al Cielo.- 
Mo^ Ej^a ha proyado 
baftanteoieate íu in- 
tención* 

Ag, Pero no fe po- 
dra decir lo mifmo de 
eíle vino. 

P'en, Porque ? 

Rg, Porque cftc mas 
parece vinagre y agua 
que vino. 

Ven^ Agua 1 no-por 
vida mía , que no tiene 
mas de la que le echó 
ci de lo alto. 

MoiPues Dios no vi- 
no á echarle agua , que 
fin agua lo crio. 

PeJMo es como ufted 
lo entiende ; el de lo 
alto es fu marido , que 
€ñá en el deívan de la 
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mes au . Cit!. 
Mq. CprfmecO 
iióuLcSoA vinfáttl 
le bofí'féng % le honfaag 
etife^dre le bon naturtl t 
le ,kfn núiurel enfanu 
les bvnnes auvres » 6r 
les> boHnes eeuvres me- 
není les h^mmes au CieL 

Mo; Elle a fiiffifam^ 
ment prouvé ¡on iat^*- 
tion. 

Ag. Mals pn ne pourra 
pas diré la mime choje 
de (e vif¡'<L 

HÓt. Pourquoi \ 
Ag. Parce que ce la i'Ci 
femhle pluiót du vinaigre 
.&depeau que du yin* 

Mót. DeVeau ? non par 
ma foi , car il tCy en a 
pa^ que ceUe que celui 
d'en'kaut y a mife. 

Mo. Or , Dieu rCy 4 
pas mis de l'eau , car ii 
ra, crié tout pur» 

Pi. Ce neft pas comme 

vpus Ventendes;^ \ <elui 

dUn haut eflfon mari qui 

fjl AU grenier de la mai^ 

I 
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caía , y defde allí echa fim-f^ 4e4i ilverfe ét 



aguü cH el Tino por 
Una zarbataoá. ^< 

l/ífl'. Contigo miíeni 
lierrcn Pedro , ^ae eft* 
tiendes bietí la cueata-. 

Mo. Yo creía qiíe 
ItamaTa Dios el d)e 10 

' Pcd. Etí todas las co- 
fas hay engaño « fino 
en la ropa vieja. 

Aftf/z. Tienen uftedes 
razón que eílá yá el 
mundo mui corrompió 
do , por efla razón nos 
hemos retirado, mi ma- 
rido y yo i cüa venta , 
para vivir en ella como 
buenos Chriftianos. 

Mo. A efto llama ufted 

buena vida huefpeda 1 

Ped, Si Señor , que 

peor era la dé los -de 
So4<Sma y Gomora. 

Ven. No te pareced 
uftedque es buena vi- 
da el fer hermitañosen 
efte defierro ? que mas 
hicieron los padres átl 



t*eau daris lé vln & h Ira» 

r€rs^d''ft'hé farhatane^ 
- Ag* Je vcux vivrt & 
mcufir avec toi i Pier*. 
H ;*rCar tu entendí hten 
ie conté, 

Mo. Je crois qu^elh 
áppHlouDieu celui d^en* 
hauh 

Pi% llya de la trompe* 
ríe en íoutes ekofes ^ hor» 
mis aitx vieilles hardes» 

Hót. Vous ave^ raifon ^ 
Mejpeurs \ car le monde 
tft deja fon corrompa t 
c^eft pourquoi nous nous 
forrtmes retires , mon ma» 
ri &^ moi e/tcetteHdtellC' 
ríe , pour y vivre en kons 
Chrétiens, 

Mo^Appelle^.vouscela 
üné bonne vie , hóteffe % 
Pi. 0«i , Mónjieur^ car 
celle des habitans de So* 
dome & de Gomore étoU 
bien pire» 

Hót. Ife voujfemble^ 
til pas que ce foit une 
bonne vie que d^itre 
hermite dans ce defert % 
que firent davantage les 



yermo I 



ESPACNOLS ET FrAN^OIS. 



«í 



Pti. Efta tontera y 
fti marido 9 fon ranvir* 
tsaofos , quede limoíha 
Quitan el dinero á to- 
dos los que paíTan por 
aquí. 

fV/7. Quitar! nunca 
l)io% tai guí era, recevir 
lo que nos dan con cor- 
iciía , eflb fi. 

Ped. Señores , cfta 
tni^ger llama contcfía á 
bs ganzúas con que a- 
bren los cofres- , y las 
tnalctas, • 

Vtn* El' DcmprJo 
XxwmQ efte hombre á mi 
cafa , vete, con todos 
los Diablos^ efpiritu de 
comradiccicn. 

Pe</. Mal me quieren 
miscomadres^) porqu« 
Íes digO' Us vier^ládcs.. 

Mo. Dennos de co* 
ttcr. 

Ven. La mcfa cñá 
puefta-, fient©nfc ufte- 
des. 
Agn No tjuerlímo» ow 



aneiens Peres dafuther-^ 
miidge ? 

P\. Cene hóteffe & fia 
mari font fi vettueux , 
que par aumóne Uspren* 
ncnt targent a toas ceux 
qui pajfent par icu 

H6 1. Prendre ! jamaU 
h Dicu ne plaife ; mais 
bien recevoir avec civi" 
lité ce que l'on noiu 
dcn/if* 

Pí, Meffieurs , cetie 
femme appeUe civilid , 
les crochets avec lefquels 
on óuvre les coffres & Us 
male'ies* 

'UdC. Le Démon a 
amené ctt hommt ea mA 
mtiifon ) va.t^eti á íqhs. 
les ^Diables efprii de 
ewUfadiñioné . r 
; ' Pi# Mescommeres me, 
veulint, du mal p4.rce 
quejeieurdis la verilea 

Mo. Que Von nous 
dónne' a manger. 

H6l, La iable efi cow:^ 
verte ^ ; 'ajfeyei^ - vqí^s ^ 
MeJJieurs.^ 

' Ag. Nous ne \ffiuhn^ 

i 2, 
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t ra cofa íi'ROimquarto autre chafe qiCunquarl' 



dí2 carnero aílado , y un 
pDtagc : la olia ford 
para Pedro» 

Viiu Quieren iiftedes 
una empanada de pcf- 
cado ? 

iW<?. No Señora. 

Empanada , Ufl grand páté. 
Empanar alguna cofa , fea carne | ó fefktdo i 
Mctrre quelquc chofeen páté » foit de iachair, 
oii ái\ poiíTon. 



tier de mouton róti & un 
pfftage 5 ie heuilti ¡era 
pour Pierre^ 

H6t. Vóule^^vous un 
páté de poijjon I 

Mo. Kon. 



Ag. Has comido , Pe- 
dro í 
Ped. Si Señor. 
Ag. Haz Ja cuenta 



con la huefpeda. 

Ped. Qiianto fie debe 
por todo , hiicrpeda ? 

Ven. Dos de paja, y 
de paja dos, tres de pan, 
¿fiíatro de cevada > feií 
de heno , caior^e por 
d aíFado , ochó por la 
oWa , y diez por el vi- 
no 5 quarenta y nuevo pour ie vin ; 
Reales en todo.- 

Ped. Cuenta hecha 
muía muerta, Efcudcro 
anda á pié : á mi me 
quiere dar papilla , Sé- 
Sara huefpeda ! i;o jQi« 



Ag. Ave^'VOtts mari^ 
ge , Pierre I 

Pi. Oui Monfienr» 

Ag. Faites le compie 
avecrhátejffe. 

Pi. Combien avonS'^ 
nouspourU tout^ h6tejfe% 
Hót. Deux depaille » & 
depailledeux 9 trois de 
pain , quatrepour Vavoi* 
ne ,Jix poitt le foin j qua- 
for^e pour le r6ti » hait 
púur ie bouilli « & dix 

^ararue" 
neufRéauxen iout. 

PI. Le compte fait & 
la mulé mor te ^ Ecuyer 
marche:^ a pié : voule^* 
vous me tromper , Ma- 
dámtfMteJJeí nefaveí". 
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ve qne quando iiíled vous pas qut quand vous 

náquites yV manguéis 
dijOf du pain avec la 
croMte ? aitende^ je fc^ 
raí U mierj, ' ; 

Trompen quelqu'un. 

H6r. Fait€s , voy OH s. 
P¡. Tiois 6» deuxfént 
(inq^ dtux de hlane y^& 
íroh de tougé , trois au^ 
tres pour le* étovpes^ & 
peiit dxl^poix , un p$uf 
U tokíUi I un autít pm/r 
Vavoine , deux pouM le 
foin ^fixpour le / 6n ,* rien 
p0nt la^paUlc ^ aparee 
qu-elie ne vahh >/<fe , 
un autre , pour la > ^r» 
vante , & ci/tq poun le 
michanL vln^ font rwgt 
quát^e Riaux en íúuá, 

tíóU CefontvinghqLJm' 
tre &¡aHes qui vóus'0m^ 
portent ^ paye:^^moi tota 
ce que j* ai demandé y aw 
freminh je > V0us árrache^ 
rai lahiir1)é urtpúU afires 
Vautre , ^je vúus égra- 
íignerai le vifa^, 

Pi. i t chai s'ejl depóuiL 
l¿ de/a robe d hypo^'ijley 



«acia ya yo comía pan 
con corteza ! efpere 
haré yo la m¡a. 

I>ar papilla á alguno , 
Ven. Haz, veamos. 

Pe</.Tres,ydosfon 
cinco , dos de bianco, y 
írcs de tinto, otros tres 
cte eftopqs y pez , uno 
de la olla, otro de ce- 
vada , dos de heno , feis 
por eJ aifado , nada por 
la paja , porque no va- 
lia nadq , uno para la 
Criada, y cinco por cí 
vino, hacen veinte y 
quatro Reales en todo. 



V€n\ Son yQxniQ y 
quatro Diablos que te 
Hevcn, págame todo lo 
que he perdido , 1¡ no 
U$ barbas te arrancaré 
unaá una, y te araña- 
ré ¡a cara, 

Prd^ EJgatofe ha qui- 
tado la ropa déla hipo- 



cri«J4, -tenga pjickncia ^ye^ paiierig^ ¡ Madama 

15 ' 
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DIALOGO Sí;XTO, 

. . .. • ' ' ■ ♦ • t . ,• 

De un 'Pleyto íjué Pedro tiiyó contríf la 
Venteta V por fus AHbrjas que dexó olbi- 
dadas en Ik cavalleriza ^ debaxo áil 
pefebre. 

D J^ LQÓUE S'fXTfJUfE' 



i« I 



JE)*i//i Froch qut Fierre eut contre ÍHóteffe 9 
pour fes befaces quil a vote oubliées dans 
técurie , dejfous la cricke. 



A G V I L A R« 



I •*, ^ J'V 



A Q y I L A R* 

ADonde*eíW!^»^y al- /I^Jmi les hefaces » 

forjas Pettro ? v v>^ P/Vr^ I 

P^</ro. Las he dexado '* • «Pierre, Je les ai cU' 

Olbidadas en ]a caval- hlties dans récurie Je 

leriza de la venta, de- Vháteliene , -dtjjbm lot 

baxo del pefebre* criche. 

Mdra. Y el dinero Mora. Ei Pargin^ 

también ? aujji ! 

Ped. Si Señor. Pi. Oui Monfitur. 

4g* BueoQl eda- A$« líous fommn 






\ 



Espacnols et Frak^ois. 

bien avec cela. 



5?í 



mes. 

Mo, Que haremos ? 

Pfd. Será meneíter 
boher á la venta. . 

Jg, Pedro , eres un 
sDajaiSero , no tienes 



Mo. Que férons^ovs ? 

Pi. Ilfaudra ntüumtr 
i VkéteUerie. 

Ah. Pierrt , vous ius 
ttnhurdaut , vous n'ir- 



otra cofa ^ueiia fítso ^ ve^ rien de hon que la 



la lengua. 

Pf^.Uñedes me die- 
ron tanta priefia que 
BO me acordé de las 
alforjas. 

Mo. Si huvicras dif- 
putado menos con la 
huefpeda no la&huvicf- 
feíoibidado j no eches 
Ja cuJpa ác\ aíbo á la 
albarda; 

Ag. Que haremos ? 

Mo. Lo que uftcd 
quifiere. 

Ftd. Si Xtflfcdes no 
íttieren iHáfóíverfc á 
bolver i la veíita , ha- 
brán de áyisnar , por- ' 
que toda el dinero pa- 
ra el gaño dfel» viaje 
cftá dentro de las al* 
íbijai. 

>#/. Bol^^atoos ^ues. 
Mo. No tienen faUri- 



langtie. 

Pi. VotíS m'ave^ tant 
prejfé que je ne me fti$ 
pas fouvenu des bcfaces. 

Mo. Si vous n\ujffiei 
pas tant J'Jpute avec 
fhótej^e ,, yous ne les aU' 
r/>^ pi/int ouhlíées j ne 
jetíc^ pas la faute dt 
Vane fur fon, tdf, 

Ag. Queferons-nons \ 

jyio. Ce yie vous yvu* 
Jre^., 

Pi. SI vous nt vottle^ 
pas vous ré/oudrk ¿ 're^ 
tourner a PhéteUerh « 
vous devre^ jeúner ^ car 
ícut Pargefit pour la dé* 
penfe du voy age ejl dani 
les befac€s% 

« « 

Ag. Ketournons'doñc* 
Mo. Wave:^ - vous 



^%x^% para i meíer el- j^as*des po^hespcur y 



^i Oíalo 

dinero ! 

Pr</. Si Señor, pero 
fon pequeñas « y el di- 
nero 00 cabe en eUas. 

« 

j4g. Sin dinero no fe 
puede hacer nada. 

Ped, Huefpeda. - 

Ven. Que hay? han 
hallado algún obfta- 
culo en el camino* 

Mo* No Señora , es 
que Pedro ha olbidado 
las alfolias debaxo del 
pefebre. 

ycn. Yo he barrido . 
la cavalleriza , y ñolas 
he yifto. 

Ped. Mientes coQuo. 
UQd picara, quebien fa- ' 
yci que quando te pa- . 
gava tenía las alforjas 
en la mano^ defpues 
tj^iré en la cayalieríza 
para ^nfillar !af muías 
y las puní debaxo del 
pefebre, y alli fe que^ 
^ron. 

Ven. Bufcdle& a4onde 
las dexáíle. 

Ped. Tu me darás 
cuenta deltas, i 

Vtn. JM&las l;a da4p á 
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mettre Vargent ? 

Vu Oui Monjieury mais^ 
eiles font petites , & Var» 
geni ne peui pasy teair, 

Ág. Sans argent on 
ne peut rien faire. 

Pi. fíáteJJ'e. 
H6t. Qu'y auil \ ave^- 
vous trouvi quelque obf- 
tacle en voire chemin \ 

Mo. Non Madame^ 
e*efl que Pierre a ouhfié 
¡es befaces dejfous U 
criche» 

'Mt. Tai balaye récih 
rie f & je ne le$ ai polat 
vuts. 

Pi. Vous mantel ipopí' 
me unefriponne\ car, vous 
/ayei bien que quandjt 
vottspayoisj*avaU Usfi' 
-fa^s.dans mes in4tns , ^ 
apw ¡ejkfs OMtré^s 

íicufi^ po^r .fill^ i^t 

muleta , &je íes ^ tfrí- 
fis dfüpui U crkke , > fi" 
tiles, y fiml refiéifs. 

Hdt. Cherche^les ,o¿ 
tu les a laijU'ées^ . 

Pi* X^m'eifi'nndras 
iompte. 
UÜU Mf Icf 4^*1» ¿90- 
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guardar % 

Mo. Señora hueípc- 
da , buelvanos la» al- 
forjas. 

Vtn^ Juro á Dios que 
no las he hallado. 

4g- No hay otro re- 
medio fino ir á Ja Al- 
dea y quexarfe. al Al- 
calde, 

y^d. Señor Alcalde , 
he olbidado mis alfor- 
jas ei> la venta de la 
cftrclla 9 qiie eílá aqui 
cerca » con cien pefos 
que havía dentro» y la 
Tcntcra dice que no lat 
ha vifto. 

AkalJt. Mala cofa i 
taraos allá. 

Ptd. Venga ufied 
fon migo. 

. AU Pa» Tea eo efta 

Vtn. Sea i^ed bien 
Tenido Señor Alcal- 
de. 

AU, Eñe hombre dicq 
que ha olbidado las al« 
forjas en la cavalleriza^ 
qo,Q cjen Reales c{e ¡^ 



9f 



n¿<s a ^arder ? 

Mo. MadaiM Hóuf' 
fe I rende^'-neus Us k* 
faces. , 

Hó t. Je protefte queji 
ne les ai fas tfuviesim 

Ag. // n'y afoint^aU'^ 
tre remede que d*aHeraií 
Filiare & Je plaindre am 
Mayeur^ 

Pi« MonpiüT le Mam 
yeur,j^ai oubUi mes be- 
faces dans Vh6uüeTÍi,it 
VitMe f qtii efi ¡ci príf , 
avee cent ¿cus qui iuitnt 
dedans , & PhóteJJiJu 
qi^elUnt les a- pos vuaSa 

Mayeur* Méchame 
affaire , allonsla. .« 
V Pi« Vfne^ avi€ maU 

May. ía paixfihJaná 
une mai/cfíé 

Hót. Sien venuyMon^. 
Jieur le Mayeur. 

May. Cet homme dlt 
qu^il a ouhlié les befacejí 
dansTiourie * avec^ent 
¿cus qui itoicnt dedans y 
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ocho que havía dentro ; nnde^-.Us luu 
buelvafaias uíled; 

Fen. Yá he jurado 
que no las he viíló. 

Ale. Que refponden 
uftedes á efto 1 

Aío, Es cierto que 
cfte hombre los ha olbi* 
dado como dice. 

Ale. No ré que hacer 
en eftc cafo ; fcrá me- 
neftcr plcytcar. 

Mo, Htiy procurado- 
res en la Aldea i 

Ale, Dos hay. 
Aíí?. Pedro, vete álli, 
y trae uno con ligo; 

PeJ. Señor Alcalde ,- 
qual es -mejor I 

Ale, Ambos fon bue- 
nas fanguijuelas. 

Ped, Como fe lia- 
man 1 
. Ah, Uno fe llama? 
Guillermo ^ y el otro 
^ah ; tom? el prime- 
ro, Pedro. 

Pedro Je va á la aU 
4ea mu i enojado, 

Fed, Señores, adonde 
yrve unProcurador que 
fe llama Guillermo \ 



Hót. J'ai deja jarlqiat 
je ne les ai pas vues, 

May. Que réponde^- 
vous MiJJifurs a cecr\ 

Mo, // ejl certain que 
cet komme les a oulliées 
comme ildit, 

May'. Je ne fais^uoi 

faire en ce cas ici'j ilfíiU' 
dra plaider, 

Mo. Y a^t'il des pro» 
cnreurs dans le vilUgc\ 

May. Jly m a dettx» 

Mo. Pterre alU^-y , & 

ameneiin un ávec vous, 

P i . Menjieur le Mayiur^ 

le<¡U€l eJl le meilUur > 

M ay . Ce/ont des bon^ 
pesfan^fues tcus dem, 

Pi. Comment s^appel» 
lent^ils } 

May. Vun s*appelk 
Guillanme , & Pantre 
Jean f prene^ le prc- 
mier , Pierre, 

Picrre va au village 
fort fáchc. 

Pi. MeJJteuTS ; ou de- 
meure un procureur qui 
s^appelle Cujllaume} 
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Procurador. Yo foy , 
que mande uíled ? 

Pr</. Tengo de plcy- 
tear contra la ventera 
deia eílrella ,y quifíera 
pe ufted me íirvleíTe « 
porque el Seíior Alcal- 
de me ha dicho que 
ufted era hábil. 

Frpn De muy buena 
gana. 

Ved. Hay J)uenos 
Juezes en efte lugar \ 
Pro. Como en todas 
panes. 
Pei» Enhorabuena. 
Pro* Señor Alcalde , 
cíle hombre me trae 
aquí para que le de- 
fienda contra la ven- 
tera de efta cafa* 

Ale. Trae ufted pro- 
vlíion de papel fella- 
do i 

P/o.No Señor, poí 
que eite hombre no 
me ha dado dinero pa- 
ra-comprarlo. 

Ale, Amigo Pedro , 
aqui no fe pleytea íia 
papel reliado. 

Ped. Quanto es me- 
ivcfter? 
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Proc. Ctfi moit qu^y 

a-4'il pour votrt fsrvkt \ 

PL lifmtquejtplai" 

de eontre thóuffe de N" 

tOiUt &je voudrois que 

vous me firvijfie^ 5 ca^^ 

Monfieur le Mayeur nCa 

dit que vous ¿tie^ un A4« 

hile bomme. 

Proc« Tds'volontitrs^ 

Pi. Y a-t-il Je kons. 
Juges dans ce lieu^ci. 
Pro. CommepaT'tout* 

Pi. A la honne heure* 

Proc^ Monfieur U 
Mayeur , cet homme 
m*amene Ui pour le dé" 
fendre eontre Vhóteffe de 
ce líe maifonm 

'May. Apporte^-vous 
une bonne pmvijion de 
papur felléX 

Pro. Non Monfieur ; 
car cet homme ne nCa 
pas donné d'argent pour 
en acketer» 

May. Pierremoa amif 
on ne plaide pas ici/ans 
papier /elle, 

Pi. Comtknfaut'ilí 



X 



^^ Dial 

Pro^ Un doblón para 

empezar. 

Mo* Mal principio. 

Pcd. Adelante uited 
el doblón , Señor Pro- 
curador, yo lo pagaré 
todo al fin del pleyto. 

Pro. Voy' por papel 
íellado e - qnlere ufted 
que trayga un Aboga- 
éo con migo ? 

Ped. Si Señor. 
' El Procurador va d 
la aldea por papel /ella" 
do , y huelve d la venta 
con un Abogado. 



Abog. Que hay que 
hacer en eña venta 1 

-4/c.Efte hombre di- 
ce que ha olbidado fus 
alforjas en la cavalleri- 
za de efta cafa» deba- 
xo del pefebre, y qnie- 
re que la ventera fe las 
buelva. 

Abo. Es muy jufto^ 
y no hay que repliquar. 

Pro^ Que refpondc 
i]íled Señora? 



o C Ü c s 



Pro. Une pyhie pútíf 
commencer, 

Mo. Maiivals' cont^ 
ittencement. 

Pi. Avance^ lapiftole^ 
Monfieur le Procureür^ 
je vous payerai le tout 
a i A fin du procés. ' 

Pro. Je vaisqüerirdH 
papierfelU t voulc^vous 
-que j*amene un avocat 
avec moi % 

Pi. Oui^ Monfieur. 

Le Procureur va au 
village querir du pa- 
pierfeilé, Scil rcvient 
á rhóiellerie avec un 
Avocar. 

Avocar. Quya-t-ila 
fáire en cene hóteVene} 

May. Cet homme du 
qu*il a oublié fes be faces 
dans Vécurie de cette 
maifon , £* il veut que 
Vhótejfe les luí rende. 



Avo. Cela efifortjuf- 
te ^ & il tt^y a ríen a ré- 
pliquer. 

Proc. Que répondei* 
vous i MadameX 



f 
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Ven. Si las ha olbi. Hét. S'il les a cuUiées 

qu^il les cherche^ éát ¡t 
ne les ai pas vues» 

Pl. Faites une Requéte^ 
hionfitur FA'^ocat. 



ñtido bufquelas , qUe 
yo no jas he viílo. 

Ped, Haga uíted una 
pedtioa Seilor Aboga- 
do. 

Peüeion. 

Reprefenta á los Se- 
ñores Juezes de la Al- 
dea de Torijos , Pedro 
Zaqui mozo de muías , 
que ha olbidado fus al- 
forjas en la cavalleriza 
de la venta de la eílrel- 
la, y que la ventera no 
quiere bol verfelas, por 
lo qual fuplica i vuef- 
tras Señorías Ce firvan 
mandar que fe las ref- 
tituya, y condenarla 
ea las coilas. 
Amó, 

Communiquefe á la 
parte, para que refpon- 
da dentro de ocho días. 
AlguaiiL Señora 
ventera, notifico áuf- 
ted efta petición para 
que rcfponda á ella, 
dentro de ocho días. 

Ven. Lo haré» 

Aíg..A, Dios» 



Requéte. 

Repréfente a MeJJieúH 
les Juges de ce villáge 
de Torijos , Fierre Za^ 
qui f muUtier ^ qu^il a 
onhlié fes befaces dans 
V ¿curie de Vhótellerie de 
Vetoile^ & que Vhétef^ 
fe ne veut pas les lui 
rendre^ t*eji pourquoi ti 
fupplie vos Seigneüries 
d^ordonner qiídle ait 
a les rejlituer , avee dé^ 
pens. 

Appointemenf. 

Soit cofnmuniqué a 
la partie , pour y diré 
dans la huitaine. 

Huiífier. Madanté 
tkóujjt yje vous injinue 
cette requite a fin que 
vous y répondie^ dans 
la huitaine. 
' Hót. Je le ferau 

Huir. Ádieu. 



^ Díalo 

La ventera va por un 
procurador y p^r un abo^ 
gado, , 

Ven. Señor Aboga- 
do , refponda uíled á 
eftj petición. 
Abo, Save ufted adon- 
de eftan las alforjas? 

Ven. No fe fi la cria- 
da ias ha hallado. 

Abo, Refponderé que 
ufted no fave adonde 
eftan , y que no eñá 
obligada á bolver una 
cofa que no le han en- 
tregado. 

Ven, Refponda ufted 
alfi. '^ 

Refpuefta d la Petición 
de Pedro* 

Catalina Carcol, Ven- 
tera de la venta de la 
eftrella , dice por ref- 
pueda á la petición de 
Pedro Zaquí , que el 
AlguazilTico la ha co- 
municado , que no ha 
viílo las alforjas de que 
hace mencion,por cuya . 
razón no eñá obligada 
ábolverfelas^pues ño fe 



G u E s . 

L'HóteflTe va querir 
un Procureur & un 
Avocat* 

Hót. Monfieur M- 
vocat , réponde^ a cette 
requite m 

Avo. Savei*-vous ou 
foht les befaces \^ 

Hót. Je ne ¡aispasfi 
la fervantt (es^ a trou- 
vées-m 

Avo. Je r¿fondrai qui 
vous ne faves^^ pas ou 
elUsfonty & que vous 
n^ites pas ohligee de 
rendre une chofe qiíon nt 
vous a pas mife en mains. 

Hót. Répondci com* 
me vous dites* 
Réponfe á la' Roquete 
de Fierre. 

Cjther:T.¿ Carcol, Hé" 

tejje de rhStelUrU de Vé- 

toíle , ditpour réponfe fnt 

la requete de Fierre Za* 

qui , qui lui a ite cotii' 

muniquée par VÜmJfur 

Tico , qiíelle n^a pas vti 

les befaces dont il fii^ 

mention : c'ejl pourquoi 

elle nUjl pas obligée a 

les lui reñiré , puifqt^*'^ 
' las 



N. 
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ras ha entregado.^coQ- né les luí a p4s mi^cs^ 
ciu^eudo^áque ella fe— , tn mahsicpnciiiaBt a ce^ 
Ba defcargada median- fjfCdlc f^Jlcra, parmi, la 
te eña declaración > y déflaration ci'dejjus ^ &^ 
que fi el Suplicante qutUSuppliaiit'Vpulant 
perfiíle en fu demanda. f^fiP^t dans ja^^címclu^. 
fera declarada mal fun- .Son , /(r^á declaré non 
dado, y no admitido en; fc^ndé ni recevable , &■ 
liiñicia y á demás C9.n- ^ ccf^adamat aux dégtns^ 
denudo en Jas coíla^s. ,. .. . /* 

Ei Juff. Comuni-, Le Jage. Sm com^. 
quefe á Ja ga.rte, para^ muniquée ^ parné , pour 
que diga,, fus . raíones . dixt fes Taifpns\.diHu Jix 
dentro, (Je feis^ días. . joj[ir4g^^ . ^ .; 

PpkallarttadfiíAJfo-'. Fierre. app^Ue fon 
gajp y, d fu Procfiradúr^ ^VOCíW . & .(on Prc^cu- 
fff^fcd'wUs eonftjo^ . reqc >pour df^jaader, 

l^ur confeil. 

Pfí/.,Quqrejrpon^e» PuM^n^^urPAvccao 
remos. Señor Abogado, . ^MonficurUProcu((u.\ 
X $cñor Procurudqc 1 j^< rép^ndrm^.nfius. I 

> • .... * ' • t 

jlto.Perfiftír., . c ikfa^. P^rfifíer. / 
, HepUca d€,Pedrot r .:: Repliqué de Pie í-íCít. 

EJ Suplicante pecfifv he- SuppUantrpetfiftñzj 
teen ru.ppnclMGon» ..(Áfa,.cmclvfion:i, .[ 
^/cComuniquefeála Mayv SoitcammunU 
partejparaqw^crfpon-, 'fuétfi. p,aHii^:pomry ré^ ^ 
dp dcn^rQ,d^;f^¡s dias»^'.!;7ani/«^ iatu foí:pmtii. 
DupUcadt la Veatexa, TíD^Vk^í^M tH^í^íRv 

cpJpcrfifte lámbieafin coliiprfP avffi en yi^^ 



ff^ p I A t a 

tu cottchifiott, y pide 
Sentencia. / ' 

Loi Procuradores.fíe» ' 
Vün tas efcrituras al AU 
calde. ' " -* * 

El Alcalde ha^e re»' 
lacUn del pUyto <í . ios ^ 
Regidores de ía Aldea. ^'^ 

lá/í. Seftonss ;, ■ aqiií 
cftá elpleyto de Pedro* 
Zaqui^, moqp de mur 
l3s coñtráia Huefpeda 
de la venta de la eftrel- 
Ja:Pétíro dicfe quehaol-- 
bidado fus alforjas con 
cien reales dé á ocho • 
en la cavalieriza d'é la 
tenca, debaioo del pe- 
febre, y pide qtíe la 
ventera fe la^bt]elvci,,y 
que fea condenada en 
las cofias. La Ventera 
refponde qtie no les ha 

viftp » y Hj^e^ éftá o- 
bligada i dar; cuenta, 
^e una cofa que no Ist- 
han entregado. 'Bigan 
nftedes fu parecer. 

ffOsJue^is, Nueftra' 
^streccr es , qiic^ Ua% 
íartei^le ajuílen. ' 
• ^/f.. Soy del nrifipo. 



G U E & 

con^fujion , & demanié 
Senteríce.' ''' ' 

Le¿ Procureurs por- 
tent les Ecrits au Ma- 
yeur. 

Le Majeur faii rap* 
port du pTOcfes,au» 
ÉcheVins du Villíge». 

• May. Meffieurs ivom 
le' p toces de -P ierre 2a* 
iqui , muleríer i contrf 
i^Sjrffi de fhénlltrie^ 
de tetoHe. Ptérre dit 
^^il a oubñifes befacu. 
ave&cent ¿cusldans fé' 
curie de t/iSteílerieydeJ' 
fóusja Crichej & du 
mande qut ÍÍl6tiffe 4cs 
lui rende f& qú*eílefiú 
condamnie áux, dépens,, 
VHóieffe répon¿.qv!tlh 
ne lis, a.pas' viiés , tf 
qu^elle n'efi p^int Mi* 
gée de ' rendre comptc 
¿"unechoft qu^on ru I» 
a pas mí/e etí maiñs. Di* 
tes vQire avis. 

í!Les Juges. Natreávih 
eft que les pames s^atcor^. 
dertf. * 

May. fe filis dnjnípi*, 



ESPAGNMS 

' Serlti'nCia» . 

Heglümos las partes 

é^i acCordandUmm 

La Ventera acu.de di 
AicaMe para Vog^He 
fue rufgeñda la cau/<l 
hafta que .P^ro dé j^¡(- 
dor'por ias¿p{lás. 

£1 Alcalde refpónd^ 
que yá hay Sentencia , 
jpero que no fe pi:oi}un- 
cidra antes qup la ,ma« 
teria de la fianza tfC^ 
reglada. 

La Yentora pfde fia^ 
¿or 4 Pedro. 

Veh. Oamp^ fiador 
l^orlas collas dclple]^ 
to , ?edro. 

^fii.'So Icietígpr 

Ven.^ Te la pcáirí 
]^r }uj(t¡ctá, 

Pc^.Haztp^uequi- 
fteres. 

. £1 Procurador de la 
Vcotera pídepprefcri- 
lo qiJQs. Juéze^ j^.quc 
fnanden qi^e Pedíro dé 
ifqdor. 
Auto de lo^ Jueces*. ^ 

Jíps.Aloalde y,R^- 



ET Fa^N9pi» ros 

SetHence. 

^Cl/i rtgloas les parties 
ád accórdañdum. 

VHáteJfc s*adreffi att 
Ma^iur jpour It pr'ur de 
pupotr la caujt fuf^h 
Cf fH€ Fierre á¿t mis eau-^ 
iiimpQurUs iiptnsi 
. Le Mayeur répond 
qu^il y 4 di¡a fentence p 
v^ais fu*on nt la pro» 
húficera poini avam ^ue 
2d ^altere Jdecaüfioa ne- 
f0n régÚe. 

VHéteWt dfmMdc^ 
€4ution.a Fierre. 

WéUJ^ierre^ dohnes^.. 

moi, cauiionpour lis dé*. 

fens du proeés* 
'P¡. Jf a,\in .qi paj* ' 
'Hót, Je te ta demaa^ 

* « 

Hérai enjiíjllce*, 

. VuFüisfejiuetuvou^. 
dras\ . • * 

íe Procureur deVHÓ^. 
ieJU'e demande aux Mj;ek 
par écrit ^,qtiil4 orioU'^ 

nent a^^ierrtje mijift- 

caution», 

ApointémcntdfisJpges;^ 



» ; .' •. »>. 



>m. I> i; a- j^ 

dores del Señorío dé 
Torrijo, ordenamos. y 
mandamos 4 Pedro Za- 
qui 9 mozo de muíais , 
que dé fiador fpi las 
^odas cj^el pieyt<? ant^ 
^ nos , contra Catalin^ 
Carcol,' Ventera dé la 
venta delá éítrella, ib 
pena que lic^ufji.^ef. 
íara. 

Pedro pone una, d^ 
fus dos ínüJas en de^ 
pofito j>ór 'l£)S(. cp^af 
^cR^eyto.;,,;;^; V 

La Ventera .acej^tíi,^ 

Mora y Agui)ar van 
i ver ai Alcalde , y 1^ 
ruegan que termine la 
cattfa. ^ \ • 

£1 A|cáldf le dice 

que hay fentencia in- 

~^ teriocuibria, y, QH^ fi 

las partea no Ye ájuf- 

^ tzny los Juezei vota- 

rán fegünda vez. 

Los Procurádorei 
Tienen ^ pedir, fefenta 
Reales áiás partes pa^ 
rü pagar la r^la^iba 
del plcyto. " " ]" 
~ Pedro W trcirita 



A ' , > . . ..1 

O & U £ S , . 

vins de l^So^^euní áff 
Tor rijos, ^ ordonnor^ a 
Píérre Zaqui ymuleútr ¿ 
^^ilaha metírc cauiion 
f?{f^4fffi4Ís:du.proci^ 
pardevf^t jiotís f ,fonirf 

teífc dt. 'rii6te(Un€.^.Jt 
l^y^oile 9 JQUS peine que 
li^ca^fi cebera ^ 

í)tm m<; enjépfíun^ 
de fes . dcux^ mutes pour 
les depens du profes.. 



.t;' 



t rf ' • • . t 



' L'HSteJfi accepHm^ 
^Moríf, & AgúíLfr yont. 
vqlr le Maycur •, & ilf 
te pfient de jcminer /4. 

Le mayeun liur.dii 
qhil y a ti^r Sfntencjs 
¡nterh^HtQire^ t^& que 
fi les piurties ne *s^accoJ^ 
dintpoint , les Juges opi- 
neront une jeconde foiSm 

Les^ Procüreurs vien^ 
neñt demañ^er jobeante 
Rcaúx'aüx'parlies pou^ 



, • < t 



fierre ¿onné trentt 



.Kfiídes* y ia Ycníci^a R¿aux& m^ót^ctreatc 



Qtros treinta*. 
Los.. - Procur^idorí^s 



autrej. 

^ 



tan á pagar la relacioa payer U rappon du prg^ 
dei pleyto y y, bu^ven ^¿^ ft. iUrevienm/it avic 



cdn ia Sentencia.- 

El l^rocuradtoj*. (Je 
i'edro dicjs q^ui; íp Scú- 
tericia es ^d a^fordan* 
dum. 

£1 de ia yenter^ di- 
ce lo mifino. 

Pedro y la Ventera 
^n.en cafa del,4lcalde 
<;pn ios Procur^idores. 

Procuradores. Señor 
Mcúác , aqui efián las 
partes.No quieren ajuí- 
tarfe y y piden fenten- 
cja definitiva. 



/4 Saitfncf. . r^ 

J^* SrQcur<u^d< Pie^t 
dit qfic la S^nunc^ efi 

qd accprdandum, 

la mime cho/e. 

Pierre & PHóuJft 
Vqni che^ U. Maytifr 
awc les Procureurs» 
. Procurcurs. Aionfei^r 
h Mayenr^ voki lespar^ 
ties. Elles ne veule$t 
pas iaccQrder & demañ* 
dent Une Sentence défí^ 
nitive^ 
Ag. Que hay Re^ro , Ag. Qu^il a-t^l Rierre , 
Ivts ganado eí p Jey tq^l lave^-^vims g0gn¿ le pjo- 

' ■ ., c^-í V. > " t' .' 
Ptf¿. No Señor ♦^han 
arreglado la caufa ^i 

accordandum, 

Moc Que quiera de* 
Qir ad. accordanduni. 

Ped. Que l9j5\partCLS 
íp ajuí^en. 

Mo. Bueno eftáj ,, 
?edrQ,. 



Pi. Non. Monfieur \ 
o{i a, re^lé la caufe zf 
^ccordandutn. 

Mo. Que veut dire^ 
í|,d accprda^dum % 

Pi. Qu,e les perúes, 
slaccordeaí^^ 

Mo. Fous eíes í/^/i^ 
paiii y fierre^ ^ 



^%o4 D t K % 

' ÍP*<¿ IfO peor es que 
QIC h2^a becho pagar 
treinta Reales pqr tu 
Qiitáddeia relación, y 
fi pierdo eípleyto, ferú 
meneller vender una 
de mis muías parg^ pa- 
^ar las cpftas, y con 1% 
que me quedare no po- 
djé ganar para furften- 
.larme» y.píira herirme. 

Ag.^ No remas elTo ». 
Pedro. 

iWo/S^aorAgóiiar, 
que dice uáed .de las 
Senteac¡a&4</ 4(^0^4/4^:^- 

dum I 

Ag. T>igo que fon 
. truenas para facpr di- 
ñera de los pleytean- 
leiv 

* » 

Mo. Serli méneíter 
que el Rey*vedaí!>! e(ie 
genero.de Sentencias. 

Ag. Effo feria muí 
fcueno para todos^ fus 
fi^bditos. 

Mo. Quando llegue-, 
inos á Madrid habliires-. 
snos al Prefidente de 
.C<U|t|Ua>fiuficd güila y 



o a ir B S: ^ 

Pi. L epis tjl qiíún m^ 
faitpayct trente "Réaux 
poür lammtiédurapporty 
&fi je per di le prochs^ il 
faudra fue je 'vende unt 
' de mes mules.pourpaytr^ 
les frali y & avec cclU- 
qui me refiera je nt 
powrraipas gagnerpcor 
m^ nourrir & pcmr m'ham 
hiller. 

Ag. N€ craigneipas* 
cela y Fierre. 

Mp^ Monfieur Api- 
lar , que ' ditej'VOUS </«. 
Si^nterrces Sfd áccordi^n* 

Ag. Je dis qu\ellcí 
font lo/ines. pour tirtr. 
dé Vargent des plaU 
deurs 9 c^'efi'hy'dire dr 
eeu^e qjii vlaidenu, . 

;Mb; '// faüdroU jv 
le Roí défindit cetufortt 
de^Sent^rues^, 

^Ag. Ceja ferqil fort 
ion pour tou^ fes feíjets^ 

» 

Afb. i^and npus ar- 
riverons á. Madrid rious. 
pa'terons au, PréJÍJent. 
¿¡f C^fiille ,: s% VW. 



le rogaremos quehága, plátt *: é noifs le príi^^ 



* tfjaa cQníiTÍtíi al Rey 
tocante efia materia. 

Ag.De muy biicna 
gana. 

El Alcalde pide el 
parecer i^los^ Regido^ 

T,CS. 

Ale. Voten uffed^s. 

j^egidprij. Somos de 
parecer que efta Cai^ía 
ÍP reglen prueTja. 

Alc.YñélMo^oie 
muías no prucvq.qpe 
háolbidado las atforjas 
^0 la ?en|q , que liáre- 
mos? la Ventera no 
^fiá obligada i dar 
cuenta de una cofa que 

* 00 le haq dado i guar- 
dar, 

JUgi^ons.VM^áñ ha- 
ver algunas circunftan- 
Ciai quQ la obliguen á 
Iji reñitucion. 

Ale. Que circundan-, 
cias^ 

Jfíg/J. Puede fer que. 
Pedro ba pedido i h 
Ventera un apofento 
Sara poner fii ropa , y 



rons qtíil dttfft luie ^«/r* 
'falté pour le Roi » tau; 
ehant cate -matiere. 

J^e Mayeur demande 
aw^'Echevins qü^ilsJon^. 
nent leurs avis, 
Iñay.Óplneit'Mejfiettrjr; 

Echevins. Noúsfomm 
ines d'avis.qfte cette ca»t 
ftfqit réglée ^ preuve. 

May. iSi/ le muletler 
ne prouve pos qifil 0^ 
oüblii les iefae^M d»n$ 
fhótellerie, , que fir§tü'^ 
nour\ PHdtejje ñ\ftpas^ 
obligue h reñflre comptt. 
¡¿tune cheje qu*ón ne lu} 
a pas. dofinée en fatde»^ 

•EcheTins. H'Ptuf'y 
avoir quelques circúñj^ 
íancf^ qui Pohligtronir 
i la refiituüon* 

May. Quelles eitcónf^ 
tances ? 

Eche?. KeutJire que. 
TMrre a demandé une., 
chambre i^rHáteffepourr 
mittre Ju: hardes y fy, 



•>w 






4p 9 ponía tsx la caval- 
leriza auc yo refpondo 
^or todo , y en tal cafo 
¿&ÍL obligada á dar 
c;u^ta de ellas^ - 
, Ak. Tienen uítedes 
razón. 

i;r¿[/V. Reglemos giies 
I^.cauía á prueva. 

Ale. V^a.JEfcrivano, 
efcríya.ui^ed un9 Sen- 
tejicia ^ pr.obsndum. 
I4OS Procuradores 



t€i^les dúns.V ¿curie f j¡*en 
réponds $ £* cnttl cas 
tile *eft ohügie d'en ren* 
dre compt<* 

m 
r * ! 

\ ^ * 

May. Vpus ave^ raU 
fon Mefjieurs. 

Echev. Riglons donó 
la caujc a prcuvc* 

May. Sqit. Gnffff 
icrivtí^ une fenttnct ad 

probandum. . 

íiíj Procureur^S' vont 



Vjín al confiílorio , á . 4 VJiáulde vllU 9 pmr 
jKregUQtaral Efcrivano demandar au Greffierji 



6 los. Regidores han 
IMgfi'io la caufa. 

P/oc. Señor Efcriva- 
0.0» t hay Sentencia }^ 

£firivano. Si Señares. 

Proc. <2uanto impor« 
^.Ja relación \ 
£/cr. Cien Reales^ 
Proc, Señor Zaqui 9 
yá han juzgado la cau- 
Éí , el Efcrivano pide 
cien Reales ppria rela- 
ción 4 uñed ha dovdar 
cincuenta , y la Ven- 
tera, los Ciros . ctn- 
W^nta^ 



hs Echevins ont jugt Ja 
caufi, 

Proc.MonJieurle Gref- 
Jier y^y íi-tAl Semtcncc 1 

Greffier.Oiíi Mffficufs. 

Proc. -Cpmbiea faut'd 
pomr le, rappjort t ; ^ 
Gref. CcniRéaux^, 

Proc. í/íodifitur Zaqul 9 
la caufc ejl jugée , ie 
Sreffier demande c^ni 
Jiéaiixpour. le rapp^rt 9 U 
fnut.qik/s vous en don^- 
nU[ cinqUAntex-^VÜd" 
tejfe Us cin^ua/iie. tf/í- 

tfCSÍ 



£SPAGN0LS IT FrAN^OXS; l^J 

f(d. Aquí eftá el dm«- Pi. Vqici targtnt , aU 



ro,, i^aya.uñed á pagar>. 
y.prcguflte lo que con- 
tiene la Sentencia* 

Proc. Señora Carcol , 
yáhaniuzgadoel pley- 
10^ piden cíen Reales 
por la relación , lifted 
ha de dar cincuenta y 
Pedro oti;os cincuenta*- 

FwlAqtíieftá el di- 
nero , vaya ufted á pa- 
gar , y pregunte quien 
ha ganado. 

Proc, Los Juez.es ban 
reglado la . caufa ' á 
prueva. . ■ ^ 

Ped. Señor Aguilar, 
el Procurador ha veni- 
do á decirme que han 
reglado la caufa á prue-. 
Na , e! corazón me dice 
que perderc el plcy to ; 
como provarc yo que 
hp. dexado las alíbr- 
ias en,efta cafa*? 

Ág. El Señor Mora 
y yo , juraremos que 
es verdad. 

-P^d. Con tan buenos 
tc^igos experp ganar^ 



ce que la Stntence porttm 

Proc. Mdd, Careóla 
le procks eft jugé , «a 
demaade cent Réaux 
pour le rapport | %^us tn 
dtve^ 'dQnner cinquante 
& . Fierre ¡es cinquante 
autresm 

.Hót«- Voki rarge/ztf 
aiU^ payer & demande:^ 
quiagagné» 

Proc. Les Juges ont re» 
glé la caüfe a frtuve. 

Vk Monfieur AguHar ^ 
le Procureur efl vena 
me diré quon a reglé la 
canje a preuye\ le caur 
me dit que je perdrai le 
procés 9 comment prou- 
vérai^je. que fai laíffe 
les befaces dans cette 
maifon % 

Ag. Monfieur Mora 
& moi nous jurerons 
qiCil efl vrai, 

Pi. Avec dejí ban tér 
rnoins / e/p ere dt gagn t r. 
L 
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P/v, Señor Zacftti , Pro. lifimJieuhZaquí i 

pltede uAed' .provar pouife^^vons prauver que 

que ha dexado la^ al- va»j «rve^ laífftlts bifét^ 

forjas en eile cafa 1 «ex i¿r/ij cr^/<P maifon I 



JP«í/, Señor. 

Príj. Adonde cftán 
46s tefligos ? 

Ptéi Ei Señor Mora 
y el Señor Agtrilar lo 
jurarán. 

Pro. Venga uftcd con 
tnigo eit caía dd Señor 
Alcalde, y trayga^ffos' 
Señores con figo. 

Pedro, Mura, y A- 
guilar, van encafa del 
Alcalde. Buenos, días 
dé Dios á uíled Señor 
alcalde. 

Ale. Sean uftedes 
bien venidos. 

Ped, Mí Procurador 
me ha dicho que los Se- 
:ñores Juezes han regla- 
do mi caufa á prueva ; 
eílo^ Señores iurarán 
que e^ verdad que he 
-dcxado mis alforjas en 
la venta , con cien Rea- 
fes de á ocho dentro , 
y que la Ventepa me 



Pi, Oui'^ Monfitur. 

Pro. Ou font les ié^ 
^oitts V 
Pk Mxjnjkkr Mora , & 
MOttftiwr Agilitar ^ en 
ftT9nt Uur ferm^nu 

Pro. Vent!^ avtcmoi 
che^ monjieur le Mayeur , 
& mene^ ees MeJfieurs^Hí 
avec, vous. 

P'urre , M^ra , & 
Aguí lar f vottt che[ h 
May,eur, Bofi jotdr mon» 
fiew le May tur, 

May Bien venus mef- 
fieurs. ^ ' ' ■ 

P1. Mon Prúcureur 
m*a dh que MeJJieurt 
tes Jügfs ont reglé ma 
caufé a preúvt ; ees 
Mejjieurs firoM^ leur 
ferment qu'il efi vr^ 
que j^ai laiffé me^ he/a" 
ees dam Ihótellerie ^ «• 
vee eent écus dedans ^ & 
que l'HSteJfe nCa dk 



que» ptídfera mi ^fteye mifflg ni€s hard€S 

dans Pécurie & ^^tlU 
tn répofutúiu 



4U 

ropa en la cdvdílerízn 
y qw iH?lVtW!'<fia por 

Uíáo\ 

Ale* J\irútiñ váteáts 
tfúQ es verdad' c^atito 
eñe Kotobi*e dioel 

McM y Aptikrk Sí 

^/(^ Emblat>é á Ilifw 
mffr loi' Regitfows. 

Cafar dtl Aieatd'&y ¿ dé^ 
tir ifOc Ik^* alforjas han 

Vetu Señor Alcalde las 
aIfí)f7Us hdfi pare«:idQ. 

AU. Mé húéígd ; a* 
donde eftavan-1 

Vifii En el pajaf , 
debaxo dé un* ha« dé 
•heno. 

Pe<f. Quieff pagará 
-las coilas de! pleyto 1 

Ale. Hüblavé á Io4 
Regidora para ré^ar 
cfta materia. 

Fii, Hágalo uftcd 
tyi/aijto antes. 
- Alt. Mañaiía nol 
juntaremos yternnftii- 
temos eíla cofa,- 



M%iy. Mefficürs , /irv^í 
V00J ferment que tota cé 
fue €<t hoMmedit eflvrañ 

MbmStAguilar. Cha , 
Mbmjkur* 

VLWf, T'C' feral appeí^^ 
hr Iffs Echevinr. 

' Vtfiieñí vient xhet 
iQ-Múfúuv , ponr diré 
qiiíoh a-ttoiiví les be-, 
faces** 

fk Monfieur leMayeuñ^ 
on á trowi les be faces. 

May. Peri fuh bien 
ai fe \ ou ¿tote litadles ? 

Hór. Dans iagrange ^ 
dejjcfus une botte de foim 

Pi» Qüipayerales dé* 
ptns áu proQés ! 

May. Je parlerai aux 
Ethevins pour tégler 
cette matiere. 

V\. Faites- le aupla^ 
tót, 

Müy^ Nous nons affi^m- 
hlerens dtmain & notts 
urminerons ceéte nffairt» 



tío Díalo 

Pti. A Dios Señor 
Alcalde. 

Ale, A Dios hijo, 
híora , Aguilar , y 
Pedro budvtná Inven- 
ta, 

Ped. Señores , la 
Ventera es ana picara, 
ella ó la criada, por 
orden ru3ra , han eícon- 
dldo las airor)3s, y co* 
mo ha viílo que ei pky- 
to iva mal para ella ^ 
ha venido a decir que 
las havia hallado en el 
pajar. 

Ag, Pedro , no tea- 
gas mala opinión de 
ui próximo. 

El Alcalde hahla a 
lo4 Regidores para re^^ 
glar las cojlas» 

Ale, Señores Regi- 
dores y como reglare- 
inos las coítas del de- 
b,are de Pedro contra 
la Ventera ? 

Reidores. La condc- 
neiemos en las coftas 
de la fcgunda Senten- 
<;ia , lo demás fecia com-* 
peuíado* 



G U E 9 

Pi. Adieu f monJÍ€ü\ 
le Mayeur, 
Msíy. Adiett mon enfanei 

Mora , Aguilar , 6c 
Pierre reviernipnt i 
rhóteileríe. 

PlAdeffieurs^PHótef- 
fi efl une friponne f elle 
ou la Jervante , p^u fott 
ordre.s ont caché les be* 
faces 9 -& corríme elle «. 
vú que U procés alloit 
mal pour elle i ' Hit ejt 
venu diré qu^on les avoii 
trouvées dans la grange. 

Ág. Fierre , n^aye pas 
mechante opinión ie toa 
prochain. 

. Le Mayeur parle aux 
Echevins pour régier 
les dépens. 

May. Miffieurs les E' 
chevíns , comment régle^ 
rons^aous les fiáis du 
dehat de fierre contrt 

vnettffe \ 

Echevins. Jífous la 
condamncrons aüx dé^ 
pens de la feconde Sen" 
tence , U rejlefera com- 
penfe^ 



E^PÁGKOLS 

'Alt. Sea affi. 
Aipa^iL Señora Car- 
bol , ufted es conde- 
nada en las coilas de la 
fegunda Sentencia ,.lo 
demás es compenfado. 



ET Fran^ois. rxi 

May. Soit ainfi, 
Huiifier. MademoifdU 
Carcol X votis cus con^. 
damnée dux déptns dt 
la feconde Sentence » U 
rfjle eft comptnfú 



Ven. Silos Juezes han 
juzgado a{&) no tengo 
que decir. 

Pcd. Señora , buel- 
vame uíled cincuenta 
Reales que pagué por 
la íegundá Sentencia. 
Ven. Efíbs Señores 
xne deven fefenta por 
la coila de los feís di as 
que han eñado aqui , 
dcfde que bolvicron'; 
dame diez y cílarémos 
en paz. 

Ped. Aqüi eíhin. 

Proc. Señor Zaqui, 
iifted me deve doce 
Reales por mi falario , 
y cinco al Abogado. 

Ped. Ahora le pagárí 
A uíled. 

Mo. Quando faldré- 
Vf^o% de aqui!- Pedro?" 

Ped, Demeufted diez 
y líete Reales para pa« • 



H6f. Si les Ju^es ont 
jugé de la fine je n^ai 
ríen a diré. * 

Pi. Mademotftlle\ ren» 
dí^^moi cinquante Réuux 
que j*tii payé pour ht 
feconde Sentence. 

Hól. Ces mejfuurs4a 
ft¡*en doivent foixanfe 
four la dépenje de fix 
fours qu'ils ont ét€ reí ,, 
dcpuís qu'ih ¡ont rev^ 
ñus y donnt^^-m'en díx 
& nóíis ferons quittts. 

Pi. Lts volcí^ 
Proc. Monfitur Zaqui 
vous mé deve^ dou:ie 
Riaux pouf' tfíortfalaife , 
& cinq a P Avoca t, •'• 

Pi. Je vous- payerai 
incontinent, 

Mo. Quándfirtirons^ 
ñoits d*íci'\ Pierfe%< 

_ < 

P¡. lyonneT^^moi dld^* 
/ep$RéauxfPiirpayer-k 
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gar al Procurador i y' Procureur & -TAi^ficitr 
4ii;Abogado. 

.Mo. Has fido conde- 
mido en las coilas? 

P/</,No Señor , todo 
ha fido compenfado,, 
meaos la fegunda Sen- 
tencia que JaHuei^eda. 
^a fido obligada *á pa- 

Aíp.Toma ,y paga^ 

Ped, Tome ufted fu 
ídinero ScSar Procura- 
dpr. 

Prac. Doy graci^if 4 

Mora. AguUar , y 

Pisdroj fe dcfpid^n de 

Jp Ventera. A ÍDloi 

.Señora. 

ift/i. Á Dios St'ilore^, 



JMo. ^yei^vous ¿té 
tondumné aux dépens 1. 
Pi, Non M^nfimrtout 
a été compen/é ^ hormls. 
la fecande Sentencc qut. 
rUátefft^ité oHi^éc'dt^ 
payer. 

Mo^ Prcne!(i & payc^ 

Pl. Prene^. votre ar^, 

geni Monjieur. U ProcM* 

Proc. Ji vous nmcTm 
cié* 

Mora. AguiUr , ^ 

Pierris , pnrin^nt cpn^i^ 
de l'HóieJJi.Adicu Míf- 
demoíftlle. 
Hór. Adieu MeJJieurs. 



Deptdirft dt alpino , Pire adieu á quelqu'ua i 
<yr<ndrc congé de quelquHin, 

Voyi á de/pedirme de mis amigos ^ Jc vais éixfi. 
,a,di0u á mes.amis ; je vals.prendre cbngé de mf& 
amis. 

Véi^ya uflidü defpedirfe Je fu Tio ; . Allez.dire, 
adieu a votre 04)9!^^ allq;^.prendrc congé de. 
_ votre oncle. - 

Vamos á defpeditnos d^l $iñer Duque ; Alióos 
I>rendre congé de Monfie^r k I^uc \ all^ns 



Etntenñis et Frak^ois; h^ 

D^dir á slgtuto ; Cong¿dÍer quelqu'un , 
luj donser íbn congé, 

DifftdiT un CriaJo ,. ó UH4 Criada i CoDgtdier 
un Talet , ou une Serrante. 

Dífpida ufifd fu Otado j Congddiei roire 
Tatet. 

JSi ame mtha il^aiio\ MOffttBÍtFe BIB «OQ- 

Dí^ir la 'gtntf 'dt. pltrra-t -CMgtíiW I«. 
fens de ^erte. 
Dr/pid»mt uftti.-tUtnm-'mtñ imn cong^. 

Un M fticto- Sin dufiximu 

Dialogo. DiiUfit.. 



1*4. 



DiÁtOCVES 



DIALOGO SÉPTIMO, 

De diverfos difcurfpfl , entre ti;es Pages y 
un Eftudiaiite ; el uno.íe Jlama Juan , 
el otro Franciíco * el tercero Guztnan , 
yelEftudiánte Rodrigo. 

DIALOGUE SEPTTE JUS, 

Pt plujiturs difcours , tntrt trois Fagts & 
un Etudiant j tun süppt¡,k lean , tüutre 
Franfois , /( troifitr^t Queman , S" l'E- 
tudiant Rqdri^ue, 

J V A N. J E A V. 

¡íqv'i Rodrigo ? -\^ ¡eiRodrigut í 

Rodrigo, Mi mala Rodrigue. Ma nuiu- 

Jprtuoa. vaijt fortune, 

Juan. A; cogido no- Jean. Avt¡(^vous qai' 

Tillo ! T ti VtcaU t & U maifon 
dt voirt Ptrt \ 

fiod. Si. Rod. Oai. 

Juan. Porque \ Jcan. Pourquoi \ 

Rod, Porque el maef- flod. Paree gut U mat-. 
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tro rae asot-a muí á irc im foueutfon fou' 
raenudo , y mi padre veirr , ^ «o/i |Wf r M^ 
me riñe iiempre. gtondt tou¡ours^ 

Coger novUÍQs^ Qttitter lesécoiesj &s'enfuir 
de Ja maifon de fes parens. 

Cogió novillos , 11 a quitré fes ¿coles , il s'eift 
enfui de la maifon. 

Cogerá, novillos , U s'enfuira de la maifon 
de fon Pere , de fon Onde, de fa Tante , 8cc. 
¡i guittera fon école. 

Rtñir y Gronder , fe battre. 

Han reñido y ils ont grondé , elles ont grondé, 
lis fe font battus , elle&fe foot battues. 



Ju. Porque te rlüe 
tu padre I 

Mbd, Por la mas mi- 
nluia cofa que bago. 

/«• Y el' maefiro por 
que te azoia ? 

• • * 

Rod. Porque no 
aprendo bien las gran- 
des* lecciones^ que me 
manda aprender. . 

Ju. Los maeftcos de 
efcuela de cfta villa fon 
verdugos , no tienen 
compaffion de los mu- 
chachos que vaa á. fus 
eícufila&i 



Je. Pourquoi votn 
pere vous gronde^úl 1 

Rod. // me grondt 
pour la moindrt chof< 
que ¡e.faiu 

Je. Et le maStrepúur* 
fiíoivotts foueíie^t'il I 

Red. Paree que je 
iCapprends pas bien les 
grandes legóos qu^il n^ot' 
donne d^apprendre. . ^ 

3^ Les maítres de cetm 

Je vlile font drs boisr* 

reaux , ils tCont pas com* 

p^ion des gargoas^qui 

%pat a leurs ecolu» 



»ir6 & 1» A LO 

jK^*.£l'fnk> es el mus 
.bru{Ql de todos. 

Ju. Qütdaie a^i cen 
HÚgo^yo te Heriré An>i 
cafa, te daré de comer y 
fet deinctf coíb&que bu- 
vieres menefter ; eíhirás 
oebo 'ó diecdtas m sni 
cala t «iitreit&aK) ha* 
blaré á tu padre y al 
loaeftro. 

JBoi.Hahk ufied|>rtr 
mero á m¡ madre. 

JuMu Quantos días 
ha ^ue cMífte noval- 
tosí 

Rod. AiiM 9.ydF £!|I{ 
4e cafa. 
./tf..Has hecho maU 
Rod. Mas quiíiera fer- 
«ir i un ano « óajíren- 
deruaoffifio, que fn- 
.frir lojque fiifrosA.^ar 
(a de. mi padre. 

/tf. Toma efla llave 
^4e mi cofre , Ikc^i una 
camtía limpio, 3! ponte- 
la /porque 4a tuyaeftá 
fuda : quieres unas 
t^ueltas y un paihielo ? 



« 11 « a 
Rod. £e mü^ft e/1 /r^ 

Je. ¿^«;( ia «i7<c 
mor y /e . vmtí nunerai 
€h€^m^i , /V f^eiM dcH" 
ntrai i- manger & les 
autfts ckafis dont vaus 

iht¿É Mt drx. joms che^ 
moif'pwdant ce umS' 
74 h paríefM i irltítepere 
&, áttLmakre* 

. Rpd. Püfk^' premiU. 
reme/U i ma mere* 

3t. Cowhien tíejdtírjy 
a^t'il que V9US avr{; 
ifaitpé Heóle .j$* lá mai^ 
Jbn de votre pen % 

Rod. Je fuis fortl 
¿namt iier de U mtífin^^ 

Je. Faus/avti maljfmk^ 
, llpd. J*aim£rois mieux 
firvir Stt máUre.oU ap^ 
frenare if/t miúer « . |or 
fimjl^r ce ^jue^jefoc^e. 
cheiásúffpere^ . 

H^ftHo^cette ekf de^ 
mmcúffre^ iire^€M>ime 
tkem^^netu & mate{* 
la , car la vStre efifitr 
le ivoule^^vous, des moM». 
€hems,& uu mQucioUt, 
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JBtüd,3ucltüs.nQ » un Rod. /ir me nmm fQuit 
p«lñaeio. des mánchente , mms 

bmk un máutctoir» 

Jtf • Prenti >ee ^e vem 
aure[ bejoin» 

Rod. Jt mtufs de 
'fiíimm 

Je. Je dirai au^ttyf^ 
ñUr ^uUl vous dénne k 
tdéjeúntt 1 & une eAapitíe 
de vin ; úii avi^^us 
dormí Merau foir \ 

Rod. Deffousunúfr 
bre. 

Je. Vous n*mué^fas 
k¿ mordu des puees^^ - 

Rod. Ni des pMnaim 
fes auffln 

Je. Fous couekéifei ee 
foir dans un hon üt , "& 
noMifoiiperons en/enbUm 

Red. Donne^yueoi un 
üvre , je pafferaik tem^ 
a lire. 

Je. Voules^'Vous fiñc 
HJftoirtf ou bien uñ li^ 
vre de Comedies } 

Ro4» Donne^moi e#* 
lui quil vousplairu* 

Je. Preneíi celui Je. 
JJon, Quichte » w H ffi 



4b. Toma lo que hu- 
Tjeres meneíler. 

Kod. Me-mu^ de 
Jiambrc. 

/u. Yo diré al cozi- 
aero que te dé de al^ 
osorzar, y .un quaftilio 
4e vino : adonde dcNT- 
^ifte á aaclie. 

Rod. Debaxo de im 
árbol. 

/lí. Laspulgas no te 
han mordich). 

Xod. Ni last:hÍAches 
tampoco. 

Jir. £(la noche dor- 
mirás en una buena 
cama , y cenaremQS 
juntos. 

XiTáf. Déme uíted un 
libro, pafláré el tiempo 
Ityeiido. 

fu. Quieres tma Hif- 
toria 9 (^; un Ijbro de 
Comedias 1 

Rod. Demeuíled el 
que quiílere. 

Ju. Toma el de DQn 
Q^iix^te , que^sspui 



lig Díalo 

bueno para hacer paf- 
far la melancolia. 

Rod. Adonde eftá ! 
; Ju* Encima de aquel- 
pt mefa. 

-Roí/. Yá ie reo. 

Ju. Voy á ver fi rai 
amo eftá defpierto. 

Roa. Efta tarde iréá 
?er á mi madrina (i 
tiftcd me dá licencia. 

Ju. No quiero que 
ftlgas hoy 4 ni mañana. 

Rod. Obedeceré á 

uíled. 

Jti,. Quiero que te 
quedas encofav 
• Rod. Hágame wftcd 
dar agua para lavarme 
la cara y las pianos. 

Ju. Ahora ; as licza- 
do? 

Rod, Si Señor , toda 
Ja noche. -■ ' ^ 
/i/.Aquieftáelaguát 
lávate , y defpues al- 
morzarás. 

Rod. Tengo dolí>r 
^4e cabeza. 

Jun £s que no has 



CUES 

fon bon póurfaire pafftr 

la mélancoliem 
Rod; Oh eft.il % 
Je; Sur cene tableóla, 

Rod. Je te vois deja. 

Je. Je vais voirfi man 
maitre efi évelllé. 

Rod. Pirai voir ma 
marraine cet aprés midi 
fí. vous me le permettc^' 

Je. Je ne veuxfas que 
vous foTtiei^ aujourd^Aui 
ni demain. 

Rod. Je vous oléirah 

Je. Jéveux que vous 
refiie^ au logis. 
'Rod. Faites ^u\on me 
donne de VeaU pour me 
I a ver le vifa^ & les 
viains, 

3e* Incorinnení ^ av({' 
vüiis prié -Dieu% 

Rod. Oui Mónjieu^% 
j\ri prié ióute la nuit. 

Je. t^oUi de Veau^lit' 
ver vous & puis vous 
dijeánere^. 

Rod. J'ai mal a h 
the. 
Je% CeJ\ que vous nía'» 
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áormído en toda la ve^ pas dormí toute la. 



noche. 

Rod. EíTo es. 

Ju. Mí amo pregun* 
ta por mi. 

Rod:, Vaya uftcd á 
ver lo que quiere. 

Amo. Te he llamado 
veinte vezes , adonde 
eftavaff? 

Ju. £n mi quarto. 

Amo. Viftcme. 
Jl^ El Señor Mar- 
qués de N. ha embiado 
á preguntar fi vueílra 
Señoria eílava derpier^, 
la. 

Amo. Luego iré á 
verle ; adonde eftá el 
ayuda de Cámara? 

/;/. Ha ido á oif 
Mifla. 

-¿4ro<?. Es tan devoto 1 

Ju. Sin duda. 

Amo. Nó Taigas an- 
tes que yo buelva. 

Ju, Rodrigo, mi amo 
ha /alldo,y me ha man- 
dado qus quede en 
cafa haña que el buel- 
va 9 vamonos á paíTeai* 



nuit. 

Rod. Cffi ula. 

Je. Mon maííre mi 
4€mande% 

Rod. Alleí voír ce 
qu'il veut. 

Maitre. /< vous ai 
appelU vingt fots » ojr 
étie^^vous ? 

Je. JUtois dans ma 
chambre. 

Maitre. Habilie^-moh. 

Je. Moníieur U Mar* 
quis de N. afait deman* 
dtr fi yotre Seigncnru 
élou réveiliée, 

c Maitre. J^irai U voir 
tantót ; oii fft U VaUt 
dt chambre ? 

Jq. ,I¿ ejl allá enten* 
dre la mejUe. 

^Uiiv. ÉJl:ilfid¿votl 

Je. Sans dipute. 

Mairré. Neforte^pas 
devant que jé revUnne. 

Je. Rodrigue mon maU 
trt eft foTti , 6» // m'tf 
commandé de refler a» 
logisjufqii*a ce qu'U re-*- 
vicnne , allons promener 
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áoi déjeiUñ 

Rod. Muí bien , gra- Rod. FonbUn , Uím 

das á Dios. tntreu 

/». Que te ha dader Je. £^ Cuffiñlér que 

«I Cozinero de almor- vúus a-tM donne a dc^ 

zar ? jeáncr I 

/IW. üíi paliltoaf- Rod. íín pctU pcmlci 
fado. "" ^//¿ 

Jií.FraiKjifco ,elPa' Je. Franjáis ^ Ir Page 

ge diel Duque de N. du Due N. mr vienl 

Tiene á verme ; de don- voir j d^oii vene^^ vous 

de vienes F^aaciíco 1 Franfois ? 

Fruncifca, De Palacio. Fraagois. Je vie/ts dé 

la Cour. 

J'ai^é)^ ik en mon premier Dialogue , que 
Palacio j íignifíe la Cour d-un Roi oii d^uo^ 
Prince rouverain. - 

Ju. Que has hecho Jé; Qü^ave^-vcfus faíl 
alia? lúV 

Fr, He jugado con ¥r. Tai jone avecunt 
una Dama de ia Reyna. Dame de la Reine. 

Ju. Has ganado, 6 Je. ^j-/¿^ gagnt ct 
perdido? f^du ? 

Fr.* Gané , y perdi. Fr. Tai gagne & fú 

ptrdti» 

/tf.Coíno puede ítñ Je. Commtnt celapeut- 

- ilttrel 

Fr. Pérdi mi dinero , Fr. Tai perdu mon 

y gané efcarmienio pa- argent , & fai gagné un 

m no jugar mas. avértijjement de ne pitá 



JQr» La p€edid£i ótt Je» ¿a^ptm d$ fiár^ 

geni ñ€ firoit ritnfi tm 
perfi/h4i «I ^ett4 réfblU" 
üon-'j matj/e cróU fiir 

Ff» Aummnsfilang* 
tems que je me finvien'» 
dpoi decéM grande fet'», 
te y je tte jouersí pltu» 

i9\ Tú Nublieras 
hitntát. 

Ft** Sé' hkn fue firai* 
je aveoP argenta enaikc* 
terai'je des nuupms 9m 
des vignes? 

Je^ Pútíf Penfoyer a 
vosparens ^ ompQuryus 
fitire^ brave* 
tucirfe^ S*fiabiller proprement. 
Andajiemprt lucido^ II eft'^oujours hafotllé 
proprcment. 

Andafiempre lucida^ Elle eft toujours hs* 
blUée proprement. 



niñero no feria nado , 
ft tu perfiftieflbi: e««(re 
propofito; pero cred' 
que no te cumplirás. 

Fr. AlomcflosmicB* 
tras me acordarédeeí^ 
ta -gcande pttdida i no 
jugaré mas. 

y^.Preílo la- olblda- 
ras. 

Fr. Pues yo pafa que 
"quiero ei dinero I ten* 
go de comprar ^af^ > 
ó viñas con el 1 

Ju. Para embiaHo á 
tus parientes, ó paré 
lucirte con el. 



Fr. Luzgamc el per- 
ro de mi amo 9 pues fe 
firve de mi. 

Su. Buen titulo das 
i ta amo. 

Fr. No merece otro 
mejor. 

Ju. Ptenfas que tu. 



Fr. Que mon ckiem 
de tnaftre me^faffe bta* 
vit'$ puff^il Je fert df 
múi. 

Je. Tu dónne un hon 
thre a ton maftre. 

Fr. // n^en méritísjHU 
de meilleun 

^cPenfis'tu que toH 
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amo te durará toda tu 
vida i 

fV* Dure lo que du- 
raré, que quando eíle 
me falte, yo hallaré 
otro tan ruin como el. 

Ju, Y quando £e^% 
grande? 

Fr, Entonces yá fa- 
vemos el paradero de 
los Pages; á laguerra, 
á un monafterio, ó á 
\ü horca. 

Ju. EíTe poftrero es 
bueno para tk 

Fr. Pienfas^ efcapar- 
te por hipócrita ? 

Ju. Hermano , en mi 
litiage nunca ha havi- 
do ningún ahorcado , 
no quiero eftrenar yo 
Ja fogti. 

Fr. Eftrenada te la 
darán , no te dé cui- 
dado. 

Ju* Cree el ladrón 
que todos Ton de fu 
condición ^yo no pien- 
fo hacer obras para 
merecerla* 
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maítre te dunra tomé 
ta vU ? 

Fr^QuUldure autaní 
qu^U voudra ^ quand U 
me manquera j fen trou^ 
verai un autre aiffi me» 
chant que luí. 

Je. £i quand iuferas 
devenu grandl . 

Fr. Aiors nous /í- 
vons bien la fin des Pa^ 
ges , qu¡ efl d^aller a la 
guerre ylou k un monaf- 
tere i ou bien au giben 

Je» Ce dernier efi hon 
pour t&¿. 

Fr. Penfe^'-vous d*en 
tehapperpour hypocritcl 

Je. Freie^ iln^y aja- 
mais eu aucun pendu en. 
toute ma race ^je ne veux 
pas etrener la cor de. 

■ Fr. On vous la donne* 
ra ¿trence , ne vous n^et^, 
te t^p as en peine. 

Je. Le larron penje que 
tout le monde lui reffcm* 
ble , pour moi je nepenfe 
pas faire aucune cho/i 
pour la mériur* 
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Fr,.Nohas oída de- Fr. Ñ^astu pos en^' 

undu diré que penfer 
iCeft pas favoir ? Ctlct- 
viendru plutét -qu^un Ca» 
nonicau 

Je. Jecrois bUn quefi ' 
je/uis fowfcni avec toi j 
tu tacheras de me donner 
f4 teigñe , car un por» 
Ctau qui ejl dansle bóur^ 
bier y tiche toujours ^y 
en enfoneer un autre» 

Fr. Taas rai/on $ caf 
fi itn lanoih fréquente un • 
Hermite , au fHermitt • 
fe fera larron , ou-ie iars _ 
ron fe fera HermitCm 

Je. Tiens - toi bien ,^ 
ajifi que tu-ne torkbé; car 
fi tu viens une fois k^ 
tomher y tu feras eomrne - 
les ivrognes , qui cons, 
meneen t tard a '■ le deve-^ . 
nir j & qui p0ur'fe re*', 
compenfer du femé qu'iHt^ 
fefont ahflenus de boire ^^ 
íts ne fe difenívrentjdn^ 

Ft. StDheume confe^^ 
ve te juf^cment , je «k¡ » 
earderai^fie ce vke^ * , 

/i^^-Mas fuerte era. Jte, Traye étoii bfeiy 



tít que el penfar no es 
faver ? eflb puede venir 
fin penfar , antes que 
00 Canonicato. 

Ju. Bien creo que fl 
yo eftoy amenudo con 
tigo tu procurarás pe- 
garme la tina , porque 
vn puerco encenega- 
do 9 /ieoipre procura 
e.ncenagar á otro« 
Fr. Tienes razón , que 
fi un ladrón frequenta 
un Hermiiaño , el Her- 
mitaño ferá ladrón , ó 
el ladrón Hermitaño. 
Ju. Pues tente bien i 
no cay gas ; que íi caes > 
has de fer como los 
borrachos , que empie- 
zan tarde á ferio , y 
para recorapenfarle del 
tiexrg^ que han dexa- 
do de beber , nun<a 
faien de cueros,^ 



/>. Si Dios me guar- 
da e! juicio , yo me 
guardaré de efle vicia. 

^i^^-Mas fuerte era. 
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Troya , y fué dcflrui- 

Fr. Es V€rdad» 
Ju. Dexemos eftos 
difoírXos , y.difie co-^ 
mQ>U vá^coa tu ame; 

• 

Jr. 4^vi bicn.^ por 
ftue • coaJO«s»inQZO,,,ri- 
co ,,y,enímiQwdo , nó . 
nos falta nada ', fiem- 
§x:e ^fiamos en combi- 
x^¿ una librea oy-» 
«ítra mafiaüa 5 ao teno- 
mos mas aue,d«rc^3C. 



J(if. Si, p^roos^acjs 
trotar bien* 

i'r, Pojquc dkps. 

Ju. Porque fi vuef- 
t^o amo cori:e de dia 
y de noche , vofotro^ 
no eílareis ociofoSi 

Ff. Es., verdad.. que 
nps fatiga íftucho ; de 
.dia nos cmbiá á hacer 
recados, y de noche nos 
hace hacer la ronda de- 
Jante de la puerta de 
ÍMiPama/ pero deígues 
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plus foru , &. elle fut, 
pourtant détruite. 

Fr. Jlejlvrau 

Je. LailJons ees {li/^ 
fours f & Jis^moi cwi" 
meñt tu te. trouve avec 
tjQin mattre. 

íuFonhien 9 cárcamo 
me il eji ieune ^rkhe & 
^mufiux y il ue notut . 
manqueriea. ; naus.faní'^^ 
vtes tQujours xn des fif- 
tifis \ il nous dcnne z/izc* . 
Vütrée aujamd'hui^ ;de,* 
malü itíuauti^j Je forte, 
^ naus n^afl/QOiS fljfLs 
mn a fouhaiter. 

Je. Oui , tnaU il vous 
fiíit Men trotter. 

F^. Fourquoi dis^t». 
<ela. 

Je. Parce quejívoue 
maSire caurtjourÁ nuit,. 
vous ae feus^pa>s oififs^ 

Fr. // e/í vrai qu^ít 
nous fatigue heaucoup » 
.cjr il noi^ fait faire des 
mejfages penáant Ujour^ 
& la nnit il nous fai$ 
faire la ronde, devant 
hpQite dt¡^fa maítt^fje 5. 



¿C cñ^o nos da bien de mais aprls toutAcda, il 



comer» y no haze co- 
n)0 el tuyo que te dq- 
»r morir de hambre. 



Jii. No me dexa mO'* 
t\x\ porque nunca tuve 
vida deíde que le firvow 

Fr, Que te (d de co- 
mer ? 

Ju. Canciones , y^ 
JMienas promefias. 

Fr. Por eflb eftá$ ta^ 
^rdo. 

/».', Gomo Iq& tOr 
J»Ulos« 

Fr. Üexalc.^ 

Tu. Temo encontrar, 
otro peor que el, y no 
quifiera por huir de la 
Ibma caer en las brafa^. 

ir., Hazte cuchillo 
de melonero , privar 
mychos haíb} hallar u» 
BO bueno« 

Ju. Entonces un hdm«- 
bre cobra- mala fama-, 
jríe dicen, piedra mo- 
l^djza,;iyíJ(;a moho, la. fierre qui rouU nn^rn^. 



nous donnt bien a man^ 
gery & il ne faie point 
cumme le vótre qui - 
vous fait mourir /de 
faim^ ' 

Je. 11 n% mefaií pds 
múurír, car je rCni ja^ 
Tnaís tu de Vtedepuisque 
jé le firs, 

FXr (¿ue vous donnt-' ^ 
tM n mangtry 

Je. Rts chañfons ¿> 
dt honnts promejfts» 

íf, Cefi pour ctla que 
tu ts Jigras^ \ 

Je. Comme lis ehtviU.. 
Its du pié*, 

Fr. QuiiStS'le. . 

Je. JWiptur d'en ren-^ ^ 
eo^trtr.^ un pirt , & je 
he youdrois pas tomher^ 
deficvre en chAud maj^^ 

Fr. Füis-^oi un coi¿^ 
tefiu d*iini^endeur dt me» . 
lons qui en coupt^.pltí^^ 
fiturs jiifqu^k'^ qu'il tfL^ 
rtncqn^c un bou. 

J^. Alorj un- fiomme-- 
acqiiiert une . mechanu 
reputa tton ,.,<& onhii dlt ; - 
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cutiia f y Qadie le eái- 



• 1 • ■ , 



Ff. Haz^ pues lo que 
^uiíieres. 

^ Jú. Adonde vas a- 
hora I . 

Fr. Voy á bufear á 
m\ amo , y temo que 
no le hallaré, 
/tf .Adonde le p.er<Ilílcl 

Fr. Yo no le perdí, 
9I fe perdió., mughos 
días ha. 

Ja. Un perdido irá á 
bufear otro perdido. 

Fr. Cada uno bufca 
^ fu femejan^e. 

7tf. Buena compara- 
ción es eíTa. 

Fr.Quanta renta tie- 
se tu amo % 

Ju, Un milHon de 
mentiras , y, otro de 
aecedádes » y todto efto 
fe gaña cada año , de 
fuerte que viene áfa* 
|ir á rata por cantitád» 

Ff. Quantos cavíiHos 
tiene 1 
/^[•i;j41(;eqüetiene 
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mafft point dfC^ m^tüffei 
& perjfonne n*a de l*efli» 
m^ pour tuu 

Fr. Fais done ce que 
tu voudras. 

Je. Oii vaS'tu a cette 
heure % 

Fn Je vais chercher 
mop. mattre \ mais fai 
peur de ne te pas trQUVer* 

Je» Qu l*autu perdu I 

ir. Je ne Val pas perm 
du f ti s*eft perdu lui-mC^ 
me il y a tong- tems. ' 

1^. Unferdifiradottc 
chercher un autre' perdu. 

Fr. . Chacua cherche 
Jbn femhlahle. 

Je. C^ une honnt 
comj>araifon que celUl^lh» 

Fr. Comhien de revc^ 
nu a ton maítre'í ' 

Je* Un mlllion de 
menfinges & un autrt 
de fottifes , & tout cei/i 
fe diffipe chaqué année ^ 
de fortie que la dépenft 
efi au prorata de foh. 
revenu. 

Fr. Cambien de cñt^ 
vaux a-iMI 

Jcr, // dit qu'il en 4^, 



Cincel, concando qua* dnq^ tn comptant qua* 



tro que fe le han muer- 
to de hambre. 

Fr. Y quantps cria- 
iqs I 

Ju. Nones fon , y 
no llegap á tres. 

Pr. De fuerte que tu 
folp le finres. 

Ju, Y aun me po« 
drían azorar por vajga- 
inundo. 

Fr. Pues como Sien- 
do folo , no tienes inu- 
lto que hacer? 

/{i. Si tengo en con- 
tar iaftí mas y calami- 
dades. 

Pf. .Quanto tiempo 
ha que vives con el f 

Ju. Que muero con 
al- muchos días ha. 
Fr. Hermano, á quien 
fe muda Dios le ayuda. 

Jtf. Si, mas adonde 
inSeJ buey que no arel 
por donde quiera veo 
¿en leguas.de malcí^- 
jnino. 

Fr. He oído decir que 
tu amo quiere coni- 
finir muchos cayallos^ 



in qui lui fonh morts di 

Fr. Et comhien ¿4 
VaUts ? 

Je. Ihfint non pdir^^ 
n,ejbntpas trqis tn tquU 

Fr¿ De forte qitil n'y 
a que toi qui le fers I 

Je. Encoré pourroii~o/i 
me donner le fouet pour, 
vagahond^ 

Fr. Et puifque tu es 
feífl , n*4tS'tu pas h^att^^ 
cotíp a fiíire \ 

Je. Oui ffenaiftttah 
t'efi d raconter des mU 
ferés & des cahmitís., 

Fr.Comhien y at4l 
que tu es ,aveclui }^ 

•Je. ti y a long^tejns 
que fy meurs. 

Fr. Frere^ quichafige^ 
IHeu Paide» 

Je. Oui , ma}s oh irs 
le bauf qu*il ne falttt 
qu^ilJahoureMlyapar* 
tout cent Utues de mai^^ 
vais chemin, 

Fr. J*ai oui dirs que 
ton mafíre veía achettf 
heauQOup de ^tvaux^ 
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filias g püdolas y cara* de felUs , ¿/i( pijlúkis & 



binas I para ir á la 
0uerr«i« 

/ir. Con que dinero! 

/V. Empeñara Ai ha- 
sienda para comprar 
todas ei^as cofas ^ue 
he diciio. 

Ju. Adonde cíU la 
tozienda % 

Fr. Dicen que tiene 
Qiuchas caias, tierras, 
j^ viñas. 

Ju. £ fio dice el, p% 



de carahinesxy.pour atltr 
a ia guerreó- 
le» Avec quel argent I" 
Fr. II cngagera fon- 
bien pour jtcheur touteSr 
ce4 chofes qutj'aidiu 

Je. Ouefilehient 

Fr. On dit qu^il a. 
heaucoup de nu^ifins^de^ 
tares & de vignes* 

Je^ Cefi lui^ui dit ccn 



raque crean .qu$ es^ U^^n qú'oncraíe^íl 



neo. 

Fr. De que vive pues i 
/«, De dos reatasque 
tiene , de cien doblo- 
nes al jáño cada uiki.. 
Ff. EfCo no es muclxp. 

Ju. Otros lienen.ma- 
nos, y hacen mas figu* 
r^ que el. 

Fr. En quckgafta fix 
dinero \ 

/tf. En niflerias que 
cpnipra para dará una 
^inja que entretiene. 



ejfi riche. 
Fr. De quoi vit'íl doncl* 

Je. Dt demc.rtmts. 
qt^il a de cent pifióla 
p/tr an. 

Fr. Celat^efipAsheau* 
^oup. 

Je% II y en a d'avtres, 
quien ontmoins^,& ils 
¡fotti plus .grande fkgurt. 
que luj. 

Fr. Ajq^oi dépénfe-t il 
fon argent ? 

Je. A des bagateüej 
qú*ll acheté pour donner- 
a une maíireJJe qiéíLetif^. 
t!:,etii;nt^_ 



Fr. Es rica \ 

Ju. £1 me dke que 
ft ., pero yo creo que ei 
pobres 

/Vv Quiere ca&rífe 
con eila \ 

Ju. }^o £é. 

Fr. AqHc hora fe 
rejcoge ? 

Ju. Siempre á n^dia 
iioche. 

fr, A que hofíi fe le? 
vaata? 

/;fo A Jas bis. 
- Fu A qu« hora fa- 
je ? 

/et. a las onze pre- 
cifainente. 

Fr. En que paflTa el 
tiempo defde las feis 
JÚfta los onze I 

/lí. £a tocar la har- 
pa , y en captar. 
^ Fr. Canta bien I * 

«&• Como un capen. 

Fr. Quantos befti*^ 
dos tiene 1, 

/tt. Uno para cqda 
día de la fenvana. 

Fu Tiene mucha ro- 
pa blanca 1 
^ «iTf» Quatro dp^^nas 
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Fv.Epi^UrUhtV 
Je* // me dit qu^oni ; 

mais J€ croh ^u^cUe tfl ■ 

pauyre. 

Fx.VtutM tépouf€r\y 

Je* Je nefais fáSm.^ 
Fr. A fuelle heurefi 
retire-t-íl V 

Je^ Totíjours a minm/» . 

Fr, A fuelle Ature fi , 
l(tve-t4l% i 

Je. Afix keuresm. 

£r. A fuelle hiuré^ 
firtdl 

Je. A oñ^e hiure$ 
précifemtnu 

Fr. A quoi paffít'H 
. le tems depu'u jix heuie^ 
jufpá'i on^e I 

je. A fouer de Uhéf* 
pe & á chante/, 
- Fr. Chante'^ hknlí' 

Je. Cotnme un chátrL 

Fr. ComUen d*Aab¡f^ 

Je. Un pour chaqué. 
jofUK de la fem^ia^' 

¥u A^t-il heaucoi^^ 
' de liRge ? 

Je. . Quatrjt^douiiainei, . 
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Úc camifas I tres doce- de themifes i trois d9U^ 



lias de pañuelos., vein- 
te corbatas , y veinte 
pares d^ biieltas. 

JPr. Quantas.cabelle- 
ras !n 

Jtf.Taptas coinodías 
l^ay en la femana. 

Fr. Todo effo es 
fcueqo, 
/«. Si no gaftará tan- 
tp con fu Dama ahor- 
raría mas de cien do- 
blones cada año. 

Fr. Adonde come % 

tu. En un mefon* 



ifaines de mouchoirs ^ 
vingt cravatts y& i^ingt 
paires de manckettes» 

Fr, Combien de per^ 
ruques \ 

Je. Autant qi^ll y a 
de jours en la ¡emaine. 

fr. T<mt cela efi httt. 

Je. SHl 'ne dipenfoh 

pas tant avec fa maf^ 

treffe , iNpargaeroii plus 

de cent pifióles par an» 

Fr. CHtínange-t-in 

Je. Dans un cabaret. 



Mefon , fignifíe un Cabaret envilie , oiiVon 
traite , &c oú on loge. 



/"f. Adonde comes tul 
Ju. En cafa de una 
prima mia. 

f r, Quanto te déca- 
da dia para comer % 

Ju- Dos reales de 
plata. 

Fr. No es mucho. 

7|f. Quanto te dá tu 
amo ? 

Fr, Yá te he dicho 
que el mió me dá de 
<;oiner , porque come 



Fr. 0¿ manges^tu ? * 
Je. €ht;i une de mes 

coujines. 
Fr. Combien vúus don^ 

nf-M*/ par jour pour 

martger \ 

Je. Un quart déou. 

Fr.Cf n^efipasbeaucoup. 
Je. Votre maftre com^ 
btenvous dt/nne-t'ilí 

Fr. Je vous ai deja dk 
que le mien me danne a 
man f ir , car- i I matj^t 

gerofitj 
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fiempre en coTa. toujours au logls. 



Ju. Mas quiera ya 
que «1 mío me d¿ di* 
oero que de comer. . 

Fr. Quieres jugar ? 

/i/« £s tarde. 

Fr. A que hora co- 
mes \ 

Ju. h ias doce y me- 
dia. 
fr^tit pues á comefc 

Jvu A la noche nos 
veremos. 

Fr. Sí Dios quiere* 

/«• Compra un9 ba« 
c^a de naipes* 

¥r. No tíene^naipes 
Yiqos en cafa I 
Vil. Creo que fi. 
fu Traelos con tigo. 

Ju. A que juego ju- 
garemos \ 

Fr, A los cientos. 

/ifc Mas vale que ju- 
guemos al Sacanete. 

Fr. Trae dinero , y 
jugaremos el juego que 
quiíieres« ^ 

Su. Quiza traeré un 
amigo coa migo i y ju- 



Je« Túimt mieux qut 
¡t . mi€á |s« dpnnt dt 
Vargtntqut non pos k 
manger* 

Fr. Voulij^-vúusjotur i 
' Je. 11 tft tari. 

Fr« A qutüt hmrt m^n^ 

Je. A dou^e heures & 
démte. ' 
Fr. Alli^ dM^mdagén, 
Je. Nous nous ytrt^ns'. 
áu foir. * 

Fr. S'ilpUU a Dttu. 

Je* Aciett^^ mi J€U dt, . 
carttsí f 

Fr. Ifés^tu^ pos dt 
vUilUs canes che^ toi },. 

Je. Ji croii qu^ouL 

Fr. ApgorU'Us. 

Je. Quiljeiijoucrgju^ 
nous \ . > 

Fr. Au ptquet. 

Je. // v'aui mieux qut 
nous ¡ouions au Lanf* 
qutñtu 

Fr. Apportei de Var* 
gent i & nous jouerons 
teljeu que vous voudre^^ 

Je. Peut'étre que j*am 
mtnerai un ami aveg 
N 
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gáremov al kombre. 

Fr. Y^ r« daré de 

JtL No ceno ntuica. 

JV^A^ttifieiieGui- 
manillo , veamos que 
m»V3« «>de; Qvítmúú, 
que hay de nuei^ I ^ 

4 
^ * . « . • - .. 4 ' • 

Gus^man. Muchfit ee> 
fiít ;^«eif qy <^ él Turco 
Mía íbtidvo Atofo , 4úe 
Venecia nada eK el a*' 
gtta, y que Italia dftá 
ütna d«^g$n)ie n que en 
Francia hay mas dV€iiM» 
mil tanAiH^' de ^er- 
ra i y raintilétf fe^ii^es 
de éKTttó , qud el 
Conde de FÜUides ha 
dormido vMff í«i:Réyfia 
de Efpaña. 

Fr. T#lo> eflb- fifoy 
d«^nutv<^V 

^. Mái^ fíniemn* 

eítas nuevas cotf éft¿ 

Correo. 

» Fr. Deltieriga»#a^ 



o o u E s 

' Fr* /« itf dmiHrái a 

foUpttm 

Je. Je nefiupejamaisé 

Fr. VaieivtnipUpHit 

Gu^man'^voyons queUa 

nóm/álU* i¿ JappoHé : 

Guzman. Beaacoup de 
éhúfk^s \ orí dii qué k 
Tu^ ijh tapiña Mere , 
que Venife nagt dans 
Vtáu , que Pltalie efi 
ptéine 4* mvttde-^ & 
qu^en FraÜteAl y-^filus^ 
á^ íeñé milk hmtmH^ de 
querré , ^ /'ÓA iüt enfi^ 
cret f' que U -Cafnet de 
FÜtHdre a eoush¿ d'vec 
ImEtíae d'Ejfpagne. 

Fñ T á*tS'iltimíC9U 
dé-témttau'i^ 

em'. Cés nmtMUs 
viennent ,d*arriver püt 
U dttñiéf CMriáré 

FhQuLiHítrii'déltíiri 



glandes ffiCñt^f^ Aiev peut mentir ¿ fia é^ 
(Jen vertir. 

Otéii Tod^lo qtre te €iw« Tétiá^efUéjé iwká^ 



1i^ dfcÉo* es tan vendad ait 4U tfl duffl vráh cmn^ 



totho és dhórd de* dit. 
' Fr.'Seguh eflb gran; 
def guerras havrá efté 

díeeii que efte año Tos 
que Titiettn , ' iñeran 
glandes manrtill^. 

^ Fr. Que maftkrinas 1 
cuentanofias. 

<;tt^« Dicen que el 
Soi- í^rá mayor que to- 
tfa Ja tierra- í 

Fr. O Diús mioífls 
fá eflb verdad % 
' Gu^. Y qne ía Luna 
l^arecét^ cada noche 
de diferente manera^ 
qete iñs eflrellas no 
tendrán refplendor ñ 
elSod no ííb les dá , que 
los ríos correrán á Ih 
mar , que arderán mti^ 
tiios ttimt^qúe Fiav rá 
grande mortandad St 
todos géneros de ga- 
nado, que^ todas Ta^ 
cuidadle? hinrtá irnos 
monfttuos qtie ec^"" 
niir lliifxá^ ^of fo bo- 



rní // jQif j«tr ¿ préftm» 
' Fn ^i cr/:^ 0/1 j il y 
aurs i€ gr^nits gmmH 

queurs diftm qu0 cerne 
qm^ivfOñt CHH annie » 
vtr¥oni de grandtg mef^ 

' ¥x. QiulUs merPiUm 
Us I raconieMs núusm 

Gw. ils iiftñt fítU 
Sokil ftm píus granM 
que tome la ttPfu. 

fera^Uil vrai % 

G«2. Etqueia íunt 
furoíira chaqui rtiáí 
á^une autre fifmtf f0t 
'les éteiles h*akrañí poiní 
de ciarte ¿ mQífts qke 'tt 
SoleUne kw en donnt , 
qf^ íes rMeres e<mK 
roñe h la mer , que flUi' 
^urs manes MJéfant ¿ 
qu*U y aura grande M^ 
4iíiké-dé i^ses fortes de 
bitail , qiee défu toüus. 
'hs viiks it y Mura4u 
mo^fis qal jéftifpni 
iufiañUitis'fá^ Is^eu* 
N X 



y 



1)4 Dial 

ca» y^qu^ los hombres 
que no coraier«n de io 
que .lo^ monílruos:vo- 
oiitáren , mprirán. 

Fr. Válgame Dios.! 
yo creo que todo eflb 
ei mentira. 

Gb^. Los.pronoílicos 
dic^n qu« el Sol , y la 
Luna faltarán antes 
qu^ todas efias cofas 
falten* 

Fr. De eíTa manera 
tQ^os los hombres mo- 
rirán 9 por qu¿ nadie 
cov^^f^ io que fomi- 
taren los monílnios. 

Gui.Tu que as.co- 
fllido un afno entero , 
no comerás de aquello! 

Fr. Si yo foy afap tu 
«res muía* 

Gui* Yo que te eftrie- 
go; que largas te na- 
cieron ! . 

Fr. Tan largas como 
tus narizes. 

Gtf{;. Va á ver tu tia 9 
liermano. 

Fr. Ya he viftp á tu 
fliadre en la peltejeria. 



o € .0 B 9 

ií f St,qu€ Us, himma 
quí tt€ mangfroni pas,c^ 
que des monfirts vpmi" 
ranf , mourfonl tous^ 

Fr« Dieu me /oh en ai^ 
'de ! je erais que tout ee* 
la fCeft qu€ menfonge» 
- f^z« Lfs prQnoftU 
queuTf 4Jileut que fe So^ 
leil & la Lune manque» 
rqnt plutáí que toutestes 
chofes. • 

Fr» Par ce mayen tpus 
les hommes.mourrontf car 
perfonne ■■ ne marera 
ce que les monfires VO" 
mironu* > 

GU2. Toi qui AS man" 
ge un dne enúer^ ne maní' 
geras tu pas de cela % 

Fr» Sijefuisua dne , 
4tt es une mulé» 

Guz* Arréie f que je 
t*étrille;é quUlles vous 
font devenues longues \ 

Fr. AuJJi httgues que 
vptre ne^., 

Guz. Va:U4invoir ta^ 
tanu 9 frere^ . 

Fr. J*ai. déja^ vu ti 
fuere e^ la pelleurie. 



Tu as comido un afno entera x Tu t*es laifl*¿ 
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iroiftperfan^ Cen étre apperfu. Quand on dit á , 
qifelqu'on , Tu as comido un afno , c'eft áutaflt 
quedire ; tu '-ti tin áile. 
' Gm;^^ Railanic effb - Guz. ^ ñape^-moi a 
fueíb. • ' fromage. 

QuaQd il lui dit , RMame tfft quifo^ il lili 
montre fe^ feíTes. ' 



¥r. £ftriégaiiie tíTe. 
afilo. 

Cu^. Serás ^ fiempre 
beftta? 

fr. Como tu. 
. Cu!(. Si todos*los af- 
nos truYeran albafdas , 
los albarderos gana- 
rían mucho con tigoJ 

Ftí Si elfo fuera, lina* 
tiía» teiídrfa de cofta 
til amo cada mes. 

Cu^. Si del necio fe 
pagara alcavala ] quan- 
to gañarian coh 'tig^ 
los alcávalerdá?' ^ 

Fr. No tamo coiíío. 
éentigo. ^^ -^"^ 

{ ^ir{. Me parece qüe^ 
¿tin^(}ue tu ehrráftc en 
jUCorte, nunca laCor-' 
1% cnffó en n»' -•' - 



*.k. 



. ; I T 



..\ 



Yt: EtrilUi^moiut 

áfu. '• 

Guz. SeraS'tu tou» 
joun hiu V 

Fr. Commc toh 

Guz. ^i tous les ánts 
ponoient' da báu ,- Ut 
hour relien gagneroitnt 
íeaucoup avee ioi, 
* Fr. Si celaifoit\ it tn- 
coúteroit toitíi les mois un 
davantagi á votH nfaU 
tre. 

Guz^5¿ l^onpayoit un\ 
impót de chaqué ignO" 
rant , cambien ga^ne- 
rokht les fermiers 'avec 
^oiisí ' -' 

Fr. Pas tant qu^avic 
fóL 

Guz. Ilmefemhie qi^n'* 
cote que tu f oís entré dans 
la €oUr ^ jamáis lá Cou^ 
t^efi enuie dans (ai. 

Nj 



Fr. Tu as entrado m t^. -Tv f^.iimré 4«M 
lat de los puercos , y .m/^i dfs, c^^kfns^ 4K 



no en otra. 
. Gm. 9ime guamos 
grados tienes de Iqgo;. 

Fr, Tantos 4|ue tú* 
lie majadero. 

iCji{. Creo qve^res 
yá dodoren infenfa^p*. 

Fr. Y tu eftás grar 
diíado por cayáiUeriva. 

^ir^. A Dios herma- 
no , roe bien efibs 
granzones. , 

Fu Y tu rumia coino^ 
bfuen cpbm>n i;flp$f^s. 

Vii. PardiciZthu^lio, 
te lia par^ ^1 ao^gp*. 

Fr. Amigo es el de 
un Tafo de vino , y no 
de nadie. 

Ju. £fte es df los 
Vie acpoftjiTa «1 Qíp, 
que hiaieilemos pojco. 

F/-. Cuéntame eff^ 
diento. 

Jtt. Es mui largo » 
hafia que dice que con 
ruin. compañero no fe. 
haga camino* 



Gvz.. ^¿pfi <e«4i>is 

,Fr.,-4Mí4U<íjií^,<iitf¿ 
dt lour^jff* 

i/^4f doñeur tn tgitíu, 

Fr. £/ f« ts^^^tiité 
par féct^ie^, .- . 
Gua. ^i/iV» jfr^rr , 

ftypi votfs rmm^€i<ts 
éiMres coaufie ii»^9i ii^r. 

Fr. // «^ if mi d'un ver* 
r< ie y/A ^ ^ poii9Ji ye 
pjH^finae uu moadé» 
j€ffie¡^inci efidM-nom^ 
hre de 9tt^% ^01 ^'Ou/€ 
cúnfdNoii que nous ff-' 

Fr. Ra€onte^^^Bifiiji0^ 

U. Ilififirtl9j^,;,il, 

fuffit q^Ul averút ^igif: 
ne faut p4f fe muidi . e^ 
voyage avec un mauvM^ • 
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flus fM9 MúHoU P *fU9 

Je* // a tu trop de túÍ" 
fv\iáít itfairiiHíffer foúr 
Mft msáis , puiffui iu a$ 

j£^ fa4 tn$Mdu ffs ffB^ 
nofticaúansír fts img^ 
mcsm 

ft» Lej tnttndfi'VQUs 
mUitx i 

fcm )t Us >€mmi^ 

^ommt ilUsM d'uti. 

tr. Je crois 4^ent99u 
ért no»€ lanfM ^ ít U 
ImfarUk foft hhn , & 
-non pos le langkge des 
Auihes* 

.^é*VeuX'>m <voirjqu\(ía» 
^ore ^*fl 0it péftlé £p 
pspipl , <*eft du plús^fiñ 
Arpbefyue p.out toi % 6^ 
^ue fims un pauvrt háiU 
Ion il y a quelque foTt$ 
de fclenct ? 
JMoí^M iayud hay al i l\ ya quélque chofe 

MbiK. un )ufte-au-'<)6rps de bure. ^«a .pí^rticute 

N4 



Arkra faJiido adosi, ^ 

ciicniD ¿beftotcQ raeoio, 
que pienfa que íave nua 
quftj&ntsio. ni Birldo. 
Ju. Tuvo demaitíril 
nsoa en «^)t^cte de 
jiéci0 1 pues no . tatci^» 
diñe iüsipronofticacio- 
ties , y fin oiigifaat. ^. 



JV« Efitiendeílas tu 
mejor.. 

Mu Entiendol» .ca- 
mo ti las draó. 
Fu. Bies OMO^o que 
MCifiodo jnieflra Itn" 
fuá ^ y el lá liabl»va 
fttui bien, ^y no e&Ai- 



í 



mm que «te ^habtlá ca 
Efpuñol , es iH'masifina 
AJgacsvia para* ti I y 
«pie debaxo dd fayal 
bay all 
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si , cft une dídion eftropiée ^ dooi ft' fert ént 
les payíans en Efpagiie , au. lieu de algo^ qui Yafíí 
diré f quelquc cho£e. Le proverbeentierfe rap* 
porte au Latín, qui dit » Smpé fitk fotdidoj^Uio 
Utet fapientU \ la fcience eft foüvent cachee 
fous un manteau íale 8c déchiré. 

Ff. Defléo faverlo. Fr. Jefoukaiti de U 



Ju^ Lo primero que 
idixé , que el Turco fe 
havíabuelto Moro» ello 
es de profeffion , y de 
l^y » y lo ha fido fiem- 
pre , todos figuen la 
ítCía de Mahoma.^ Que 
Venécia nada en el a* 
gua , es f erdád , por 
queeftá fundada en la 
mar : que Italia efiá lie* 
na de gente , también es 
verdad , como Inglai- 
térra lo eftá también ; 
que en Francia hay mas 
de cien mil hombres 
de guerra , quien lo 
igiV)ra % porque quan* 
do el Rey quifiere po- 
drá Tacar mas de do* 
cientos mil buenos fol* 
dados. 

Fr. Bien entiendo to* 
do eflb y pero lo demás 



Je. La pnmiere cko/t 
f tt'ii a diti f fie fui qut h 
Tute s*¿tou fait Mon » 
ilJtefi deprofkgion & de 
loi 4 & il Va toujours it¿ ^ 
tous [tíxytñt la feñe de 
Mahomeu Que Kemi/e 
aa^e dans lUau » c^efiis 
rétiié f car elle efi bitit 
dans laJoeri que PJtaim 
eft pkme de monde » de 
mime que tAngletenef 
x^eft auffi lavériU \ & 
qu'eu Franee, il y a plus 
de eent mille hommes ée 
ftttrre , qui. eft ceba .fei 
ne le fait pos i car qumtá 
le Roí uoudron :, . i/ em 
poürroU ürer plus, de 
deux ceas miUeéons/olm 
dais. 

Fr* J*ente/uh4¡en sout 
cela.f mais Uteflesotom 



\ 



ciMlie:/b puede enten- mtnt fk ptui •!/* éntett'^ 



-der, que el CoBde áe 
Flandes haya dormido 
cea \^ Reyna de Efpa- 
áa, y noefté todo el 
mundo en {uerra. 

7if. Pues bobo ., no 
faTes que el Conde de 
Flandes , y el Rey 'de 
Efpüña , es una mifdia 
períbna ? 

Tr. Es Tcrdid, pero yo 
nohavia caído en ello. 

Jiu Que el Sol es 
mayor que toda latiera 
ra, ño hay cola mas ver- 
dadera ^ iegun las dtfV 
moofiratídnes AftrdJo- 
gicas , que yo , aunque 
Í6 poco f las pudiera 
dar á entender íi la 
ocafion fe ofreciera^ 
Que la Luna¿pareceri 
cada'^nocbe : de difew 
rente manera. , eflb' <i| 
¡o vis cada did.9' eo^ 
fus crecientes' y ^men« 

guantes , nufidiefi^ u^ 
na noche como eftÚTO 
otra. Que arderán mu* 
. dios monses , también 
es rendad » pties^bayen 



*én y ' fBtf U Ccmtt míí 
Flandrt' ah touehi '^vn 
iu film d*E^agfíe f & 
fue umt le mendt ntfñt 
jas ttt gaem 1 

Jie.- £t (^)i nÍMÍs qui 
tuts^ nffot^'tu pat fUé 
le Comte de Flanire y & 
U Roí iPEfpsgne ríefi 
ft^iute mime perfcnne 1 
'. Fulliftvraif maujt 
neVavoispascomprir* 

Je. Que le SoUil eft 
plus grand que tome ¡a 
urre^ jl ny a rien de phíM 
vrai I /éhft íet dimbñf^ 
trations Afirohfifues ; 
&: múi 9 ifien que fe M*y 
-súfOtoiffe forfpeu , je t$ 
iepourroisfiure eutiffdtt 
fi Votcúfiad ^en pfé^ 
/entoifi . (fu^ h Lmé 
paríKÍtra'totíUt'Üs ntitis 
^wée.^utte ^maeihtrt , tu 
^ le vois ckáfur JMr j»éf 
fes vhiffáns & düecurs 1 
jamáis elle u^efl-urté nuit 
tomme [autre* - Qu$ 
pktfigufs mQMs kfiíhÁ 
trQnty'Mefivmf'áufi^ cmm 
il ^y !« ' tf , l^aul^tt^ tftt 
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el mtinda mucha» ^uc 
Uaman Bolcanef^ cpiii0 
ti <k ^Sübci^ía c|tic.fi<nl- 
|tre.«ftá ardisnto.^Qttls 
. morirá graa xaDdidátl 
de ganado , ^uien if 
ignora I que lohail de 
'matados honibre» f>ft- 
ca comer; ^ 

Fr. Todo eiTo enñenv 
do bien , i>ero aquello 
de los raooftruoi , qbt 
echarán llamas. px>ria 
boca , y qUe hemos de 
comer lo querelles voi^ 
mitáren .«. no puedo 
oomfM*«nderlOé^ . 

/tt. EflToes mas ükii 
que 1^ demás ; poxqw 
«queileis jnonftmos ^dc 
qoienas liaMava , fon 
tes (hornos :> adonde íl^ 
cuele tí pan , que.o^ 
cbaii Uamas , y por H 
boca vooHtan todad 
yif^oomemos. .. v 
, iFr^I^ígo que ficne^ 
racoB.> y que yo «fta«i| 
embevecido » y quena 
ignorante «^eon una ne^ 
cedád\ forjada ea ^Ai 
fma^nadoo^pucdetlajr 



t> G u ' « B • a 
monde ^fui Voé\ OffMt 
V^ksK^f \oommt .cekd 
^t Sieiik ^ jfuiitt&U túiA 

de qrnntki^Mtail « jwg 
efl cebú ^uiPágnüre ? car 
ie$ kommes mu tuetcnt 
téoueompfour maager^ 

; iBté J^^nttfidt hUntúut 
cela ; maís púitr xé ^ 
regarde tes monftres , 
qüi jeeteront dea flam^ 
mes far. ia jgupule ». & 
fU€ : apus « mM'ñgewons £t 
•qu^iU mmufont.^i je »t 
ftufm. In jcwapnendre* 
' Jsm CekínfiqUiKfieeilg 
a. "üitmudn' fuf tout if 
^efit.\ car Jes monftru 
dom il fsrkM 4 u,fota 

fAmmes,% iBtiymm\§tíiá 
fur /«: fficuht wuat. celd 
qu€ npta, mangeonu 
' Fr. Je dit qve iu as 
wfSu ^.& fa^'fimshien 
diftrait f qu^pn ignom 
rant awu Jtne fai^ifc for^ 
géi dans foa, maginOf 
mn peut hifn taiilet, dt 



EsfÁ^vpu 
en «pK catende];. áxien 
idilios. 

/«• AÍ& le aconteció 
^l Pow H9ipsro , que 

fa de fu ve)ez , y efian* 
do paflesindoíe por la 
oxUla^ |d£ la m?r y oyó 
hablar a cien$« perpa.- 
dorcs «que fe eííavaa 
cfpulgfodo^.its pre- 
gufiíó que jieíqi hs^^ 
zian, ellos enti^diencjo 
por los piojos , le re¿ 
po^díeroq; i¿sque to^ 
mamo^ no lo^ teaeipos» 
y ios que., no tomadlos 
los tenemos. Y coQ^o-e^ 
buen ^oQ^rp no vía jp 
que. hawn , y por eil9 
cauÍ9 00 emendieíT; la 
enigma y.^fué Mnip ln 
qu9 fatigótTu i^agio^ 
ciop„paiíi3C<Mn§rend|jr 
ej fiwctp d^lWqv* fM< 



uu 



(rdi»^¿Gio^ eamawi^ 



h ^ 



Ubtfognt i c§tt$^fages9 



Je. Ceftce quiúrrivA 

étmnt 4y*ugU k <aMfe d^ 
Ja vieillejji , &fo pr^ 
mt^^t .un . ípur ^ fnr U 
hord 4$ U^ mer , H $M^ 
iettdi$ji^Ur (fffain4 pff 

foUnt .bú^§ jitfkt i líJíJf 
cftuttdaai 4fi^ C€ fui di 
foux 9 ' i¿f //ifí ré^ndi'* 
únt : ^H^^fiu nous prt* 
nons nous nt Mi Myom 
f4J 9' & CVÍ9C qut nouM 
^i priaunsiffii-^ui fi^ 
avMif ^i-cfiiutfti k^^(9f^ 
ffont/^re m vítyHi/oitti 
f^quyiUfiifHim^ & qui 
PfMf.MH i^n il tC/iu^ 

nafion pour comprendre 
¿€ fecret , qut ctue ^3- 
4k9frii. fiátrlPifiiVi d¡§ U 



iimmi^ufi^gr^fndfoti d^fi 
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por*Ufia cofa- qucW turt-pour une tñoft fíil 



podía comprender. 

• Jú, Bíeri creo yo qnc 
tu no morirás dé'cfTe 
achaque;' * 



nt pouvoit pas compren'^ 
iré. '- -■*' '' ;• 

Se.Jeetois fíen qut 
tu ' ne ntüirr aspes de cafe 
maiadie*^ '- • :. 
No.táoriras tu de ejje achaque ,;Tu ne mour- 

raí pay de' ce mah Achaque , fijgíiific ^oprc- 
ment , cdtife VAiibt , pr¿rcxte , Scindií^oíition 



d'une perfoiine.' 
" Fu No hermano \ que 
ño pare mas ml-madf'e » 
y yo me concento con 
lo que buenamente, y 
ün mucho trab^o pue- 
do alcanzar. ' ^ ^ 
Ju. ' Pires quien no 
favé mas que'otro' tíó 
mereté-fniís que t>tfo i 
y qpiétí no' fabe úú va«* 
U: y qtfleí^ ruin es^ett 
fu villa ; rtiin es en fó\ 
Villa :f quien ádefán'f^ 
no mira^SMfitif íé* ftaHa; 



^A^i 



'i\ 



- Ff. Yo qnféfó andar 
por donde ^ dnda el 
buey y aifentar el pié 
llano , no romiir«de kas 
coíbs , inaíde ■lO'que 
me es permitido ,ypOF 



-"Fr. Nontertesmonfféi^ 
re , ¿ar ma fuere ne fait 
pms d^enfans , & je me 
contente de ce que }$ 
puis' comprendre Jans 
heaucoup- de peiné, 

Jti Toutéjúh ceíürqui 
nefait paj'jüusqü^un 
■aiitrcy ñ*ert iki^ite potttt 
éavantage , *'&'qiu' ni 
fitie ríen ne vaué ríen ; 
8» qui eft rnécham en fa 
viíle eft mi^nt par 
iéüt :» & fu ri& tefi9dé 

pás'dei^alMj^iTfetrou^ 

'v^fiMHt'enúyffe^t:' 

Wti^fe-pehx'állkr par 
oü va le hauf^ & poftf 
monpiedplat, neprendre 
potnt des* '¿hojfes '- plus 
ífi^ii' m^éfl permis i '^ 
par4é'^ '^ue' /e ' /tmJtífté 
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que cmiero díel mundo jotur da commaditci de 
gózar^qui^KO. oír ^ vét;, ce monde , -je: veux foif 
y caJiar. , ._ puirf toutyoirf &.mt 

\ . , ,,, taire. , 

Quiero andítr pordonde^ anda el buey: Je VCUZ 
aUer par oú va le ¡boeuf. Les gens commuos ea 
France difent , ií rCtSk ríen td que d'alier Tur le 
plancher des vache$. L'on dic auíH , aller foi^ 
grand chemin, &a'a7oir pas plus de <;uriofit j 
qu'ij n*eft neceflaire , & vivre en hommc. de 
bien fans rant d'artig^e. Óir^ver^y callar \q\x\x^ 
voir, &c fe caire. 



/ir. Eflfe refrán es 
buen , pero creo que ao 
te aprovecharás nuúcá 
del. 

/>. Por qübn mp to- 
maspuesl 

/tf. Yo te tomo por 
un idiota i no te eno- 
jes y te lo digo como 
amigé , porque te 
quiero bien. 

Ff.'Blen fé que eres 
mi amigo. 

Ju» Sáves efgrimir ! 

■ 
Fr. Si , porque lo 

preguntas % 

Jiu Por curiofi44^. 

Fr. Mi m^efirb 1:4- 
feñámuibien. 



i .<J 



•Je. Ce proverbe, efi 
bori^rnaisje ergis queta 
iCen profieras [amaism. 

Fr. Pímt ^ui nn pre* 
tie^'VQus doi^c i , , 

JFe. Te vous prends pou^ 
un idíot : ne vous fache^ 
pas » car je vous le dis 
en qualite d^ami , paro^ 
/¡U^ J€ vaus aime^ .: ,. 

Fr. Je fais^hieri fi|f 
VOHS ites, mon an^i. ^ 

Je. Saye^^yoMf fa\re 
des armes \ 

Fr. Oui y pourguaí me 
demande^'^vous celal ' 

Je. Par curiofite. 

Fr. Mon maUreen-*^ 
fiigné&ribi<a* , . 



k44 Díalo ^ tí e í 

' Jit.Viicdtdít dia á'hl ' Je. AlU^^iifoUs idus lea 



Ala de efgrimat : ^ 
*■ F/; Ko voy fih<5 tm 
días cada femana. 

- /lí. Baila. 
' Fr. Mi amo dice que 
hará venir un maeftro 
fl caft para que me en- 
ft'Áe á bayhir. 

Jü. Mas valiera qtio 
oprendSénnrá efcrivir , 
y á contar. 

Fr. No fe pueden 
aprender tAntas cofas 
á la vez. - 

/«•Aplica te. ala lec- 
tura át qtíaddo en 
quando , y tttis otro 
kombre. 

Fr. No tengo libros. 

/if. Yo tv* pfeftiiri 
dos muy bínenos , uñó 
de hiílórf/r.yorrodié 
a^rodOn.' . '• ' 

. Fr: Mañana iré : poir 
eiicH i tu ^(a. 



jút&é h iafaiU itttrmes \ 
'• Fr. Je riy'vais ^ut 
trois jours par femaine. 

sértifúffii. 

Fr¿ Mon mañre dit 
¡¡ü*il ferií venir un mat» 
tre au togis pout tn^áp-^ 
^tendré h ¿tarífer. 

\ Je. li \fáudtúit iñ'uttx 

icTÍre-& á eHiffrer: 
Pr. On ne peut pos 

appnndre tant de chofes 

h iarfois. 

Je. Appliquei'Vous de 

hmr ¿A Ums a la íeñii» 

ff j & vousfere:^ un au* 

ífehorfímt. 
Fr, fe r^al pas de Ihtes. 
Je. Je Vú'us énpriterái 

¿eux^un d*ñijldire & un 

nutre dedivotion, \ 



. Fr. riraidmain U^ 

querit ehü^ voüi. ' 
Jr por alguna cofa , Aller quérir quelquechpfe. 
Voy por 'agita 9 por virio y &c. Je vals quérir 

de i'éau , du vin , &e. 

Voy por mi antip^ Je vaíis querir mon atxii. 
VÁyúúftedyoffu capa ^y'póf fu cai^allú^'Mlct 

querir rótít 1Mnté«ú^&( votre cñvval. 



Viporfií mAger^ y por fus hijas , II ta qucrir 

fafemint & fes filí«s, 

A id^ ufltd )por (u tfpaié<i y por fus pianUs 1 
Afe2-voü9 ét¿ )Efuerir votrli épée 8c vos- ganes f 

Ahora iré f&r los naipes f J'irai incontiacdt 

querir le^ carras. 

Jii. No andes mas Je.Nefréquemnplui 

can Guzmaú. Ouiman» 

Tr. Yó no le fctiftó Fr. Je nth eñtrchk 

Quoea y el rjenorfiem- jamat-s i il viení tou*, 

prc adoirde yo eftoy. jouts oit jt fitit. 

/i»k Es isuy atrevido Je. U e^ fhrk hardi 

y d^vergonzado. & effronté. 

Fr. Nadie Je quiere - Fr. /I n^tft aittti de 

bien. ptrfonnt. 

/«• Es porqué no Je. Ütfípmet qtCd 

tiene buenas prénd&sw rCúpús dehormes^quái^ 

tés. ' < 

» 

Hombre deprendas , <5 dé- búenúrpfrndus» HdltH 
me de mérite , qbi a-de belles quaütés. * ' 

Prendas , Gage qu'on donne pour la fúreté 
deTargent emprunté, ou pour la fúret^-de 
qael^ue dette.- 

No tiene buenas prendas , II n*a pas de bon«> 
nes quaUtés , elle n'a pas de bonnes qualités. 

Sus buenas prendas le abonan f Ses bonnes qua« 
litis lui fervent de cauttain. 

Fr. Que haremos e^ Fr* Que ferons^nous 
ta noche? eefiirl 

Ju. Iremos á ver un Je. Nous irons voir 
amigo , ó la gomedia. un^ ami , ou bien nous 

irons a la comedie» 



I46 Dial 

Fr. Eüoy caqüido de 
Ter tantas comedias. 
; Ju^ Bufca UQ tercevQ 
y jugaremos al hpm- 
bre. 

Fr. De mui buena 
gana* 

Jiu Tu me ganarás ¡^ 
porqi^e eres dichofo. 
. Fn Al contrario f 00 
bay hombre mas def- 
graciado en el juego 
que yo. 

• /lí. No arriergar¿ 
mucho. 

Fr. Jugaremos por 
un ochavo el tanto. 

/«• Voy á ver fi mi 
amo eftá en caía : A 
Dios. 



o C U £ t 

Fr. Jt/uisias devoir 
t^nt de comédiesm 

Je. Cherche^ un troU 
fitme, & MUS jouerons 
a íomhru 

Fr. Tris'VohntUri. 

Je. Vous me gagnereí , 
car voui etes heureux, 

¥x» Au comraire » U 
ny a pos d'homuu pius 
maihtureux au jefi que 
moim 

Je. Je ne rifqueraipas 
keaucoup. 

F-r. kous jouerQns un 
liard la marque. 

Je. Je vais voir fi 
mpn maUre efi au logis : 
Adieu* 



Fin del feptlmo 
Dialogo. 



Fin du fepúeme 
Diaiogue, 




DIALOGO 



EsPACtíOLS ET.,FHAJ(5pM. 



DIALOGO. OCTAVO. 

De dtverTos difcurfos curTofot , y agra- 
dables f entre doi Inglefei y dos E^ia- 

- fióles 'j los -loglefes ie jtaoun Egidio 
y Guillermo , los Efpañoles DicgO y 

' AlgóTo. 



DfJLOGVE HUITIEMS. 



De plujíturt difcoun curímz & agriabUs , 
tntrt deux Anghis & dtux Ej'pagnots ¡ 
tií Anglois s'appríient Giffts & Guillaa- 
' mt , Its Efpagn»ls Diego Sf Afpionjr. 



' E c 1 D r o. 


G t l C ES^ 


/^Uehaceufledpor 


f\ Vi füiUi . VMS 


"Vcaqui'tantempra.- 
n»,SeiÍorGLiillernio? 


\f par Ui fi madh , 
Monjiíur Gttillaumtl 


GuiUtrm». Lo ^ue 


Guillaume. Ct fuf 


ofled vé.^ 

Es- Como cí!á ufled 
ton ocloilk! 


vous w^í^- 

Gil. CoimaeM ili*~ 





>*'%»*, »^; 
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etiplea. 

¿^. Pues yo le qom* 
bido á uíled á un rdXf^ 
ele buena converfii* 
don. 

i?¿.*Adoníél 

£^. Venga u^^ con 
migo , fi es-fcfvído. 

Cu, Si uñed m^ di- 
ce adonde qnitte lle- 
Tarme , por que ir ka 
Ciber adoade,íeria ne- 
cedad. 

Eg. No fe fia uftéd 
en mi ? 

GaSi, peronofaTe. 
vfted que todos los hu- 
mores no fon femejon*' 
les los unos i los otros« 
y que podría íér que 
]p -que á ufted le agra- 
da me difguíla ámi) 

Eg. Es Terdád» pero 
jro conozco yá el natu- 
ral de ufted y me aco- 
modo con el muy bien. 

Cu. Con todo eiTo , 

dígame ufted adonde 

quiere llevarme. 

Eg. Vamos á la lonla, 

adopde me eftán a- 



c ü t « 

nt nt m*€mploie. ' 

Gil. Et bien j^ voué' 
i^'tte ü venir paffir lia 
/r/v dt $ejmps en bor^ 
cfmyerfittf^n^ r 

'-" Gü. (75 í ^ '"^ 
. . Gil. Vener ayec moi , 
rH T^us puh. 

Gu. Si vous me dites 
oii.tQUs vQuloi inie mí' 
nftf car d^aller fa/tJ fit^ 
Vifir QÜ t ce firoitune fo^- 
tifi. 

GiLNevojtsfai'Vgtís 
pos. a moi } 

' . Gu. úui tenes ^mais 
ne fave^-yous pos que 
tomes les humeuTs nefoM 
p4S /embUhles » & qu*iÍ 
pourroit arriver que ce 
qui vous donnera wt 
plaifir , me dépUira ) 

Gil. Iljífi vraif maís 
je connois dé¡¿ la váfr^, 
&}e my accommodefin 
bien. 

Gu. Avec toui ceta\ 
diítS'tnoi oh vous vouUj^ 
me mener, 

Gil. Allons au ekahgje^ 
OM il y a deux de mes 



fardando dos amigo» 
mios Efpañoies , muí 
difcretos y hombres d^ 
bien ; ufted guftará de 
fu converfaclon» 

Gtu Hablan Ingles f 
. Eg. Un poco , pero 
pues ufted «otiende 
bien el Efpa&ol , y yo 
tciini>iea , no importa 
que lio hablen Inglés» 

6«. Me huelgo ét k 
allá , aunque no fea fi« 
no para aprender al- 
guenas bnenasi frafes 
Erpaftolas. 

Eg* Eflfas ré yo que 
his tienen buenas , por* 
que fon de Toledo^ 
adonde fe habla co& 
mucha elegancia.' 

Gu* Son por ventu- 
ra aquellos que ft au* 
dan aiU paflbando? 

Eg. Losmiímosfoo/ 
vamos. 

Gu. Dios guarde ár 
iftftedet , Señores. 

Diigo^ Y á uftedes. 
también.. 

Eg. Paflen uffedesa*^ 
telante con la coavec* 



amis ÉjfpagñoU I ^tit 
nCattendtñt ^ fon üf- 
crets & honniul \ v^ut 
prendre^ platfip en Uuf 
túnverfiiionm 
GVL.farlent'itsAñgloiA: 
Gil. Un fiu r tuás- 
puifqút vous inttnde^ 
bUn PE/pagB^i^Un^im^ 
pcrupai qu^iUneparUnif 
pas Angloss^ 

dTy aller^ fitand a ne 
firohfUá pomr áfpprendrlt 
quelfuts ionms pktafkss 
E^agnoits.. 

Gil. ítfúitVitñ ^itti 
lis ontfon honnts y púfCA 
qu*iUfoní de TúUde^.úÜ! 
fon parte ai^ic heMáiOs^ 
d^éUgance, 

Gu. Ce fom'd^aieítt^ 
ture ceux qtÁfg, promt*^ 
nent la \ 

GiL Ce /cniUs^m^ 
meSf. allon*.. 

Gvu IXeu iwiSrgfw^^ 
Mtffieursm t 

Diego.. A V0UJ'4uJf!í, 



Git» Contimue^ 
irt dificnrs ^ de ^m 
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facion i de que habla- 
van páedes! 

Alqnfo. Hablavámos 
de las falutaciones que 
fe ufan en Inglaterra » 
y de las de Efpaña» 

• » 

Gu^ Quales fon mer 
jores i 

. ^/.' £a eíle genero de 
cumplimientos » en to- 
das partes hay abufos \ 
quando el Erpañol di- 
ce i Dios guarde i uf- 
.ted 1 Díps le dé Talud , 
y el Inglés buenas tar- 
des dé Diosa uñed, y 
otros femejantes,yo fo- 
fiengo que fon buenas 
maneras de faludarfe 
los unos á los otros^ 

Gu^ Las demás na- 
ciones no la apruevan« 
y tienen por tofcos 3 
los que la ufan. 

'^/.Poreffo dicen que 
anda el mundo al re- 
vés , y no hay meior fe- 
nal de que eílas falu- 
tacionesfon^uenas, fi- 
no el ver que los de^ 



parl¿c^*vous I - 

Al^honCe ^ Nous par^ 
llons des falutations 
qui (ora . tn ufagt en 
Angleterre , & de alies 
d*£/pagne^ 

. Gu. QuelUs /ofU Ui 
meilleuresl 

AL En cene firte de 
complimens il y a de ^Of» 
htís par»tou$ ; quand 
P£/pagnol dit y DUa 
V0its.gdrde.f, Dieu vous 
donne (ante y & ^Aa* 
glois IXieu vous doant 
le bon foir , & aitíres 
Jembiahles » je foutiens 
que ce font de bonnes 
manieres de fe faluet 
les uns les aútres^ 

Gu. Les autres natwns 
ne Vapprouvent pos , k 
elles tienntnt pour d^ 
gcns grojfiers toas ceux 
qui en ufent. 

Ak CeJlpturceUqtte 
Von dit que le monde va 
tout a rehours ^ 6» il 
rCy a pas de^ meilletir< 
marque que. ees faluta- 
üotts foieflt bgnna f >/?- 



más las repr^eyan. > non de voir que les aun 



Gu, Que dicen uftew 
des délas demás? 

AL De las demás di- 
go que quando el Ifl-, 



tres gofs Us Tcjttttns^ 
Gu. Que dius * vqus, 

¿</ amns \ 

AL Pour les auíreSjj[e^ 

dis que quand. un Aí^^* 

unc^ 



gíes pregusta á otro^ ¡^lois demande á 

como e{lá ». dice una autre pfrfonne^^commenL 

grande necedad »; .y ^lUfe porte , /7 dk unéy 

guando el Erpañol di- grande fottife i, & quánd^ 

ce , befo á uíled laa tEfpagrial dit.f le votts, 
manos, dice unagrant^.i^4ii/ir. les mams^ il dit 

de mentira. , -^ un grand menfor^e» 

Gil. Es mcn^fter que , > 6u. i/ fautqjue, vou^ 



ufted d¿ rason de fu 
mieva opinión. 

^/.Dígame ufled por 
vida ru}{a , no le parece 
á ufted que es una ne- 



do/mie^. raí fon, de yotrt^ 
aoúvelle opinión», . ^^ 
ALDítes-^oi ^je voiu. 
priey ru vous fenible>^'il 
pas que ce Joit une fotti^ 



cedád el preguntar á fe de demander a une 
una perfona ,. como perfonne comment elle fe 



eftá , viendo que cílá 
buena I 

. Ci4.Ttene ufied razoa, 
pero podría tener al- 
gún mal fecr^ta > que 
no fe le echaíTe de ver. 
AL En tal cafo no 
firve de nada el pre- 
guatark como efiá : 
mas valiera rogar á 
Dios que le dieffe fa- 



porte y la voyant en ban'^ 
ne fanti 'V . .. . 

Gu. Vqus ave^ ralfon » 
m^is elle pQurroit avoír 
quetque tnalfecret y done 
on ne s^appercevroit pax^ 

• AL En tel east, il 'ne 
feri de ríen de lui de^ 
mander comment fJl^fc 
porte : íL v^udroic mieux, 
de ptifr Duu ^il lui 



Gtt. Diga ufted aho- 
ra lo del Efpañoi. 

AL El Efpañoi , dr-' 
go que dice mas mentí- 
ras en un año en efte 
cafo , que ochavos dá 
por amor de Dios }' 
porque decir á quieh 
encuentra , befo á uf- 
ted las manos , bien 
vemos que miente » fi 
habla 'de prefente , puer 
lio fe las befa, fi'd^ 
futuro también» pof 
que bien fabeoios qué 
guando el otro fe las 
diefle , no fe las qui- 
fiera befar j por muí 
amigo que fueflfe. 



Ctf.Enverdádypero 
parece que es uña ma- 
nera de reconocimien- 
to de fuperioridád i 
quien fe dice. 
AL Affi es , peroeíTe 
reconocimiento no eílá 
mas que en la lengua ; 
porque el refrán dice t 
inanos befa el hombre» 



Dialogue s 



donnat de la fantL 

Gu. Dites mainunan$ 
dePEjpagnoL . 

Al, Jedís que VEfpa-^ 
gnol ditplus de inenfon» 
ger en une annie , en ct 
cas'la^ qu*il ne donne 
de iiards pour famour 
áe Dieu ; car de diré a 
cetui qu*U rencontre , /e 
vous haife les mains^s^it 
ufarle du préfent , nous 
voyons kien qu^il ment i 
pui/qü*il né tes luihaifi 
pás \ fi c^eft duftttur , de 
mime » tdr nous favpni 
bien que qifand Vauire les 
hti voudroh donner y if 
ne voudroit point les luk 
haifer , encQre bien qiCii 
fut fon grand amu 

■ 

Gu» Ileft vrai^ mais 
it femhle qiie ce fon une 
maniere de reconnoiffarh' 
ce de /upériorhé h celut 
á qui on le diu 

AL Jleft'ainfit mais 
cene recannotffance riejt 
qu*en lalangue f car U 
proverhe dü i Pon haije 
/oBveat da matas qfi^ 



que quifiera ver corta- Pon voudroh volr cau» 



das. 

l>u.Yol0<íiréáufted 
lo que fucedíó en tal 
caíb, á un Ca vallero 
▼lejo Éfpafiol con otro 
moio ^ y fué que como 
ei mozo por cortezip,]e' 



pies. '-' 

Díe. Je vous dirai ce- 
qui arriva en tel cas ^ 
un vieüx CtntUhommr 
Bfpagnol Ovet 'un autr¿ 
jkMe 3 céfutque it.jeU'^' 
ne áií au vieillard par 



dix¿ al viejo , fppHco ¿ ^clviUté , je i^ous prie » 
ttftéd me úé hs manos, Monfieur , de me donner 



que fe las quierobeHir ; 
el Tiejo confiado en' 
fu mucha edad , fp las 
alargo para qne fe la; 
befafle ; el off d yánrré- 
pentido ^ fe las afió con 
las Tuyas , y. con muí 
buen donaire le' dixó : 
Señor , uñei y yo para 
otros dos,' 

6ic.£lraozo'^dúv<3^ 
difcreto en eflb , y el 
vie)o lo hizo como un 
gran necio ; porque 
bien favemos que pa- 
labras de cortezia no 
obligan, 

Die. Es T«rdád tiue 
eíla ceremonia de be- 
lar la mano , folo b de- 
ve el vaflaJlo á Ai Se- 
ñor. 



ios mains pour les hai» 
fir 9 le vielUardJe fiant 
a fon ffand age, Íes ¡9Í 
iendit afin q¿ü Uf lui 
hdijái ; fautré s^hant 
deja repentí les prh tf- 
yec les fiennes , & dé 
fon bonne '^ract lui dit : 
Monjieur , vous & mot 
contre deux autres» 

Gu. Lejeunefut dif^ 
tra en cela , & le vieH^ 
lard fit comme un fot ^ 
cat ñous fayons tien 
que les paróles de cii^ 
Usé n^ohl^^tttt pas^ 

* 

Dle. Ilejl vraijpkree 
qiiil n*y a qu'un vaffai 
fui * doive íu ^SetgneUr 
cettle ciiémonu 'de iaifef 
ia miB¿a»^ 
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^/.Niváracoflum- 
bre fe puedí^ efcufar 
por eíb ícia razon^que 
coo decir > bezo á ufted 
If s manos , parece que 
es decir , reconozco á 
lifted por mi Señor , y 
á mi por fu YOiiallo. 

^tf.Gida nación tie- 
ne fus maneras de ha- 
blar , y fus proprieda- 
des^y en efto no hay 
que decir. . . 

.£^. Es verdad que 
las Damas de Ei'paña 
faablaa mejor qv^ los 
Cavalleros \ 

Die. No crea uüed 
cffo. 

^i/»Sonmui vhras. 

^/•Tiene ufted razon« 

Eg. Las, Damas de 

Efpaña fon capaces pa* 

ra governar un Reyno. 

D/V.-Spn mui aílú- 

tas. 

Gu. De donde nace 

>!/. Dej clima » y de 
la buena educación. ' 
£g. Los £rpañoks,y 



G.U E 1 t 

Ai. ^ottt cQua^^mf Je 
ptut txcufcr parcettefeU" 
U rsifou 9 9«Va áifantj 
je \oíu baife les malas , 
ilfemhUque Pon di/e% 
je vous nconnois pour 
mofi' Seigneur , & mol 
pour votrefajet, 

Gu, Chaqué, natio^ A 
fu ma^ieru dt parfer ^ 
& fes propriétésf & en, 
cela U ny a ricn a diré», 

Gu». Hfi-jl vrdti que 
¡es Jfames, iP^E/pagne 
pArlem miiiui^ que ia 
C^valiers \. 

Die^ ífe croye^pas 
cela^ 

Gu. Elles ont beau- 
coup dt vivacUé^ 
' AI. Vous aveí ráifan^ 

Gil« Les Pames d^Ef 
popie fon% capahles de 
gouverner un Royaume» 

Die. Elles Jont fon 
Tufées. 
.. G\XkD^iAvUntctU\ 

j 
Al. Duclimaif & de 

la honne ¿ducation» 

Gil. Les Efpagttols & 

los 



Ibslraiianos tienen mu- les Italiens ont htaw 



cho entendinliento; fon 
grandes Poetas^ y mui 
buenos HiítoriadQres. 

/>/>• Los Señores In- 
glefes nt> fon ménós 
Kabiles que los Efpa- 
ñoles y los hanario^. 

_Eg. Que le {)arece á 
üííed de cíla coílum- 
bre que f eneraos én ín- 
glatet'ra de afít'noá las 
maño^ los Mncs á íos 
Otros ? 

Al: Dos manos jun- 
tas fíerapre fué íimbo- 
\o de amiílád , pero dar 
los tirones que aqui fe 
dan uno á otro , teíigo- 
lo por poco gravedad , 
y no fé íí' diga por li- 
viandad. 

Ég. Es paríi mayor 
cíonfirmacioiÉ de amif- 

u4/. EíTa confirmación 
ha de fer con obras, y nb 
con rírones: porque hay 
muchos hombres en el 
inundo que teniendo á 
tino con la mano aíidá , 



coup d*ejpnt ; cefont dt 
grands Poetes y & ¿¿ 
fon bons Hijlúriens» 

Dic. Mejj^eurs les An^ 
glois ne font pas móini 
hábiles que les Efpagnols 
& les Italiens, 

Gil. Que vous/emblc'^ 
íM de cene ecuíume que 
nous avorís en An^le* 
teñe de hoUs prendre les 
mains les ü'ns aux au- 
tres 1 ' 

Al. Deux mains join-- 
tes ont taujours ete le 
fymhole d*amhi¿ , mais 
de les tirer comme Con 
fait ici y je le tiens pour 
peu de gravité , 6» jé 
ne fais p¿is fi je dois 
diré pour une añíonfórl 
légere. 

Gil. Cefl pour une plus 
grande confirmatlon d*a- 
mitié, 

AI. Cettecoríjirmation 
doit étre avec les cjfeís , 
& non pas par des fe^ 
coujj'es , car ily a beau-» 
coup d^hommes dans le 
monde qui tenant títt 
P 
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y tirándola hacia á (I , 
dúfean de eílar con el 
corazoa matándole. 

Gu. <Que dice üfted 
dj-ii otra, de befar los 
hombres á las mügeres 
públicamente ? 

^U EíTa coílumbre 
tuvo fu principio eíi 
liorna, en tiempo que 
ella ílorecia , aunque fe 
invernó á diferente 
propoíito del que aho- 
ra fe ufa. 

Gu, A que fin la in- 
ventaron X 

Al Los Romanos a- 
borrccian tanto el vino 
eñ las mugeres,que te- 
nían fcy en que con- 
denavan d muerte á la 
que lo bebia , y por 
que no lo pudteffe ha- 
cer cícondidamente , 
im parientes tenían li- 
cencia para befarla , y 
conocer por el olfato , 
íi lobavía bebido. 

Git, Si ahora huvieíTen 
de hacer, morir todas 
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autrc par la maln , & 
U tirant yers Joi , ili 
voudroícni avcc U caur, 
Vavoir tué* 

Gu. Que dius'vous 
de cztte autre , que les 
hommes baifent les fm* 
mes publiquemenu 

Al. Cene coulufne prít 
fon ccmthencement a Ro' 
me f du tems qu^ellefio" 
rlffoit , e^ore qu^elle fút 
inyentée vour un fujct 
different de celui qui eft 
¿prefent en ufage. 

Gu. A quelle fin Jut» 
€Íle inventée % 

A\* Les Romains ahhor* 
roient , telUment que les 
femmes hujjent du vin , 
qu^ils avoient une loi 
par laquelle iís condam- 
naient á morij celle qui 
.tn buyoit » & afin qu^eU 
le ne put le faire en ca* 
chette , les parens avoient 
la permijffion de la bai» 
Jer 9 afin de conncítrt 
par Vkaleine Jí elle en 
avoit bu, 

Gu. 5'i/ falloU faire 
ntouTiT a préfent toufgs 
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te que io beben , que- celUs qui 
daríamos fin mugares. 



£^«No feria grande 
perdida , fegun nos fon 
c<iu(a de males* 
Gic. Yo tengo para mi 
que la mayor dlifolu- 
clon en algunas muge- 
res de Inglaterra , es 
c&a columbre de be- 
farlas en publico, por- 
que con efto pierden la 
vergüenza , y alioca- 
inlcnto .del befo , les 
entra un veneno que 
las inficiona* 
Jí/, Tito Livio cuen- 
ta que antes que fe in- 
troduxeffe efta coftum- 
bre cn.Roma,defterra- 
ron della á un Sena- 
dor, perfona de mucha 
cuenta ; porque befo 
á fu mtsger delante de 
una hija fuya. 

€u. De un eftremo 
Vinieron á dar en otro 
fifí remo. 

Eg, En Efpaña no 
befan los hombres á 
ia« mugeres t 



en loi vent 
iious demeurcri^ns fant 
femmeu 

Gil. CthtferoUpéstMÉ 
grande j^ru^ VÚUsm^utíí 
^ont tlltsfonl la tauj[t% 

Gu. Pourmvije tiutS}^ 
^íit la principatt diJfolU' 
tion en ^dquts femmtt 
d^JÍngleterre t/l ceUecow^ 
turne de Us ba'ifer publí» 
quemeni ^ car par ct 
mpyen elles perdent la 
honte\ & par l*attouch€» 
ment du hai/er f il Uu> 
entte un venia qui les 
infeñe^ 

Al. Tite Live rucónti 
qu^avant que cette cou* 
turne fút fntroduite a 
Rome , l^on en hannituti 
Senateur \ perfonnage de 
grand mérite , parce qu^il 
taifa fafemme en la préu 
/ence d*une de fes filies» 

GÜ. Jls vinrent a íom^ 
íer d*urie eytremité ¿ 
Tautre, 

Gil. En Efragne leí 
hommes ne baifent - ils 
pa's les femmes \ 
P i 
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Die. Si Señor , los ma- 
ridos befan á fus mu- 
geres , pero es detrás 
délas paredes , adon- 
de la luz no los pueda 
ver. 

Gu. ' Es porque los 
Efpañoles fon dema- 
fiado celofos. 

4L No ; fino porque 
fomos tan aficionados 
^I fexo , que no hemos 
tneneíler efte apetito 
para holgamos con el- 
las ; que feria fi tuvief- 
Temos eila ocafion % 

"Gu. To creo que eflb 
fios cauífiria haftio « y 
no andarían los hom- 
bres tan golofos , por 
que el vedamiento es 
caufa del defeo. 

j4L No es fuego el 
de le concupifcencia , 
que fe ahoga por e- 
charle mucha materia^ 
antes es como Ja hidro- 
pefia , que mientras 
mas el enferma bebe , 
mas fed tiene. 
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Die. Ouij Monjieur^ tes 
maris baijent leiirs fcnt" 
mes ; mais ^tfi derrUtt 
les mitraílles 9 oii la lu* 
rriiere ne les peut voir, 

Gu. Cefi parce que les 
Efpagnols font trop ja» 
loux. 

AL Nonpas céla.\ mais 
c^ejl que nous fommes fi, 
affeBionnés au/exe , que 
nous rCavons jpas befoin 
de cét appétit pour nous 
réjouir avec elles ; que 
feroii-ce Ji nous aviom 
cette occadon-lh ? 

XjU. Je croís qut cela 
nous donneroit du dé* 
gout , & ^ue les hommes 
neferoiem pas fifriands^ 
parce que la defen/e £U' 
nech^n^ en caufele 
dejir. 

Al. Ce n^efl pas un fea 
que celui de la concupif" 
cence\ quis*étouffe quand 
on y jette heaucoup de 
matiert 4 mais plutóí il 
eft comme rhydropijie % 
que tant plus que le ma* 
iadebou.f plus frifa»hil» 
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JDii, Principalmente 
entre ios Efpañoles , 
que por fer coléricos , 
tñá Venus en fu plena 
fuerzo.. 

6u. Yo tomo eíTó al 
contrario , por que Ve- 
ñus confine mat en hu- 
medad que en calor , 
por lo qual entiendo , 
que ¡os húmedos de 
complexión fon mas 
aptos para femcjante 
ejercicio, que los colé- 
ricos que fon de fu na- 
turaleza fecos. 

^L Si y pero la hume* 
¿iú íin calor , feria co- 
mo la tierra fin el fol , 
que no es fuficiente de 
fi mifma par^ producir 
cofa alguna. 

Hie. Por eíla razón 
les. Poetas cafaron á 
Venuí , Diofa de a- 
raor , con Vulcano 
Dios del fü.eg«. 

^¿f. Pero Vulcano ni 
Venus , fin Ceres y 
^3co , ne valen gran 
cpfa. 

C^u, Yo creo que eq 
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Die. Principálement 

entre Íes Efpagnols ; car 

comme iU fenteoleres , 

Venus eft en fa phini 

forcé, 

Gu. Ji frenas tout ce~ 
la au contraire 9 ^au^ 
tant qjue Venus confifle 
plus en humidité qu^en 
chahur , feft pourquoi 
¡*entends que ceux qui 
font de complexión ku* 
mide 9 font plus propre^ 
a cet exercice que les- 
coleriques , qui Jont fecs 
de leur naturcL 

Al; Oui 9 mais PAumis. 

di té fans cha leur 9 feroií^ 

comme la ierre fans /«. 

foleil y qui de foi mime 

. n^efl pasfúffifante a pro*. 

. duife aucune chofe^ 

Dií. Cefl pour cettt 
raifon que les Poetes 
ont marii Venus , Véeffe 
de Vámour , avec VuU 
cain Dhu du feu.' 

Gil, Mais ni Vulcairt . 
ni Venus , fans Cerés &^ 
Bácckus ne valent pat^ 
grand chofe. 

Gu. Je crois que dans^^ 
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las tierras mas frías eflá 
mas reconcentrado el 
calor natural,ypor efta 
razón los que habitan 
en ellas fon mas pro- 
prios para engendráis. 

Ali No es cfíe calor 
l^econcentrado que cftá 
en cl corazoB , el que es 
cafo de efté fuego, lino 
el que eñá en la fan« 
£xe ^y partes exterio- 
res, 

Gtt. Afli es ^ pero no 
x^c negará uíled qu« el 
C9lor de la fangre no 
proceda de el del hi- 
gado, 

AL Es verdad , pero 
^0 hace cite efeto en fu 
origen , fino quandofe 
ba derramado por las 
yenas ; y como la vir- 
txid efparcida , es mas 
^aca que quando eftá 
unida , Q. quando lo 
eñá , es acometido el 
^alor de fu contrario 
el frío , eñe con fuer^ 
Zü y vehemencia le ven- 
ce, y le refría, no puede 
Qbrar ni hacer fuefetcu 
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¿es ierres Lc's pltísfroldu 
la c&alcur naturdlt íjf 
plus retírée , & que pour 
cette r ai fon ceux qui y 
demeutent font plus ptoh^ 
pres a engéndrete 

AI. Qe rCefi. p4S cene 
cháUur tetirée dans le 
caur , qui efi la caufi 
de ce feu ; mais tien 
celle qui eft aufang ,. & 
dans les parües exté^ 
rieures, 

Gii. Ilejfainji] mals 
vous ne me niereí^ pas ^ 
que la chaleur du fang ne 
procede decelk dufoie*: 

Al. // efi vrai t maii 
il ht fait cet effet tn^ 
fa fource , que quand il 
eft répandu par les vaí* 
nes i & commc la vertu- 
épandue ^a & la ,. n^fi 
pas fi font que ^uand eU 

le eft unie , aujft ^^^^ 
eile Veft , fi la chaleur 
étant ajjaillieparlefroidy 
qui eft fon contraire , H 
furmonte avec forcé & 
véhemence , elle ne piut 
pas agir nifaire:fon effeU 
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DU. Afli es , y la ex- * Die. fi efi ainji,& Vtx- 



periencia deño le vé ¿n 
los cabrones ; .porque 
el cabrón es animal lii- 
ifuriofiflímo , y qiiando 
Je llevan á tierras frías, 
no puede vivir, ó'pier* 
de mucho de fu poten- 

Qt9. 



perienee s en voit aux 
boius ; car le houc eft un- 
animal for i luxurieaxj 5» 
quand on le mene en des^ 
pays frolds , il n^y peut 
paí vivre ^ ou il pcrd 
heaucoup de ^s forcts» 



6tf«LósAutore9, y 
los Poetas cuentan de 
los Faunos , ó Semica- 
bra^y.quelos antiguos 
llaman medios Díofes , 
gue eran en cxl^vmo 
lüxuriofos, 

\ Eg. Es verdad qire ha 
bavldo , 6 que hay en el 
inundo eilbs hombres 
gue llaman Faunos T 
jíL £n la vida de San 
Pablo/pYirnero Hermi- 
taño\'n:. cuenta qiie cñ 
el déCeriq , adonde el 
hacia fu penicencia^Sáñ 
Antonio la hacia tam- 
bleii ,el qual cbmo^or 
revelación fupó que 
éftava aillScecca San Pa- 
blo, fué 4 vifftarle, y crt 
el' camino/ ejicontri 



Gu* Les Auteurs & les 
Poetes racontent des 
F aunes oudem chevres > 
que les anciens appelUht 
demi • Dieux i qú'ils 
etvierit exnémement Itt» 

xuncM.x* 

. Gil. EJl'U vrai qu'll 
yin a eUf ou qu^ily a au 
monde de ees hommes- 
quon OffelU Faunes \ 
Ai. 'On raeonte en la 
vie'de Saint Paul j pre* 
mier Hermite^ que dans 
le défert oii il faifoit fá 
pénit^nce'y^ ¡Saint An^. 
toine la f^lfoit aujji , & 
fackant 'par révélatton 
que Saint Paut ¿to'tt preig 
derla , il alia fe voir y & 
renCóntra en cfíemin un de 
ees hommes , lequeldt la, 

^4. 
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uno deftos hombres ,ei 
qujl defde la cintura 
arriba, tenía forma per- 
fe ca de hombre , excep- 
to que la cabeza cftavá 
IJena d^ cornezuelos» y 
iMt el medio cuerpo 
abaxo, era cabron\ con 
mui largas vedijas , y 
pies de lo mifmo. 

Eg. Hablava algun 
lenguaje I 

^ ALSi Señor , que el 
Santo le hpbló, y Je pre- 
guntó quien era , y el 
en un lenguaje mui 
bárbaro , pero tal que 
el SaniQ le pud4,en- 
tendcr , 1^ refpondió , 
que era uno de los ha- 
bitadores de aquel dq- 
(ierto , á quie^ la ciega 
gentilidad adorava pof 
Diofés , pero que eran 
criaturas mortales : y 
dixó mas al Santo, qu? 
(a pueblo íe en(ibiava 
jpor E.fnJi)axa.dor » para 
rogarle queencometi- 
dafle á todos , al cp: 
mun Dios de toda§ las 
gentes ^que bien fa^iap 
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cúntun tn- haut , ovqíX 
la vr^U firme d*4in hom» 
me y excepté que la titt 
¿toit pleine de pttites 
carnes , & depu'uje mi^^ 
lieu jufqu'en has il étoit 
houc f .&, avoit de fon 
grandsfiqcons de latne ^ 
& les pieds de mime» 

Q\\. Parloít-U quel" 
que langage % 

Al. QiUi Monjieur , C4f 
/< ^aint lili parla , éf 
lujdem^nda qui il étoiiy 
& il lui répondit en lañ* 
gage fon barbare 'j mai^ 
tel que le Saint, le pui 
entendre , qú'il étoit un 
des hahitans de CjS dé^ 
fert » que VaveugU 
gen^ilité, adoroit pour 
des DUux ; mais qü'Us 
étoient des créáiures 
morulléí' : & il dit^dar 
vantage au Saint j^ . quf 
fin p€upU Nnvoyoit 
ver4 lui en qualit^ 
d* Ambajfadeiir ., pour 
lérfupplier quií priai 
pour eux tqus , le Víeí{ 
commun de tbutes tfjs. 
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due ha vía baxado del nations , lequtl ils ¡a- 



éício, y hechofe hom- 
bre para redimir ¿1. ge- 
nero humano ; y quan- 
^0 acabó eílc difcurfo , 
fe fué por el deíierto 
con tanta'preftera , que 
en muí breve tiempo 
le perdió de vifta el 
SüntOy 

Die, Yo he Jeydo tam- 
bién que aJ Emperador 
Conftantino Magno, le 
truxeron otro vivo de 
aquel d^íierto^ y lo ef- 
tuvo algunos días , y 
defpues de muerto , le 
llevaron , embornado , 
por muchas partes del 
mundo , para que le 
vielTen. 

Gu, Solvamos á huef- 
tra primera, platica « 
que le parece a u'íled 
de nueílra ciudá4 i^ 
Londres } 

AL £Ha me parece 
CQ verano tienda , y en 
invíeriy contienda. 

Gu. Óomo fe entien- 
do eíTo ? ' 
AL Digo que parece 



voUnt bien it}e defctn* 
du du Ciel & s'itrc faip 
hotnme pour rachetef 
le genu,humain.\ ayant 
achevé ce difcours 9 il 
s'en alia par le déjer$ 
d'une lelle vfteffe , qtt^en 
fin peu de tems le Sainf 
le per di t de vue. 

Die. Tai lú aujft qu*on 
en amena a tEmpereuf 
Conjiantin le Grand^ un 
autre vif du mime de-' 
J^rt, lequel vécuí quelques 
jours , & etant niort^ 
apns Pavoir embaumiy 
on le porta en pluJI^rs 
endroits du monde ^ ajin 
qü*on le víu^ 

Gu. Retournons a nan 

iré premier difcours , quf 

yous femhU'Uil de nout 

ville de Londres ? 

» 

. Al. Elle mejmhle qi 
étc une houtique , & une 
confujion en hiver, 

Qu, Cpmr^efitJf^entend 
cela ? 

Al. Je dis qu'elltjf^^ 
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en verano tienda , por 
que en aquel tiempo 
todos los S'eñorcs , los 
Cavallcros , y los Hi- 
dalgos Talen della, y fe 
van á fus Cadillos , y á 
fus Aldeas para hol- 
¿arfe > y no quedan en 
la ciudad íino los Mer-^ 
caderes, y los oficiales 
con fus tiendas abier- 
tas. 

Gu. Y porque lo de- 
más ? 

Al* En el invierna 
ion los emplazos , y co- 
^o. acuden á elüi de 
todo el Rey DO* á fus 
phéytosj.efta hecha con-, 
fufion , ó pleyío : pero 
fuera decfto, es una de 
Icis mejores ciudades 
de! mundo ,. fegun nii 
pareci^r. 

Gií./Que dice^uíled 
de toda la tierra en ge- 
fleral ? 

At Que es muí fér- 
til, y' abundante de:, to- 
das las cofas que pro- 
duce, efpecialcnente de 
ganados > qué fon los 
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rtíit une bohtlque en iti\ 
parce qú*ca ce temsla 
tous les Seigneurs , /« 
Chevaliers , & les Geri' 
tilshommes en forte nt & 
s'tn vont a leurs Chú' 
teairx ^ & Á leurs ViU 
lages pour fe, divertir f 
& alórs il n*y demeuit 
que les Marchands & Íes 
Attifans avec leurs hour 
tiques ouvettes, 

Gu. Et pourQuoi le 
rep T 

Al. f.es aJfiffiAtions 
fp fontek hiverj &com* 
me Ton y vient detout 
le Royanme pburlés pro» 
cés > alors ce n*ejl autrt 
chófe qu^une confi/ion > 
& contejlation ; ttuús 
fans cela c*ep ürie des 
\ meilléures viUes du mon- 
dé felón mon ju¿ement, 

Gu. Que ditef'Vous 
de tout le pay^ en gene' 
rali 

AI. Qu'^il ejl trés-fer* 
tile & fort abondant en 
tóúice qu*tlprpdúityfpl' 
cialement en iouíes/oi' 
tes de hétail\ quiJoM 
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mas gordos , y los me- 
yovcs ckl mundo. 

Gu, Y también dé 
'•*'go 9 y de femiilas, 
es muí fértil; 

Al. Es verdad , pero 
como no hay cofas per- 
fctas en cftc mundo» yi 
que en elVo abunda , 
le faltan otras cofas ne- 
ceíTárias á lavi¿a bu- 
chana , que ella por la 
frialdad de fu filio no 
puede producir , y por 
cfta razón ha meiíeft'er 
Ja communicacion C05 
los otros Reynos. 

G«. Que cofifs fon 
eflas que uftéd dice 
que le faltan 7 porque 
yo creo que no Hay coRi 
ert er mundo que eja 
tila no fe hulle^ 
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les plus gras & les mtiU 
leurs du monde^ 

Gu. // ejl avjffi fin 
fertile en froment j & au^ 
tres grains. 

AI. Ileftvrai'^ mais 
comme il n*y a rien de 
parfait en ce monde ; h/en 
qu'll a Ion de en cela y // 
tui manque d'autres chon 
fes nécejjaires i la vic 
humaine , qu^il ne peut 
prodüire a cauff de I4 
froidure dejon ajjiete , & 
pour cette raifon ti a hc" 
foin de la commuñicáúon 
des autres Royautñis, . 

Gtl. Quelles. fúttt tes 
chafes que vous dites qui 
lui manquent 1 car J€ 
crois qu^il rCy a rien au 
'monde qui ne sy trouvc^ 



Al. Habla uffetf muí 
bien , pero vienen de d- 
iras partfc?, que bien vé 
uñed que no íe cria o^ 
ro , ni piafa , no fe coge 
vino , jií azeyte , no hay 
azúcar, feda, efpeceriá, 
fruta de la regalada , á 



hVtVousparlei^fort hien^ 
mais elles viennent d^ait» 
teitrs ; car vous voye^ 
bien qu^il'n'y a pas' d*or > 
ni d^ argenta & que Von 
ne recueille point devin.y 
. ni é^huile\ ni de fuere ,ni 
dcjoie I ni d*épiceries , n» 
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fpver , cidras , limones ^ 
limas , naranjas , gra- 
nadas, aIipenc}ras,jp^^o- 
tros mfl géneros de o- 
tras muí neceflarias 
para el regalo de la gen- 
te , y como digo de ef- 
tas pocas cofas, pudie- 
ra decir de otras mu- 
chas. 

Ciz.Si , pera tenemos 
Qtras cofas que íirven 
en lugar de eíTas , y 
affi no las ecjiamos 
tnenos : como cerbeza 
por vino , manteca en 
lugar de^azeyíe ,.yo- 
tras. f(gmej[anté8u. 



jifL Con todo eJTo , 
feria impoíEble podeir 
paflar efte Reyno fin 
communicacion con o* 
tros : y lo que no ha me- 
neíler Efpañtiy que. £0- 
la entre todas las Pro- 
vincias^el mundo, po- 
dría palTar fin algún co- 
nicrcio con otras , por 
producir dcQtro de fi 
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de ees fruits delicUux^a 
Javoir les citrons , les /i- 
wns , Usponcires ^les ó- 
tanges t les grenades y les 
amandes , & mil le au^ 
tres Jones fon neceJfüU 
res pour les délices d(f 
hcmmes ; & tout ainf 
que je dis. ^e ce,peu de 
chofes , je poúrrois le di- 
re deplujieurs auíres, 

Gu. Oui, mais novs 
avons d^autres chejes qujt 
Jervent au lieu de celles» 
la , aparee moyen nops 
ne trouvons pas qu^elles 
nqus manquent : comm^ 
de ía hiere au licu du 
vin , du Ature au lieu d^ 
VhuiU ) S». auíres fcm*. 
blahles* 

AI. Avec tout cela , //' 
feroit impojjlble que c$ 
Royaume fe putpajj'erde 
la communicatian des 
autres , ce qui rCefipof 
de VEJpagne , laquellp 
feule enirt tqutes U^ 
Provinces du monde t. 
pourroit fe paffer du 
commerce avec les aur 
tres y parce quelle prg: 



\ 
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todaílas cofas neccfla- 
tias á Ici vida humana. 
Gu. Yoiediréáufted 
una cofa que Efpaña no 
produce. 

A¿. Qual es ? 

Gu. Efpeceria , la 
«lual uftedes traen de 
las Indias. 

JíL Tiene ufted ra- 
ison , que eíTa foia cofa 
le falta á £íf)aña ; pero 
como ufted dixó, tam* 
bien crece en ella con 
que repodría fiipüref- 
Ta falta. 

Cu. Que esl 

-^.'En lugar de pi- 
mienta , crece una yer- 
va que llafnzrmos pi- 
tnlento , cuya fimíente 
es de tanta fuerza , y 
del mifmo efeto que la 
pimienta que viene de 
las Indias : en lugar de 
clavos fe firven mu- 
chos de los ajos, y ÍT 
lio fuera por un mal 
oiorcillo que tienen , 
fon mas fabrofos : de 
azafrán gran cantidad 
tfe coge en £rpaña,gen- 
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duit tout ce qul tfi ni" 
chaire a lavie humaine. 
Gu. fe wus dirai bien 
une chofe que FE/pagne 
ne pro'duhpSs. 
Al QuelleeJf-elM 
Gu. Uépicerie , /</- 
quette vous apporte:^ des. 
Iñdes. 

AI. Vous ave^ ratfon i 
c*ejl la feule cheje quí 
manque a PE/pagne ; 
fnais comme vous ave^ 
dit , // y crott de quoi 
poüvoir fuppléer i ce dé* 
faut. 

Gu. Qü^efl~ce% 
Al. Afilieu de póivrel 
il y croft une herbé que 
nous appellons de lapoU 
vrée i dont ta Jemence a 
autant de forcé & le 
mime effet que le poivri 
qui viera des indes : aU 
lieu de clbuS de giroflé , 
plufieursfe fervent (Tailsf 
&Ji*ce n^etoit un peu dt 
mauvaífe odéur qiCils 
ont , lis ont meiíleuf 
goún dt fafran on eti 
recueille grande quan* 
tité en Efpagne , pou^ 
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gibre de pocos días 
acá fe ha empezado á 
plantar, y fe d¿ bhn^ 

Gu. Por lo menos 
tifted no podrá negar 
que la Inglaterra es 
itias fértil tierra en ge- 
neral que la Efpaña. 

AL No lo niego , pero 
de eíTa fertilidad viene 
la floxeddd en todos 
géneros de carne , y 
mantenimientos , que 
fon de poco nutrimien- 
to y y eíla es la caufa 
que les Ingleíés tratail 
á los Efpañoles de-mi« 
-ferables en el comer , 
por que la carne de Ef- 
paña > como de tierra 
mas eíleril , tiene tanta 
íuíiíancia , que (i un 
hombre comieíTe tanto 
della como en Ingla« 
térra fe come , fin du- 
ida reventarla. 

DieJ?aveAd razón hay 
una manera de hablar 
en Efpaña ; tu padre 
cenó carnero aíTado, 
S Acoílofci y muriofe. 
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ce qui eft du gíngemhfe í^ 
on a c^mmenci a ta 
plantfr depuls peu , & il 
vicnt fon bien, 

Gu. Au moifti vous 
ne pourre^ pas nicr qué 
f'AngUterre en general ne 
foit plus fertile que VEf- 
Tagne. 

Al. Je ne le nie pas^ 
mais 'de cette fertílité 
vient la moljeffe de tou* 
tes fortes de chairs » qui 
fottt de peu de nourritu^ 
re ; c\Jlpourquoí UsAn^ 
glois nóüs iaxent d^élre 
chiches qttanKtumanger^ 
parce que la chair d*Ef 
p4gne , comme d^une terre 
plus ftérile , eft de tellt 
fubjlanee^ quejí unhom- 
me en mangeoii autant 
que Von mange de celle 
¡PAngleterrc > il crcveroit 
fans.doutCk 



I)ie. Ceft pour cette 
rai/on qu^il^y aune ma» 
niere de parler en Ef 
pagne: votre pere fou- 
ga da tKOuton róti > H 
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pues . no preguntes de fe caucha & mourut , ni 



t¡u& murió. 

AL ÉnlamirmaEr- 
pana tenemos ia erpe- 
Tiencia de eño, que la 
Andaluzla que es tierra 
mas fértil que Eftrema- 
dura, la carne della,- no 
es de tanto nutrimien- 
to y niáQ tan buen fa- 
bór como ia otra. 

E^. Nofotros no po- 
demos comer tanta 
carne en Efpaña como 
comemos aqui. 

^//..Dígannos uftedes 
fi guftaU) que le parece 
del proceder de los de 
nueflra nación t 

Al. Ai préfenie no es 
muy bueno, pues nos 
hacen la guerra , y 
quieren deftronar á 
nueflro Rey : pero ha- 
blando generalmente , 
toda la gente Inglefa 
es benigna,, y amorofa , 
afable, alegre, amiga 
de regocijos, y de ficf- 
tas \ es ageoa de toda 
melj^^colia » como en 



demande}^ pas de (¡uoi U 
mourut, 

AL Dans tEfpagnt 
mime nous favons par 
experience , ' ^u*en Afi" 
daloujle^ qui efi un en^^ 
droit plus fertile que 
f Eftramadwe i la chair 
rCefi pas ji nourrijfante ^ 
ni deji botí goút que tau* 
tre. 

Gil. A>2/j ne pouvons 
pas manger tant de chair 
en E/pagne que nous en 
mangeons ic'u 

Gu*Wus-n9Us s'íl vous 
plait , MtJfieuTS , ce qu'il 
vousfemhle, du procédéde 
ceux. de notre nation I 

AI. // n'tfipas trop boa 
a préfcnt , pui/qu'ils 
npus font la guerre , & 
veulent détróner notrc 
Roí \ mais en parlant 
géneralement ^ , toiit le 
peuple d*Angleterre efi 
hninf aimaiU'i & ^f' 
fable : il aime les fc-- 
J.OUÍJJ anees 6» la fites ; 
il efi éloigne de toute 
mUancolie , comme ce* 
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quien predomina el 
humor fanguineo; pe- 
ro fuera de eílo , he 
llorado en todos los 
Iñglefes , una inracia- 
ble avaricia, qúeoícu- 
rece todas ftis buenas 
talidade^. 

Die. No tiene ufted 
razón en eíTo , Señor 
Alonfo , porque los Se- 
ñores Inglefes dan mu- 
tho dinero á dív^rfos 
Eleñores , Principes , 
y Potentados de Ale- 
mania , para el efeto 
que ufted ha dicho. 

AL En que parará 
tña guerra ? 

Fg, En una paz. 

AL Es verdad; def- 
pues que el Reino de 
Inglaterra y otras Po- 
tencias fe hayan empo- 
brecido por la querella 
agena , y fin fruto. 

Eg. Sí logramos nuef- 
tro definió, ga'naremos 
iriucho ; porque fere- 
mos Señores del co- 
mercio por mat;. 
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luí en qui prédomtni 
Vhumturfanguine \ mais 
hors de cela 9 >fai remar-^ 
qué eh toüs les An'glois % 
une fi grande avarice , 
qú*elle objcunu ' toutes 
leiirs hónnés quaíitéu 

Die. VóUs aveí ton 
en cela » Monjieur Al^ 
phonfe , car Mejfiéurs 
les Anglois donnent bien 
de targent a plüjíeurs 
Ele&eurs , Princes & 
Potentats d^Aílemagne 
pour l*^ffít que vous av'e^ 
diu 

, A\* A quoi abo ut ira 
cette guerre ? 

Gil. A une paix» 
Al. // eft vrai; aprh 
que le Royanme d*Ah» 
gleterre & d'auéres puij^ 
Janees fe ferbnt apauvries 
pour la querelle d^autruif 
6 fans aucunt utilité. 

Gil. íí noiis venóns h 
hout de notre dejfein^nous 
ga'gnerohs beancoup ; car 
nous Jerons les maitres 
du cammerce par mer» 

Ak 
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yfffPara eíle cfeto A\. Pour cet eflt vqi¿s 

devre^ eontjitéir tous 
MsPorts de mtr de VEf- 
fagne& de la Trance , ct 
quieflprcfque impojffikie. 



nñeáes havran de coa- 
qttiftar to.dos los Puer- 
tos de mar dC'Efpnña y 
de Francia, Icqual es 
cá/i impoffibie. 

Eg. Poniendo un 
Frincipe fobrc el Tro- 
no de Erpaña que fea 
nueífro amigo , hare- 
mos del cera y p avilo. 



GIL En mettantfur U . 
Tfóne Í*Efipagne un Prin- 
ce qm Joh notre ami , . 
n9us en firons • ce qite- • 
neos voudronu . 



U/icer de alguno cera y pavilo \ Fair^ de que!« 
qu'un tout ce.qu!on vcuf.^ . 



AU Mantendremos e! 
luiefiro á pefar de to- 
dos nueílros enemigos; 
e^onuefira honra el 
mantenerle , y á nuef- 
tra Principe de Aílii- 
rías también» 

Eg. Todos ferétíios 
Imenps amigos como 
antes ,de aquí á poco 
úempo, y iraficaremos 
juntos. 

\ AL Lo deÍeamos«Ft 
Gu. Gontinuenu^ 
nueftro. ■ primero, díif. 
curfo : que le parece 
¿.uíleddelas mijgefes 
d^ e& Reyao \ ". 

4/i.Pj&iUo que.ronla& 



ALNous maÍRHMirons > 
le nétre malgre tous nos 
ennemis , c^eft r.otfe hon- 
neuf de le maintenir ^ 6»-- 
notre Prince.^ d^Afluries s 
pareillemeru^, 

OiJ. NXfvsferons- tous r 
bons' amis . comme ¿4» 
vaníf danspeude ums^ , 
& nous tráfiqufirans en^^ 
jMtnble* 

Al. Nüus le fouhaitQns* . 

Gu. Continuons .notre 
pHtniet. dijcours -^ que 
vous/e}nble* t-il desfe^'- - 
tjiis.de ce Rpy:aumtl jf 



AX^Je^penfe quUlk, 



^.? 



ipasher,mc>rasddmua- Jont Us plus helUs iñ 

monde 9 parce qti^ellts 
ont prejque tomes , 2roi> 
granes particulieres pow 
tétre ;. car etles [ont €x» 
ttimement Manches , t^er- 
mjeilles &- b Ion des. ^ & 
quand ees trois graces. 
qai font genérales i ct 
Jexe , ¡e renc(inuent ac* 
compagnées.^ de beaux 
traits.de vifage , ce^e qui. 
les.pojjede fe peut diré, 
une par faite heauté : mais ■. 
je dis aujfi qu^eUes ont-. 
trois défauts», 
Gu« Quels font'ilsl 
.Al. Je voudroishien ne 
le pointdire^ de peur de. 
tomber en lear difgraee» 
Gu. Je filis caution que 
vous rCy tomber eT^ p^ts^. 
Al.'Fous ave:i^raifon^ 
car qui nlejl jamáis 
monté, ng peut> tomber ^^ 
mais. Us trús . défauts 
font les yeupe petits , les 
houches- gf andes ^ & un 
mauvais . t<int de vi/age , 
ce qüf propede. de Vair. 



do , por que tienen 
cáfi todas , tre& gra* 
cias particulares para, 
iecio , que fon en cftré- 
mo blancas, colora- 
das , y rubias , y Ta 
que con eftas gracias,^ 
que fon generales á to? 
das, tlqne buenas. fac- 
ciones , es acabada en 
Jiermofúra : pero tam- 
bién digo que tieaen 
tres i^tas. 



(?ií. Quales. fon V 

Al. No las quifiera 
4ecir , para no caer en 
^efgracia con ellas. 

.Gií,Yofalgo por fia- 
dor que uftedno caerá. 

AL Tiene, uflted ra- 
aon« qiie quien Dunca 
úibió'oo puede caer ; 
pero laSvtrlBS faltas fon, 
pequ^&os Q)ps., graa- 
ées bocas., no buena 
tez en I0& rbftros ; y de 
eño es la caufa el aire 



tan frió y fútil, qne^. fioid Ufiíbtil qui regnt 
<iorre en cfte Reyho , y en ce Rayanme ;& p^u^ 
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pr cfto es buena la in- c¿ fujet , /fj2 «/xr ¿rcj/j/ic 



«f,^ 



'/énCion .de las mafca-. inventlon que les petirs 
illas , manque creo mafyues , í-ncare ^z/*//í 
que no bailan. ne fuffifent pAs commc jt 

;\ crois» 

Gi/. Ufted lo hadif- . Gu. Tca^ tfv^;^; Wf/i 
putzáú' muí bien ^y tríe" founna l^affairey & je 
huelgo d&hí^v^i* unido {uis.tavi d^avoir cu le 
la dicha* de^fb.vttliiar uffnheufie profiitr ¿'c- 
de tan buena copver- ftefi bonne converfation 
bcioh'fótho ía de uf-* i¡ut Urv6tre.^-& je vous 
ted^y le Aiplica ¿fea prit dé éfúirt que jefuis 
que foy fu verdadero votrt vétitatíe- ami h ^ 
amigc^» ^ ^ue.-d^fep ^^je^ouhaUe les occa- 
las Ocanoffel de poder-. Jkns de pouyolr voas^ 
Je>femr... . ... ' ... /e/i^íre fervice» 

4k í)¿y. gracias ai Á^* Jevousrendsgra-» 
ulted por el oírtci^.^ ces.ieVoffre que vousme 
miento .3 y* de mi parte /^ iífí> >. &, dé ma. paraje • 
no íby menos feruidor, /i^ /uh pas msw votre • 
de uftcd y de toda )íX\- ferviteur^ & de- t<nuk Iíh 
.Dación laj^lefa* naiion.Angloife. 

jGg, ^.Dios^Swprcs». Qll 4dieu M^kutu, 

■ 

Bft. del OÍlavaí , jPi> da. huitiem$^: 

líiídogp*/ Dialogue. ^ 
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D I A L o'c,U. E » 



DIALOGO, NOVENO,, 

pe cofas pertepeci^ntes'á la gu^^rrá jCOtr^ 
un Sargento , ua^Ciibo de ef^uadra,,^^ 
HI(,.§OÍq^dq^ . w . . .' 

DI AZOGUE 'i^-E'Uyt^-M.W-J: 

Ves chofts appartenant(s ¿ la guerf^' i eníji . 
un Strgent , un CapOfaíj S-v/i Soldai.^ 



Saroent-o. 

' V Donde vd ufled, 
Aseñor roldado ! 

SoUado.Wóy ál cuer- 
po de guardia , fi iiíled 
no me manda nuAa. 

Sar. Lleva iiflcd mu- 
cho diflefO que jugar 1 

So/. Mi pagaen[era, 
como la recevÍ,qiieno_ 
te ofado gafiar un 
quarto , para no, qúi- 
larfclo al juego. 

Sflr.Eiroeslacoftum- 



jS*R.G%(J,Tí. 

fieurU"foUat% ■ 
S^Mat. Se vais au . 
coTipsd'e garde ,ji'iiauine , 
me commande^ rien. 

Ser. Portt^-vout iiea 
de targenl pou^ jouer í 

Sol. Ma paii lóate tn: 
i'iere, esmme je tai re- 
ftí , car je nUn ai fas 
ofé depetiftr un fot , de 
peur de l'Ster au jiu. 

Ser. c'ejf ia cmmit ^ 



bre, de ■los' jugadores i its joueurs^ qüils PSttnéi 



que falte atttes^ para éf 
cuerpo' qué» para- el 
iucgc' 

' Sol. A qiie ftria po- 
dría JO ir ért qlrc nias 



áu corps pout It donntr 
aujeum 

Solr A 'qttelle Jotra 
pourrois^je alUr ^ ou yV.. 



gane i pu€S ávefntüra puijft- gagner davanta* 
con quatro pefos ga- gt ; pui/au^avec quatrc ^ 



niir quairo'cííhtds i 



Sar. F fi los pierde! 

' 5oí,' Señor , rico 6 

pingado, muertó'ó def^ 

calabrada; crtít^'^s la 

cuenta que hago¿\' 

Sar, Effa^és'iacuen* 
ta de los deférperado^ 

SoLStfiOY Sargento, 
70 no tengo, hijos m 
nuger que Tuftentar. 

Sar.Toáo effb; C« 
bueno, pero no Tuera 
mejor beftírfe que jtr- 
gar el dmero. - 

Sol. Yo he hecho «i 
cuenta , y- he meAeftcr 
camifos^ ¡ubon , cafaca, 
calzones , 'medias , za- 
patos , y fombrerb , y 
cpn quatro pefos no hay 

para todk) 9 pues com- 



tcuSi je me mets im ha* 
fard d'en gagner qua'$r^_ 
cens'i^ 

Str-.EtJt vous les perde^ i 
"Sol.'JWb/f^fKT , richi 
dé'pénldüf'mort ou af^ 
fifrnnié'^ i/itiú le- cánipté 
que je fais* 

'''' Ser. C'éfi'4é iompH , 

¿es dije^réfé ' ' " 
Sol. Monfieur le fer^» 
gint 9 jen^aini femrm 
rttenfofis a hourrtf^ <' 

Sev^ToutceráeJlhofí^ 
mair ne "^ fetoit ■* cé ■ pas 
mieux fak de s^kS^ifík, 
qué dítjéúer'Pjkgeni \ 

SoL .Paifait mon éomf- 
te^ &jetrottve que ¡'ai 
befoindexkemifts 9 d*ifn 
pourpo't/it i d'une cafa^ 
qiie i d^une culo f te ; de 
has , defouliers , 6» d^im 
shaptau^ ^quatrc é'eM-^ 



I ^ 
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grar lo uno nuevo , y ntpij¡^Q^t,pas xfour.^p' 
traer lo otro viejo , np 
irá bien ; quiero iugar^ 
quiza ganaré para com- 
i;rarlo. todo nuevo* 



SoL Me quedaré fií^- 
lü.u^ie yfittlo-otroitj 
#mpnc<^ dir¿;,darp^do. 
aaci.D ci«fguj(]g^m^.b^ 



,>\ 



•-» ^ 



.4¡r^« Sa^ u^^ quandó^ 
cntramos.d^ guardia?^ 

«iJaiíOíPRañi^., ., 
S^y Qoii :qu^ arina»^ 
Jífjreuft^di.,. . . ' ' 
V . ^^oA Cpn un mofque- 
Sl^.de tres pies y medio» 
S^. Ptte&^,pQrque ,di- 
.CCv ufted que no Tacó 
iSnps dQ quat^'o , peíos 
•tupiendo fí^te de paga^ ? 

SoL El Teforero n^e 



tQut ;,. &.achettr [un- 
ntúfy. ^. jiprtir ^rautrt 
vitux^ cela ne s'aj^qrm 
dcKa par^ j[í{ vf^c jaucr » 

J€ paur^ acfuw le . faut 

fhnt contr aires %\ 
Sol. /é dcmeurerai fúfis ^ 

.;. .S^r, §^'e^vAUt quand 
9Qus>mQpta.as^ la^ gar^4e V- 

¡f^ffiie a y moñUr^tjQit. . 

S|e¿* . Áye£ quclUf^aT^ 

, SoL^y^v^c «/} mftíifym 
.4^ trois pieds & dtmi' - 

Ser. Pourquoi^ditu». 
tfous^ done, que vous n'a^ 
;Vf^ tiré qufquatfc ¿cus « 
pui/que VfiU* cnavcT^fcgt. 
€hijqt$€ pa-y<meau . 

Sol. Le Tré/orier nCtn 



ha .deicontado i^np por a dediát >ua pour la poU'^. 
il*. pólvora y por Ja. dre & pour. la me^e^ 



cuerda 9 otro he d;KÍQ ftn ai dpnni i^ .éuarñ 



4 mi camarada para la 
detenía de eña fema* 
na» otro me quitaros 
por las focorros» 

Sar, lu&a^ e&i la, 
cuenta». 

5o/. Es como la del 
trillo t cada piedra e& 
fu agujero. 

Sar» Quamos.fon de> 
enmaradas i 

So/. Tres, yconmU 
go quatro. 

Siir. Taptos pies lle- 
ne un gato. 

Sol. Cin€0 con el 
fabo.^ 

^ar. Tiene uíled hiten:- 
alojanúentor . . 

Sol. No, Señor, »^ 
mnguna manera. 

Sor, Como . no es- 
bueno V. 

Sol, Peor es^uc. un a . 
2ahurda.de lechones. 

Sar. Tiene yx&té 
huefpeda hermofa ? 

5o/. Hermofa y Señor 
Sargento ; yo pienfo 
4Mj^ los Diablos fon Se- 



a mon camarade potu, 
la d^gfi/i de cettc ft- 
maiñfi ^ & tpi auire qu€ 
ton nCa déduit pour Us 
ayances. 
Ser. Le compte efijufitk 

• 

^olé Ctfteomme éo^ 
tant de trous y auiant dt. 
chevilUs, 

Ser. Comhitn étes'vous 
dp camara(l€s\ 

Sol. TroiSf & tnoij^ , 
fais It quatritme. 

Ser. UncAat a-auian^/^ 
de paites. 

Sol, i/ en a cinq eti- 
cotnptant la queue» 

Ser. Ave^,vou$ w^- 
bw Iggemenlí 
. Sol. Jí'a/í rAÍOi«/í>»f ¿, 
ni^llement. , 

1 Ser. Comm^^^. * «'(^' 

ílpaA bon\ ' /. 

Sol II efi. pire qu'ufK 
íuble apourceaux^* 

Scf» Avf^^-'.VQiu uni: 
bille hSte£tr 

Sol. BclU^Monfieur* 
lefergent ijepcnfe^ue 
. les DiakUs ¡Qn{ <kt . Séz- 
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nñnts en ñi compam^ 

clon» 

Sar. Bueita es lü 
comparación-; quetal- 
h tienne ? 

SoL Como un em« 
budo«. 

Sar. Que cdád tiene 1 

^/« Ella es mas Vieja 
qiid Matufalem » coas 
arrugada que una paf- 
fa , mas fucia que una 
puerca , mas Teca que 
un palo, diente, y mue- 
la como por la' mano i^ 
la boca e^umicki coVno 
el ojo dél culo^los ojosv 
el orio muerto , y el 
otro que no le facarián 
con un garabato ; final- 
mente todaeHa es un 
retrato de la embidía. 
Sar. Efla tal ferá u» 
tiicó remedia contra la 
luxúria. 

• SoLLo que es-mas de 
efpantar es,que €on to- 
das eítas, gracias , fe 
afeyta y fe compone.- 
Sar^ No ia galantea 
ufted ? > 

£p/.&alaatearla;ó que 



o C U É S- 

raphins aúprls d*dlei' 

Ser. La comparaifott 
efi honne \ dt quillt taiU 
U cJl^elU^ 2 - 

Sol. Comme un <ii«. 
tannoir* 
Ser. Qud age a-t^llt \ 
Sol. EiU efi plus vieilm 
le^ue Mathufalem , plu^ 
ridéc qu^un-raifin fcc .y 
pkii -/ale qu^unt tfuyt > 
& plus feche qú*un hu<* 
ton xelte a autant .de 
dents que fea ai fur i^ 
mai/r-j ja^houche enfon-- 
cée comme U trou du cu 4 
Us yeux^PMnhorgne^ & 
l^auíre tel qu^on ne lÜarrat 
chejoñ point avec.un ero- 
chet ; enfin c*efi un por-» 
tr^'W'de'^renyie'* . 

Ser. Ccüe-iá fira ru¥ 
ñique* remede coatre la 
luxure. 

SoLL^pluj étonnant 
efi , qiC^vec toutes ftf . 
gracts elU fe fardt & 
fe met bien en ordre. 
■ S er.. Ne luifaites'Vaus 
pas tamour I 
Sol* VoínoWf ó qu'oi^ ! 



%*iiht0^i mizque no la }e yous jure qiiun Tigre 
acometa Un Tigre. . ne Panaqueroh fas. . 

Voto á tal , eft un fa9on de jurer , que Ton | 
oie iáÚFoir pas expliquer tt auctme aucrc l^ngue, 
& figniiie de mot ^ mot ». je vene á td. 
. Sar. Para un: lava* Ser. £//« n£y<r4 .ptf< 
dientes no ferá mala , mauvaifs pour un rinU" 



ffOT falta de 6tra. 

Sol. Mas quiero' 
t)Füerlot fucios que la- 
varios mala propoíito. 

^ar. Creo que.es co* 
sno'dicen : quien dice 
mal de ta yegua.., efle 
ia llc?a. 

^/; NoTojr como la 
'«erra , que quando no 
f>adiendo aksanzar- las 
I uvas » dixó « i^3s d€ 
fiarra^ afi como aílfi no 
4as havía^ana ^ porque 
no eftán maduras. 

Sor. Aquí viene el 
Cabo de efquadra , vea- 
mos que nuevas trac;de 
idonde viene iiíled Se- 
iíorCabode efquadra? 

Caho. Vengo de la 
bandera. 
' . Sar. Eílá alia el Al- 



denti^p ¿Jaute d^autrcm 

Sol. J^áime micux les 
avoir fales que de les 
tincer mal-d propos* 

Ser. Je crois que c'efi 
6omme Con dit : qui. dit 
du mal 4le la jument-^ 
c^eft cehu^lh qui Cem* 
porte* 

Sol. Je nefuispás eom^ 
melé renard^i qui nepou* 
varft atteirtdre atsx raí- 
finÉ , ditt je rCen voulois 
pas i auffi hien ne Jont^ 
ilspas,mursm 

Ser. Voila le Caporal 
qu*íl vient ^ voyons queL 
les nouvelles il apporte % 
d*oü vene^^vous Mcn^ 
Jleur le Caporalí 

Caporal. Je vient du 

drapeau» 

Ser. VEñfei^ne \ejl~ 

in 

K 



f8<j »t t> t-úít 

• C<íííí;ÑpSefior,.qOT 
tñi en cafa del Cáp«« 
nrn. ; ' ' *■ ■ 

5<)/. AíCaípítan, y al 
Alférez dtíJCG ycatórra 
en cafa dd Mdeftre de 

•^ü^ Qin? Réiirasbay 
altó ?■ 

C*¿¿or Nuetrfi ciei*i 
tas, pocas t mentirás 

in^fínitas. 

<sWa Que ib dkre en 
«I cuet po de guardia t 

ó^a. Lo^ unos dteen 
. que nos embarearetnos 
plípá ctíVrer lacdftá > t- 
tro]$ que ({uedaredios 
aqui de guarnición , os- 
tros que iremos á Irhiñ'* 
tía ; y no hay nadfe que 
fepa cofa cierta. 

Sdr. tíAí tú UaiAa 
s^devinar cada uno á fo 
provecho. 

'Caho.Los Toldados fóft 
profetas del diablo » 
corto decía un Capi- 
tán. 

Saf.Y tenia mzon ^ 
porque como el diablo 






t A J 



' SóL Je pieni di Im/IS0 
pit awkghsdu Colmel; 



.' /n" 



Gap. ^im de ñáweh 
lu certáiñesy tüMWtM, 
infimié demenfingei. 
' Ser. Que. éb'^ún 4«| 
torps 4t gardcX • 

Cap. Lesuñsdifetaqiñ 
ncus nous embarquergns 
powrcoürir la ¿ó ti r. les 
tíutrés: que. nous refiri 
rohs ici eá gMrni/an t 
^4tufres que nóus, itotu 
tíflflande ^ Un'yapir^ 
jénnf fuk foche ffkn «É 
vrah.' . . ' 

SsnCila j^dppeHequé 
4lkacutt devine a^foú a* 

Cup.Lafiidats foM 
Íes profíiHes du diabíe # 
€omme difoit un CétpU 
íaifíe^ 

Ser. Itavohfáijbn^ cat, 
tomme le diahle 0eft^ 



tefáRíete por vedici, fi^ > «r f«i «^ i t^AiV , JtnoA 

affi hacen^elika 5 y eipí* en font 4t mitAe , & 4ft 

íftM úotíioimüs que mUie aatrjeéluris i^u'iU 

hüHVH t: ai|Unai^ iiaD.(k finifil fam^HU inreru 

acertar. comrHít . ^lul^uts^unes. 
uTaftd^ienibñie- Cap. I« bmk couri 

g/ie artnc paur itenir c4n^ 
irg Mnghtttrt. 
. Ser. Qu^U vunne ¿ U 
íonne heurt , s\il nausap* 
foru h$aüectíp á*4rg£nt* 
f '■ SoK A mr toAttntiPoi 

Upmtw í : 

Cap. Les ÉfpagnoU 
ttt font pas accoútumés 
di Us donner a ¡i boa 
marché. 

So!. Etmoijt ptnfe 
de l*4ckettr av€c um^ 
onc€ de, plomb^ 

Cap% CtU eft compícr, 
fañs fon hátejje , ptui-» 
kre írtti^vous fuérir de 
la Uune ^ & vous revitH" 
dre^ tondu ; car Ihoii on, 
tn tÍ9nñe , on en refM 



aaci^tí Rsytdc £ípfr* 
oa arma para . f«mjp 
«ootrü Ingiaternu 
. Siuf* Teisga ea hera 
huesa, fi trabe mucho 
difiero que deisaeQQS. 
&>¿ Tbcoo tuiai^te 
Aeiia ric ota 4^rP^<^ 
el(eaiil>ras , me cernen* 
aané. - ' 

. Coi^^LorErpañolet 
sa eftjh aco#t»mbra« 
dos á darlas tanbara* 
fiia« 

- ^9l. Yó coir úita oñ* 
sa de píooio picpfo 
comprarla. 

: Cabo. EITq es hacer 
la cuenta fin la huef- 
Yeda i y quisa irá uiled 
por lana. « y boiverá 
cr^quiJado , porque a- 
donde las dan , las to- 
*ttaiu 



auffi^ 

ir for Una « ybahcr trefyuUado, AUer quérir 
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de la Jaiae y Se reTcnir tondu. Les FranfOls^df-^ 
Tent le<:h¡efl düiJ^rurquettealla au boit ^ttT 
mangér ^ie loup , Se ie loup le mangea* 

Ir por iana.j y bolver uefqüilado , figaifie i 
CFOíre de gagner & perdre , crotre d'étre vifio« 
rieux 6c ¿tre vaincu. 



^0/. Señor , fi me ma- 
taren , latnbienmurió 
mi a2>ueIo , y eitá yá 
olbidado : á efie )uego 
jogamos , hoy por mi , 
mañana por ti i no 
tengo \í\)o% que dexar 
bueríanos , ni padre , 
fH^adre^ ni perro que 
me ladre ; muera .mar* 
tha^ y muera harta. 



Cabo. Plegué á Dios 
que quándo üegue la 
ocaíion, no cogas las 
de Villadiego. 



So!. Monfaur jJiPoM 
me íucj mon granÜ^pere 
ejt mon auffi.'i & WLtCen 
parle plus : nousjoíHMk 
Á<ejeu^df aujouNPhui 
pour moi , demain pour 
toiy je ne laiffsrai poinc 
d*ettfans ^heíins 9 ni 
pire , ni merej ai cMcm 
qui m^ ahoye : . que je 
meure 9 il rCimporte pos 
éü^ ni dequeie forte « 
pourvü que je fúis fa» 
tiífalu 

Cap. Dieu veuük 
que quand foccafion fe 
préfirdera fvous ne moa^ 
trie^ les talonsm 



', , Coger las dt Villadiego ^ s'enfuir i gagaernux 
pí^ds , montrer les talorts. » • 

Cogió las de viUadiego , il s*eíl enfui , ti a ga«» 
jgai aux pieds » il a montré les taions. 

Cogerá las de Villadiego , il s'enfuira , il g9r- 
>gnera aux pieds* rl montrera les taions. 

Sar» Señor CaI>o de Ser* Monfieur le Capa* 
ycfquadra, tan buenos ral, ily a ía^S^ ¡íns 



Ikdnibre» hay por los hómmis pour fuir que 



pies como por las ma- 

BOS. 

SoL Por fer uftedes 
mis Oficiales , me pue- 
^en decir eíTo , pero íi 
«tro me lo dixera , no 
io Aifriría. 

Cabo. No decimos 
que uíled lo hará , pe^ 
ro podría acontecer. 

50/. También podría 
«aerfe el Cielo « y cck- 
gernos debaxo. 

Sér^ Oe manera que 
tanta difficultdd hay en 
huir uftcd como «n 
caerte «1 Cielov 

Cabo. Et'de la cama 
quicr.e decir efte Tolda- 
do. 

. Sol. No foy menor 
de edad , para haver me- 
nefler de Curador s Se- 
áor cabo de efquadra , 



j^our cómbame» 

* « 

Sol. Para que vous éus 
mes Officters- ,. vous pou^ 
' ve^hien me diré eelú\ mais 
fi un autre me le difoit- 1 
je ñe le foujfriroiipaü 
* Cap. Nous ne di/ca^ 
pas que vous le fere{*\ 
mais il pounolt arrher^ 

9ól. Lt etdfourrú\ 
tómber (tujji » S» nétís «Ñ 
tfaf^ deffous-^uL 

Ser. Teilement qu'ü 
vous ijl au£i dífjieile de 
fuif , comme úu Ciei dk 
tomher. » • * 

Cap. Cefoldat Vilk 
diré le del du lit. 



- f* 



Sol. Je fiejuis pas tik 
enfant , pour'^ávoir bil 
fotti de Curaieiir , Mon» 
fitut lt Caparais }$fiiiA 

rai bitnmt.défertdfis^ ''» 






yo fabrc bolvcrpor mi. 

Bolver porfié Se défendre^ '• 

Suelva ujied por fi , Défendez^ vou?. 

Bolver por alguno , DéfcndJre ^uelqu*írf!*, 
prendre fon faii & caufe. . . . *> 

Nadie bolverá por ella , Pcrfonñe ne la defeit- 
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dra. ', ■ . \- -^ . .' • '\ - 

Butlva uJieJ fof' flii , Oéfcndez-moti 1 fswex 
jKíOn faic ¿c caufe. 

Sus Amigas talver^ft por sl:^ Ses ainis ife^dé- 
fendront , fes ami$ prenJront íbn hit ^caufe* 

Caho. Siempre OÍ de- Cap. J*ai toujoUri otíí 
cir que una buena obr^ 
fe pagacon una mala. 

SoU No fave ufie3 
i{ue hay una higa en 



ii¡f€ , juun hon ^ffite fe 
paye par un mauvahm . 
Sol. Vi favc[^VQUspa^ 
_ ^u*a Ramt il y a une fi-^ 

RoQ}a • para quien di ^utpcur ctlui fui donm 
confeio á quiCQ «Q le c^o/ei/ ^i un fui m iuitñ 



«pide I 

Sar. No Te eneje Se- 
Aor roldado, que fe 
kará viejo antes de 
«iesopol > 

SoL No puede y4 fer 
anas negro el Cuervo 
4ue fijis alas. 
. ^ar. Señoj: Cabo de 
«fqusidni , diga.ufted 
al tjimbof qu^ toque á 
recoger {a guardia. 

Cabo. Me voy; aguar* 
éptím ufted aqui< 

$o/.^efto.r Sargento, 
4c3ceme,uAed ir á ju- 
|íMr un ratp , antes que 



4*maná4 pas ^ 

Ser. }ft vous fíckt^ 
pas Monfieur ie joUar^ 
car fi vous vcus muHf: 
fñ €fUre , votís vitilüre^ 
avant k tems* ^ 

SoU Le Corbeau ne 
Jauroii itre plus noir qut 
Jes atUsy 

Ser. Monjieur ie CápOf^ 
Tal f dius au tambóla 
fu^ilbatie faJfemUéí» ; 

Cap. Je my envais X 
attcnde^l^^moi ici. 

Sol. ^oñfieur It fef^ 
gent , permett^ que 
faílle m pe» jouctg 



4 * 

tanta pcUiS» tift««( ¿9» 

Sol. Yp. foas mgir 

Sár. No rave ufted 

aada. . 

Jtfr. Vaya wftcid , y 



• \ 



. £4r.Y¿;inid<{JMU- 
^osfinquAdiiUasy vit 
lanos en gavilla i de 
«team .ft4dvioa ». y de 
vieja Imim , de iod.o6 je^ 
«a^nioar »> y ¿fi lai'ga 
«afersnedád , de para^ 
|t) 4e Legiáari de infra 
dt Canojüiila « de > &cc. 
de Efcnvimo , y de 
recipe de Medico » de 
nscip dcdficir^ue^ ]¿e- 



0VAnt que U ffudc M 

Ser. yotre argent vous 
pf{íf:^Íl UHi f que vofis 

^ Ser. í/e ptv$¡;-v0¡u p4f 
tí í*' A*< ii,pnoverhe \ 

. SQj.JfMfMoifind'i^ 
t»oirfiu 1 fiu Cijar e^ 

Ser. ^lli{;^y » ^ f u^ 
sDi^ vpKi 1/0A/1C ^a 

d'4^ir ,^u¡fffion. , . 

U pfi 4tvÍM , & df 
vicílle qui parle latín y 
df grande . ^ourbiers 
ftUínd je marc/u 3 d^urif 
hngu* maladU 9 d'ua 
pM^agr^phe de Lé^'rjle ^ 
íun infia de CfnpnijU , 
d'un &c. de Notaire^ 
ÍM rfcife de Ifiidí^n ^ 
R 4 



> 
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To , y fino , y< de fen- 
tcQcia djB con que. 

hor á recoger. 

Sar, yamós entretan* 
to S bufear al Sargento 
Mayor , para que me 
éé eí nombre. 

Ckbo. Creo qii€ eftá 
en cafa del General. . 

Sor. Vamos allá , que 
todo es nueftro cami- 
no. Es inenefter que 
cfta noche haya buena 
guardia. 

Cah^ Porque pues I 
hay alguna fofpecha \ 
Snr. Hay nuevas del 
enemigo , yíerá meneP. 
ler poner muchas cjcn^ 
tineias , y que ia ronda, 
y la contrarondfl ¥i(i« 
ten por todas partes. 

V 

Cato. D>ga ufted ai 
Sargento Mayor q«e 
nos haga dar bailante 
lefia , p^ara que haya 
buena lumbre en- el 
4^uerpo de guardia. 
{tf^.Lefia no /altará 9 



o G ü fi f 

de raifon k- dtré púUffS 
quúif & d*une fcnttnet 
4«i mayen dé ^uoL 

Cap. Le Ñmbotit Bañ 
diJA Paffetnblh. 

Ser. Alhnsceptndant 
ckercker U Mujer , afid 
qu\U me donne le motm 

• Gap. Ji iroU ^*ii tfi 
ak hgis du Cenéfék. 

Ser. Atlons-y*^ cMít 
t\JlauffiBién nótre che- 
min^ lífdkt faite hnfU 
gérde cene nt^U * >^ 

Cap.'Fúurqm dáncíy 
4^tU quilqui foup^nX 
Sen ti y a des nou^ 
relies de P^nnemi t c^ft 
foitr^i ilfandra metin 
Seabcoup^ dé feniinelU^^ 
& que la ronde & im 
eoatferande vijitene^psr 
íoui, . ^ 

Gap. Pkes*4tí Mu/^ 

qu^ünous féffédonMf 
fiéffifünmént du boie 9 
afin quUl y. ah bon ftu 
éUni. le corps. de garde^ 

' ' ' « 

^^JLtte.m»nqu0r^ 



EsfACNOLS 

■y las armas cftaráa 
pfomtas, porque konu 
bre apercebido ^ medio 
Combatido* 

Cah». Será mecefter 
dar á ios Toldados . pól- 
vora cuerda , y balas. 

&ar. Se leí dará. 

Cabo* Qual es.la mc^ 

jor arma de la& que 

«fainos en la guerra 1 

* Sor. La pica es la 

Reyna de las armas*.. 

Cabe. Foco valdrían 
)as picas fi no fe guar- 
4ieclefl«n 90a la mof*^ 
queref ia , -^que daña di 
••nemi^ defde a&MB^ra. 

Sár. >Me&os valdria 
la molquet^rta » fi def* 
pues de dada lacarga , 
«o tuviefle adonde re* 
pararfe de la cavalia- 
«iaeiies&iga , y de to- 
dos los queproctti:aflen 
dañarla. 



€a¡fo* Si , pero bien 
.vemos que mayor da- 
4o üpiebac^ a^cuieinl- 



ET FkAKfexs; \ti 

pas dt bois y fir Us armes 
feroñt prius , tar un 
hom^^ ^^^/^ úentfur ft$ 
faarded tnitaut dtux» • 

Cap.. 11 fimdra .dan^ 
ner-dt lapoudre ^ de la 
meche f. & des talles 
auxfddatí». ' 
StvjOadeur en d^meraí 
Cup. QutUeefilajneilF 
Jeurc^mvdont nausnous 
Jetrans á la gierre X 
. . Ser. La pi^e ejl la 
Reine des armes. 
. Cap* ¿<i piques ñ€ 
^íaudrpieittguere ^^fi.on 
íUi les'garatffoitde mo^Ji 
fueierie ,. dont. Vennemi^ 
ffi^ fon uKQfmédi an 
deheirsi, : ^ . 

Ser. La mauffmeurit 
voüdrou encoré moins ^ 
fi apré's avúir fait fa di? 
tharp ^^eíle n'avoit.pa^ 
Uft lieupoítr fe gatariiir 
dcla casfeder^e.ennsrme , 
,& ds: tous les avises ^ 
luí voudroient nutre. 

Gd^mOui^ mattnaus 
voyons bien que Von fah 
plus, Je mal .4,/!wMuj»í 



'«>Ñ|tieuria « iqur coa 
las pic9s« « 

poco , -ta4puquiraaioD 
de el ^ue fé Mctt e al 
iletNkratc deuá éiqua- 
dFon, 6 deun ésetctta» 
«1 qmlS^ fiBgiiiriaUi^- 
1^ CM la ^ftvaHeria 4 fi 
ks picas 9 ^oe #• uao 
nuraita Áiecte « no ft 
ftti^rM i la deftnfac 

* 

Ctfie. Por eff&compo- 
ran us eAiuadvoo Mea 
Avinada al cuerpo ^hti<- 
p^iQO^ ^ondq los íh^ 
•01 y tátyWftiatf.^pie 
A>n los que obran , Aa 
fot aroibuaeios y loi 
moíquetcros ; y lacpU 
cas que cftán fiempre 
firem t y (^ de lipnde 
tiene f irtúd á todas h» 
partes 4el eiquadroa ', 

el cuerpo yelteoratoa, 

' . . .. » 

^tfr.A0ies,yaunfire 
mira «n efquadroB de 
}os ordisarios , forma- 

<d^ M>afiis üuugafy fe 



.C o JB.f ^* 

iujfers & moyifyutMMS'^ 
^tt!tfiwc iu pifoco* . .1 
Ser. Touiu mal ^ 
fotí :pm idt (ctmft * tn, 

Jt^n re^it a Ia jdéfaite 
íPun batailloaou d*un€ 
armáf « *qúi wwéroti 

iwm , / k$ pLiuUr ^ 
jraitíi f.n$ kufinfmnUr 

« Cap. £'«/! pwr^iiék 
fut.füfí e»mp4ft€ un íap 
HáUon Mea fémU 4ai 
^^ikuwmn ^..áüut.ltif 
uuifiitkufiifs & hs monf^ 

Íuttaira foní iis hroj & 
fs punhs.f»d4i¡ijffini ; 

ftOitfours firmé , & fifi 
<9mmwdfU€tu U ví^mut 
-iíioMttlesfamts ¿tiür 

íSf^ü ctmr. . 

• •• 

Scft U ifi, ainfi ; & 

'fttime fi Von toñfidcrf 

un h^tailhfi Prd'mair9 \ 

'iun irtffi üVtQ ^€4 0U 



baUará fin el, la i»ir- 
mu forttm <tel cuerfu» 
hwnano. 

. Csh0. Qua pircadas lia 
de lener un buen Ai* 

Sau MiKho$ efcrU 
vieron de efla maetria ; 
pero las principales f 
las mas neceiParías y 
yo iacdir^. £1 Toldado 
fD quanco á io priaie* 
ro , ha de tea^r boara 4 
porque foldado fin eU 
la feria de ningún pro^ 
?bcho t puet eUa ei la 
•fpuela que le ha de ha- 
cer obmr • lo que no 
lii^aii premicit «ni ruft- 
gof I ni emenaifti . 4e 
A» Oficiales. 

Calo. Por effo devt 
ll íbldado traer fíem- 
pre efcrita en lafrentf 
acuella copiiiia qm 
dice : 
J^úr la Aonra pon la W» 

da ^ y foñlas por tu 

Dios. ... 
Hoftra y vida por tu 



F«ANfOis; itf 

Ut ^pn y íTéUfera la 
mime/ormi d» oopp* im 

foUat\ . 

Ser. Pluficurs €m4cÍh 
pa uíitt nmtmt \,muis }$ 
rvus 4» dirai lis priflá^ 
pales & les plus nic^aU 
fks^ ttfoiílat in prunitr 
tíití ^ doit úvoiritíhoiw 
mw i Mf n^tn a^antpa$ 
il nt firM propn i.it#- 
€une cA^f 1 pü'^lf^ ^ft 
f4pimíqm d^ii /» foir§ 
m§lri ctqui la ié»mr 
f^t 1 ni'ii* pmrts. », #«. 
m miáoois dt /<i Ojfir. 
akt$\a9 Iui/auraiiñif4ik 
fitad^n 



Cap. Cijlpour cefi^ 
ftí fH It foldát dpii ion* 
jaurs portif péf' hri^ 
finUfmt ctpttk «m^ 
plet quiJitl 

Mcis ta Tic pour t<Hi ^ 
honneurbpoUrb&A 

Dieu. 
Mettez les deux : liOft; 
. éeiir íl la Tie^ 
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t^ Dial 

^4r, Lo fegundo ,. de- 
ftt fer valiente. 

Cabo. £1 Toldado C0'> 
liarde , mas.propria- 
méate Repodría llamar 
efpantajo , al qual 
quando los páxaros le 
pierden una Tez el rate - 
do , fe fientan encima 
de el. 

Sar. Lo tercero ka de 
ftr grand fufridor de 
trabajos , y pafa efto 
debe fer de recia com« 
plexion* 

Cakf. Y el que efto 
00 tuviere , el Diablo 
le truxó ¿ la guerra , 
corno dicta deK^mozo 
5re^on»oíOA que el mtfw 
mo Diablo le hatráid^ 
i Palacio, 

• Siif^ Debe tamt^ien 
ler mui obediente á fus 
i)íkiales , y que haga 
de buena gana , y fia 
moftrar .mala cara , lo 
que le ordenaren , íien- 
do del" fcrvicio del 
Rey. 

Catí^*. Quitcolfi i la 
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feT« Stcondcment tt 
dfái é»€ hrévt^ 

^Cap. Un foldmimch^^ 
fe pourróh plus propre^ 
ment áppelltr un épom- 
vantail^ fur qui les o¿- 
ftauxfe perchent , qudnd 
une fois lis tn ont perdú 
la crainte. 

Ser. En troijiemt lit» 
U dou^ndurtr la fatigue ^ 
& poür eei effet U doit 
ítre d*uni firu comm. 
pUxiofii 

Cep. Eteüuiqui n^á 
pos ceiie quaüté , ptui 
bien díre que le Diahie 
l^é'fait élUrá lagutrrei 
é$muufondH t^mn gfir? 
fon hoateux , que le mi» 
me Viable Pa amesé ¿ 
id Qour^ 

Ser. llfaut auJfiqiCU 
fiii fin obtiffant a ft^ 
O^ciéfs-, & qiiilfiffe 
volonüers , &fansfúirt 
la: mine ^ xe qu*'ils Uu 
c^mmqnderont pour le 
fe/vice du Roi* 

Cap. Oui PúUjfaac^ 



fíUtéh , la obeBiencia dts fbldats 9 itü mlke ^ 

^fl tos roldados , y to- & a ne fird ^ut^confki 

«lo fe ^bel verá en €011- fión, 
fofion. 



54fr. Otras fliudia» ca^ 

lidaSes'ha de tener el 

baeti íoMado , que yo 

00 quiero-decir aqui^ y 

quien qulfiere verlas^ 

lea qaatro ó «inco tra* 

tados , que hablan def- 

€0 , en lengua- Efpa- 

fióla , uno del Capitán 

Martin de Eguiluz: , 

otro de £fcalante,otro 

de Don Fernando ñt 

Cordova, y otfo de 

Don Bernardino de 

Mendoza , que alli lo 

vefá bien efcrico, 

Cabo. Aqui *buelve 
nueilro mofquetero, 
inul cabizbaxo viene , 
perdido debe de hayer. 
Sar. Señor Tolda- 
do 9- una palabra. 

«So/. Dexeme iifted 
^eñor Sargento, ¿ada- 
me mi mala ventura. 

J?tfr. Que ha fido, per- 
dlófe todaelexercicol 



Ser. Lt íowfotdét doH 
avpir keaucoup ffautrts 
qualités j ^ dont je ni 
veux fas fiare mtnÚ0á 
ie'i ; ^ ^uí voudra les 
voir y il lía qu*a lirt 
quatre oü tinq traites 
fur ce fiijet , en iangue 
Efpagnole ; Vun du Ca^ ^ 
fñaine Martin de '£gui* 
Itt^ , K/i autre de Efia^ 
lante , uh autre de Don 
féfdznand de' Cor done ^ 
& un nutre de Don Ber^ 
nardin de Mendotj^a 9 o¿ 
il verra teiout Vun ecrit. 
'Cap. Voici notre mouf" 
quetaiFe qui revieM la 
^ite ha'fffee ^ ¡ans doute 
il aura perdu. 

Ser. Monfieur k JoU^ 
dat , un mot. 

So t. Laijfe^'moi Aion* 
Jzettr le Sergent , je /ais 
ajfe^ aflige de mon mal* 
' 'heiir. 

Ser. Qu'y a-tM^ toutt 
Varmée efi-etUen áéroute^ 






Ser. Que vomdrief* 
Wo fl nple ha^ia 4o tor ./;¡e Meforpiá plus4e¡m0^ 



fue inventó efte jt^g^ri 
Sor. Que quería uÍF>^ 
|ed deciden . ^ 



linios ík lUB ecl^<}0 
ea lot Aldos , derpoee 
fue ellos iQveai6. 

$4r« Sffix es eclutf 
la culi>a del afiío 4 la 
ai^ffK^a : ^íen le ma)^ 
ihi^^iiAedjugafl . 
» «Af/< £1 EHabkn que HA 
ifuerme» y pn&cura hak- 
cerme delUjf^ar para 
nevarme» 

. Sor. No le crea ufted» 
f quando viniere díga- 
le que no puedei ir, 
porque eftás ocupado 
en ei ferviciodel Rejr, 
4ue buelfa otro día , f 
ñ no quifiere trfe , def- 
^argalela horquilla en 
la cabeza. 

SéL Bien eftá , eftoy 
f o rabiando , y uited 
liaee burla de mi. 



íts. 

- Sen CUfijttfiantnt J€t^ 
Hr la Y¡tutt de Pane pOi 

n»4nde deJ9Uer\. > 

i^U C'^kk DiMt pá 
m d0rt painti & .técBM 
é$ mt f$in Oéfijjfént 
ponr m*emporttr\ 

Scrv Ne te troye^ pos f 
^ quandUpjendra di* 
üs^iui que vottsme púi^ 
i^^e^ point y sUer , parce 
4»e ¥otts iUe empécAé 
-Oh fetvict du Rol , qu*U 
revienne un auirejoari^ 
& sHl ne. vtutpas s*en 
atter , eaffe^-lui la fout^ 
chettt far la tite. 

Sol. Voila qui eflUen ^ 
fenrage & wous iñms 
WQfuti de mü* 



& fuatrt d'ünguem^ífm 
touti ia mélaac^f & 

i ia trífte tragUU I 
.. SoK^tf V9U4 dÍFai cém* 

¡¡mije jo9ois , mU liwi 

chance d'útti0^,r f(4^^ 
ma chance 9 7^ iui ai 

jfouché qnaírt RéauXf H 

m fait nacontn & me k$ 

■a tifis. 

Ser. Mauvais eammeth 

eemnt, 

Sol. 0fkM$4miJém 



pntdis detíarave de pa<» 
ciencia, y quatro de uor 
guenio de.okrido 9 y 
bevaío. tpdo ,. ^e etOk 
cflb purgará i;oda la 
siela&coUa^^ gpedará 
iuÉgo.fiíQCk . . 

$o/,,Seraa.dof purgat» 

"tahaitrás otra « oefpi^s 

de aver putf ado la bo^ 

ía, purggr., 4 cuerpo. 

iStfr, Pues «o jiq Oído 
jlecir ufled^uemcia^ 
yo faca otro, , y uija 
maQo lav9 la otra^ ;X 
^mbas la cara 1 

Cdho. Pues como íe 
di& tan prefto fin á 4a 
trifta tragedia? 
SoL Yo le dirfi ¿ ufted 
i:oflpip fué , el coaq,uie«i 
yo )ugava « me di¿ 4 
para á onze , queesní 
fuerte ; párele quatro 
Reales» echóme un en* 
centro y tirómelos^ 

^. Sar^ Mal prii^cipio* 
ioU SieQipre Te 



^ ^ Di Ct ó 
qaees'%Oeii prorióílt- 
€0 I f erder la primera 

Ot^. No hay regla tam^ 
general ^ que no tenga 
txoepcion. 

SqL DIómé á parar á 
dozej párele ocho*Rea« 
te<» cfciiomeén hazár , 
41xe reparólos , otor- 
góme el reparo , lanzó 
el dado « y echó ütro 
hasar. 

* Sar. Majadero , que 
querían mas de haver 
ganado con quarenra 
%tros quarehta ? qué 
mercader hay qtre gane 
ciento por ciento i 
Sol. Señor , yo no me 
contenté, fino queqtii* 
ré arrancar los clavos 
de la mefa , como di- 
cen ,y dixe «fietey lie- 
var, topó , lanzó otra 
vez el dado , y echó fu 
fuerte, agarró con to- 
do , y á mi me dexó 
colgado de las agallas 
y fin blanca , como el 
Diablo fe apareció á 
Beiííco. 



♦ •♦.-. ▼ 

C V ií s 

que c^efi un hon Jiffii 
quánd ott perd la frenad 
n mtfe, • 

Cap. // rfy a pas de 

hgle fi genérale , q^ 

fCait quelquc €t<xpti<ml 

Sor!. U a mis h dou^e ¿ 

je lui ai conché huit 

Réaux f il a perdit , je 

há aifalt un pafoU^ ti 

Va tenu , £» écprh il a 

jetié ledcif & aperdu 

encoré» 

Ser. HihUn hurdaud, 
que vottiie^^votts davah^ 
tage d^avoir gagné qüa* 
rante avec quaránú \ qul 
ejl le mofckand quigagnt 
eenipour cent\ 

Sol. Monfieufyjene me 

contenéai pas 9 mais je 

VoufiíS' artdcher les kIous 

de la table , comme Pon 

dítf &. je dis fept leva » 

il a topé &i a jetté dé* 

reckef le dé ^ & a ramené 

fa chance ^ & puis il ¿ pris 

tottt 9 & nCa laiffe penda 

comme unpoijjhn par les 

ouies ^ fans un denUr ^ 

comme le Viable s^appa* 

rm a fArd BenoíL ' 

Cah. 



EsBAOVqLS, ET f IkAN^O^S. t^^ 



Céf^o. £l refrán dice : 

4. • 

Quien tadp lo quiere^»- 
todo lo pierde. 

SoL Defpues de ¡do 
ti conejo viene el con-' 
fejo. 

Sár.Ea Ques ^.quien 
yexra , y.fe enmienda á 
Dios fe encomienda, 
^ ^i?/. La enmienda Ce- 
ra empeñar la capa , 
p^rabolver á jugar y 
procurar erquitarmc fi 
puedo. 

Sar. Efla na fera en- 
Q^endaj fino obílina- 
cion. 

SpL Aqui perd{ una 
aguja 9 aqui ia tengo 
de hallar. 

$47... No vés pobr^ 
hotpbre , que fe te ca^ 
yó en la mar efla agu- 
Í9 , como quij^re$ hal- 
larla 1 . ' 

Sol. Teogo de.irmp 
4. una hcchizera y pe- 
dirla que me dé un pe- 
dazo de foga de ahor- 
cado 9 que dicen que 
ej( buena^ P^ra. hacer 
§aí»ar4.. 



•-•t* » » 



Cap. Lefrpv$rh£ dit : 
^tti ytut avoir taufipfrd^ 
le tout, 

m 

%o\. Apiris quide la£¡n. 
4^tft en alié f U coi^tll" 
vient. . , 

Ser. He bien | quipeihe^ 
6 puis s^fimtnde^ ,¿ DUu, 
fe recommande. ; 

Sol. Uaaundinuttife* 
ra d*engager le manteati 
paur joutr encoré f & 
tdcher d*avoír ma- re^ 
itanche Jije puis» 

Ser. Cenejerapas ua. 
4m^ndement , mais ^ien 
iiñe oBJlittaiion, 
, SpLJ^aiperdit ichunt. 
4iigüille , ilfaut que je f^ 
nirouve. . 

$0V^e voyes^^vouspas:^ , 
pauvre homme » que. c^tu 
aiguille ejf tombée dans • 
liLmer 1 (omítient youLe^ 
yous latrouvgrl,, ■ i 

Sol. Piraitroiiver un/e 
fofcíere , . pour demander - 
un ' bpaí jdA^ corde d*uf^ 
pendu ; carVon dit qu'cl^. 
le ejl honne pour fai(^ 



IpS 'D 1 A I o o 1í % s ' 

San Utl buen chrif- ' 'Ser. Un han chr¿tíeá 

llano uo Ha de hacer nc doU pos féire cela. 
cíTo. 

Sol. Póf(|ue I • Sol. Póurquoi \ 

Sar. Porque es pe- Ser* Parce que c*e¡t 

«ado mortal. un peché mortel. 
•• 'Cabo. LoV íbHaa&s Ca^. Les foUats ne 

fió ion ^'ttóida cfcriípu* font ptéres 'ferupideitx., ' 
lofos. 

' Jf¿r:Tmttb^iepcor ^év.'Tantpispow'eux^ 
jara tílos. ' " ■ • ' 

Cíií>o. Qúatito tiém- . CÁp. e^mhiendeumi 

ftí ha qué uReid firve t ^a'-t'tlquevousfeive^ 

Sol. Seis años ,, p6¡r Sol. Six anifonr mes 

fifls pecados. ' • peches. 

í^. Tieoc t^efl uh Ster. ^ii^e^^vóüs un 

buen Capitán 1 hg/i Capitaine^< 

Sol. Como el ah^a Sol. 'Comme Parné de, 

Se Judas. íudds. 

^tf^a. Enquantosii- Cap. A cojtthien de 

tíos fe li^a hallado VíU 'fitgesvouscus^voustrou^ 

iédl ' véi 

^í^/iNotne-actterdp, Soi Je ne m'enfou^ 

Iperó fó que itie he hal- niens pas j hais. je fah 

lado en ^üatro' batál'- hien que je me fuis trou* 

^as* . ' -ísé en quairé katailles.^ 

'SaF, Quaiuas vezes -Ser. Combien de fbh 

te han herido iá uíled t vous a^-t^on tlejfíl 

Soh Ninguna , grí>- Sol. Pa^une, Dieti 

^\^% á píos. mercL 

Caho^ Ufted es dE- *- Cap. f üítf ^«;4«f- 
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■ Sar. PoopiB JWga 
i 4o/.Tl0rque»o'ffien 



Sur, Yo le aconfcío 

fraile. 

. íSo¡. Kofoy Amigo 
ée ellar.entre frsiles. 

lior i recoger , vamos 
Sin. del noyeno 



Ser. .Pourquoi joue^- 

Sol. Pjlrct qut jt t>t 
■fiiijií'quai -pafftrle tt9ii. 

Ser, /c Vffuf confttllt 
'.Je veiu faict moiiH*. 

ttwptrmi Ut/ntoats. 

^r, .íe.tambokr tat 
deja raJJimbUt, alieas, 
BtosHr ¡A <garde. 

Ka d» ntttvUnu . 
Dítiogui, ' - 



Ift* 
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DIALOGO DÉCIMO. - 

« 

De algunos díicurfos entre dos amigos , 
q»e hablan del viaje de ETpaña , el uiui 
llamado Antonio , el oiro Tornad» 



Dt.phi¡ietín difcovrs entre demc amis ^ qui . 
paríeni du voyagt d^Éfpagne ^ tunappelfé^, 
Anwine • & tamn Thomas., 



A N T O.II.I 0«u 

UN Camíname ha«. 
blando tntre íi «. 
dice : Yá que fe^ájOr.^ 
njendo el Sol , parece^ 
me no ferá mal hecho 
dp recogerme tempra- 
sio ; y (i no me engaito » 
en cftc lugar vive un 
lltnígo mió , tengo de 
ioformqrme del , pues 



Ant cine. 

4i^. lyPuif^ue U folcil 
f»^» /<; coueher , // m« 
femhU que ce. ne fera. 
pas m^i fait de me rr- 
íirrr de bonne heure • &• . 
Ji je ne me ttgmpe , il^ 
dcmeure en ce lieu^ci itit , 
4<^ miá apis f il fim^jíHf^.j^ 



EsfilCKOtS IT tf^k^^i: 



f^(y allá entri? aquellos 
:Írboíes i^n hombre que 
podrá moiiftrarroele* A 
Señor ! buenas noches 
4é Oíos á uíled». 

Tokas.Yi uíled tam- 

tu^en t y T^^ <AU^ k^^^ 
venido. 

j4nL.BcCo áufted las 
manos , y. le ruego, m^ 
haga guillo de .de(;irjii$ 
fi conoce en eile lugaf 

un hombre llamado 

- • 

'Ijomas Fernandez^ 

Te. Si conozcq ffia^ 
verdad que un hombre 
fe pueda conocer á fi 
giifmo*. 

Ani. Jefús., SeSpr , y 
^$ poí&ble que iya tan 
ciego que no conocí á 
tjft^d liauaque tengo 
de hallar difculpa en 
,1a fait^ de la luz, por 
que yá'es tarde, y de- 
más de efio , me pare- 
ce uíled tan mudado , 
qpc con, diíBculcád le 
(^onociera , fi^ntlp m(ii 



cmit 



je m*en informe^ cmjt 
vtfis4a e^tre ees atbrfs, 
un hommf quimi lepcnir^^ 
ra. n^ntrer. H¿ %, Mpn* 
JieUT / Ditu yous donnt 

Thomas* Et.k>vpui 

hUn vena, 

, Anuje V9US haifi les 
mams ^^ &je^yous^ri^ 
de me faite l^pUifir, de 
me diré , Jl vqiu ne coU" 
npiffc{^ fointici utf, hom* 
nie apptilé Tilomas ^¿r« 

nois , iil efl vrai q^^uñ 
homme puiJJ'e fe connoUrft 
foUmime* 

Ap|. Jefus 9 Monjíeur^ 

(ii¿ fi, aveugfé ^ qu^ de 
ne vflus avQÍr p^ .con* 
nu 1 encoré que je trpuve 
u^e excufe, Jur le defaut 
de Ia lamiere ; car il efi. 
tárd • £» outre cela . vous 
m^ paroíjfe^ fi changa^ 
qu* a peine vous euffe-je 
connu dans l^S^^^a^%*-. 



^ T¿« Aun ^e uft^ 
tan 'VÜ mudado de cara, 
fnt'haUará fiempreicofi 
lá miCma voiuntád de 
fervirle y' obedecerle, 
como antes , en mdd 
ló tjire fuere férvido 
fiíairdarme*. 

^ <Aíf . Seftdr taiío , yo 
no >pued6~ 4iátet otra 



G H B S 

' Th« Encófe qut voi¿s 
mt voytii chkñgt de vi» 
ftge y vous me trouvtTe^ 
tcujours avec la métnt 
volonté dtvo$s fervir § 
de vous oheir en tout ce 
qt^il vous plaira de me^ 
cammander ^ comme €»> 
devjnu 

Ant, Monjiturj je nt 
jms 'faire autre cAofir ^ 
tjut'vous repondré corr^ 
me un Evño , par les mi» 
Wes paroles & les mimes 
offres • de bonúé vaíúnté-f . 
pHíf^ue je h*ai pas le 
inoyen pour lé pre¡ent. 



cofa t ISno refprckidéríe 

cortiouní co , tolyieixr 

Hole fas mirmás 'pa-Ia- 

bras,rtos.miñi«sofre. 

tímieatps , de -birená 

lEOluñtád , pu¿s jas.o- 

fera^ , no, e^a^ahoFrü eji 'ifufir des effhs. 

mí ftiano «el 'UfarJás; 

To. Dexemcrs á parre 
tRos cnmplimiems, 
y venga yflrcd4apeafft 
á mi cafa , que ^■to'iío ynoi , bu- tom- ce ^ 
It) t¡üe My en e]hi, », Vjí avotre'firvke. 
•tóá á ñi férvido. ' 

Ahí. Eftimo mijcho 
ti favor ^ue u^ed me 
'hace. " 

Tú. Vamos ^fiíor. 

i4/t/.'£s eña fucafa 
fh ufted 4 
3:<^Pariifertlr4iiílt:d« 



Th. íaiffons a pan 
tBes nmplimens , & vene^. 
tnittre^ piéd ¿ /rrre ^ck¿i 

quvy 



'Ant- 'Péftinie irean'^ 

eoup la favtur que vcms^, 

tne faites. * 

Th, AllqnsMarífieur»^ 

AOt. .F/F-c* ici voíre, 

marfint 



Srbithhdne\ iln*yéné 



f eñá bren edificada ; 
na las hay tan linda*^ 
en la titrra úe dohde 
yo vengo ahora. 

Tó. Dt donde Vitnp 
láfed puesV 

Ant. De Eípafta. 

To. DcEfpüfiai. Je: 
fus Señor, qliaí-fifé la 
catifa que h- hizo á 
lilled emprender ^^ucl 
vhije ? qüc dicen qfit 
es el mq$ trabajólb de 
todos los de Europa^ 

i4/2/. La curiofidád : 
enrremos en qafa , 6 
uíled gufta y le contar 
ré por eftenfo, todolp 
que defeare faber, prin- 
cipalmente de fo que 
havrá: de hacer qulelí 
tuviere gana de ir á 
ver aquel Reino. 

To. Primero kemos 
de cenar , y defpues 
me lo^ contará uíled 
defpacio , en levanta* 
do ia mefa. 

jáni. Es fu hija de 
«fted efta Señora % 

?y,.Paita.ferYiriu&l 



pai.de fi hcllts ñujayt 
¿?i>¿ je ritñh i utu, 
hxiire. ' ^ ■ -" ■ ■ 

Th. D'dfr vrüf ^ivm*. 

Ant; V^E/paghe. 
• 'thí'^D'É/paghel Je^. 
fiu^ Aíonjieui^'^p'lftféi é 
¿té le fújttMeVóüs faite 
tmréprtndri^t'e Vóyáp %^ 
tar oH idit que t^^h 
flus yetilbk deíous ceuXi- 
¿k VBarope. ^ 

Ant. La curiofiti vefu 
tr,6ns::damla rhdifon » í& 
jevous conttrai toui au^ 
long<f ceqtíevousfouhaim 
terti^ defavoir , principa^ 
lement de ce fie devm. 
faire celui qíU aura la 
volonté de voít ce /Jo-- 
yaít,meAh» ' 

Th. JlfaUt que nau^ 
foupions aupdraviint ; i6* 
puis vous me le raeotí», 
tere^h loifir , quand on. 
aura levé ia tahle* 

Ant. Cetíe Demoifelle, 
efi^dlevotre filie í 
'' TU* fcur yg^s ^mft^. 



v»»t 
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^^itff EsfQui.hiprmo- 
fóyinodefta.; Píos la 
lóndiga. 

Tr. jBs |ní unicp cpn- 
Átelo defde que mi mu- 
£[er fe murió. 

Ant. Yo Qo faviaque 
üfied. Qra viudo* 
.> 7<», Quatro año$ ha 
qui? lo íby. 

^/i/. Me p^fa»^ 

I>. Que quiere ufted^ 

es ia volunta,^ de Píos , 

es menefter que nos 

conformemos coo ella* 

Ani. Diga ufted que 
sne den un vafo de vi- 
no , fi guita. 

To. Hija » danos un 
flafco de viijo >;f pop 
Ja mefa. 

\4nu Sea eniíora buq.- 
na , que yo acepto ia 
.merced que uAied me 
hace de acogerme efi 
tan buena poíadq , qu^ 
snuchos días ha que 
sio he hallado ptra tan 
.buena* ^ 

to^ Es poffible que 
Ult^d QO las haj^a h^ila-. 



Ani. ElU ijtfofthel^^ 

le, 6» modefte ; , fue DJiu, 
la h¿niffe% 

Th,. Elle ejl.montuni" 
que confolation depuis 
Uk, mort ¿t ma fmmtú 

Ant. Je ne/avois pai 
que VüttS ¿tU^: veuf^ 

Th. II y^ a quatrc ans 
qfieje le/uis» 

Ánt. Ten f mi m^rU 

Tb. QuevouU^vjnuf ^ 

¿efi la yolonte de Dieu 9 

Ufim í'iÍK conformen^ 
y 

Ant. D¡de$ que - To/i 
me donne un vene de yin^ 
s'il vous plaíu 

•Th. Ma filie , don» 
ne;^^ous une b$uteilU 
de vii^ I & couyre^ la U- 
tic 

Au,t; A la bonne heu^ 
re ; car j^accepte la ^cace 
que voüf me faites , dt 
;m^/eeevoir en un fi hon 
Ipgemént , ^ car U y a 
long tems que je n*fñ fj 
pas trouvé ua fi boui 

Th. EJIM poffible qu^ 
vous n\en , aye^ •£^('?/ 






U[n/rBaeiui es^pero.Ia 
¿eme' ^s mui p«roza- 
fa^^poiaiie no ^ran la 
tierra , Já quai de fuyó 

To. De fuerte Señor, 
quejla.peresa: 4e ios 
E/pañoles es. caufa de 
las Hiaias pofadas. 
Afit. No hay ijue. du- 
dar en eflb, porque la 
>;ierra no produce na- 
da , en ninguna pane 
del mqndo , fin fer cul- 
:t¡vada ,, y no fiendolo., 
falta lo {seceíTario. para 
.^ fuílento de toda el 
.genero humano ,y' pa- 
ra ios animales. . 

To. Nunca^ he pido 
tal cofa. 

Ant. Ha de faber .uf- 
ted que no fe halla en 
Jas ventas , fino vina. , 
paja f heno i y cevada » 



Ani. It eft hon ajfurí» 
nunti mais les geni finí 
trop pareffcux j car iís 
nt labourent pas la ter* 
[v«.t laquelU ifiaffcihonr, 
pe deJoUmeme^ 

Th. Deforte^MonJieur^ 
que U pareffe des Efp£^^ 
gnols ejl U caufe des math. 
t^s logf^ens. . 

Ant. Uñ\t^ /ampos 
dpmur^ parce ^e la ¿erre 
nt fraduii rien en nui 
tndroit du monde , fans 
etre 4ulúv¿e ^ & ne Pé* 
tant pas , il manque 

,mt u qui eft néceJJ'aire 
,pfiur la nourriture du 
^gefi/ii.iumain^ €^ poi^t 

Th . Je n^4U ¡amáis 
oui ulle xihófe» 

Ant. II faut que votu 

fnchu^ que dans les h^ 

telUríes on ne .trouxe 

autre chofe que du vin^ 

T 



ft64 J^ í ^ ^ o á ÍSE 9 

y á vetes tsn -poco de ^M id ^diUe^^'dt-t^ 



4;r paií és bhtncoy 
*ftH'^tffcné ;- Tai cumas 
eftán llenas de chiñ^- 
ches. 



modéc avec des hciifts 
odorifiranus & de boU" 
'-ncá ipUincs. Lé paik-ejl 

* ^ • » ' i '*. ' '-^hYfkhsdtjuifid^ásí 

; íiyngahíiit y Efy9cé de faucifltíff ISit^raCes', 
qu^onfíAteñEffüi^tt Scqu'on met fécher dans 
éñ cheiftiflée. ' '^^^ ' '" 






Ad^do^ Cháit de por^ fort ihaigíre i'qH'dh 
ilfeeotimMrdc «i Efpdgne-avec de Fuir^ des litf- 
bes odorrfiírairtics /M des ¿pic^ries , ft' que -les 
«rpagncíh tnangfeBt yolomitrs ^páníetlá'clté^cll 
íort bOtee 6tl itertd»ré. ' ,■- 

To. Qife Hamir^íléd - T\u<^*úpptllé[-vims 
Ttotá-s.^^ ^ '•• '-■ ■ " 'Venías. 

Ant. S©n la poíb- Ant. €t font Us mai' 
iflas tjiíefe hcfíian en«l fins au tm lógtf ftte Fim 
cümpoeü losVicámlftds 'trenye aux ^ñamjn fiír 



^ales , irddndé fi Ms 
«I^aTagerosfe é^tiérib^, 
. handellevíhi'fáfeéHbir- 
'ias ^^íttíi práveidas de 
todo lo neceflarío , que 
'4e otra manera bien 
fodrian accftarfe fin 



^ie/ granes eketntñs , ^ 
'é'iV'^tlvt que les véyé^ 
geurs s^arréttnt 9 f/ /2r«/ 
qü^Us-fforteñt lems be* 
faces bien pourvmes 4e 
tout ce quttjfi néceffaire , 
autremeht Hs pourroiene 
' bien fe cóucher fansfbu- 
fer*''- - < •-'•'.. 
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T0. fisrgaifie ufte4 Th. Fanés - mói h 



felacíoflde fu viaie^ jf 
di^ganie por doaée en* 
er& en Efpoña y coma 
Meó » prtfltipalmeRM 
•n las lugares mas fe* 
ialados , para que jo 
íbpa gobernarme 11 acá* 
fy me viniere gana zU 
gun día , de ir á ver 
aquel Reyao. 



wf/rr. Señor, alfaHr 
de Francia^ paiTe el rio 
fue la repara de Efpa* 
ña , que es cerca de I- 
rofi , ,110 xnui lexos de 
Faeoterabia : comí en 
d dicho lugar de Iron, 
j fui á dormir á San 
Sebaílian, primera vil- 
la de £rpaftd muí fuer- 
te en Id BHcaya r y 
puerto de mar. 

To. Ufted no Ine ha 
dicho , ü ai paflar del 
tío encontró con las 
guardas que efcudri- 
nan á los paffageros. 

Ant. AI entrar en £f- 
paga » no me dieron 



r4é¡t di votfi ^age i 
& -dUii^múipMr oü votté 
kts ¿ñíri en Efpajgnt , 
6» cemmení wous úveí^ 
fsk , pHHsipMUmtm dsns 
ks ¿Situé ks fíus remar* 

ihc' mr féuvtmer yjl ¡Tía* 
wenfurt Umtprtnúk fuet 
quejour tnvie d^élUr fvfr. 
Ciñ0yémmt4i. 

Aflt. Mo/^^ut i aá 
finir di France %jtféf* 
fai ÍA HviiTi qm té fi»^ 
psre di VRfpagm^ fé. 
ifl prochi d'Jrdnt p^^ 
fin i§in di PímtérMi^ 
je din» audk iton , -t 
fallai couchcr h Saiñi» 
Sebafiien , praniin vUU 
^tEípagñi exífimemmt 
firíi tn ía Sifcáfe , '^ 
porí di mer, 

Th. Fous ñi m*éf«i 
pos dii f fi inp^úM U 
rtrUn V9tu reneantrátes 
¡€s gardis qtti fimÜHH 
íis paffagcrs, 

Ant. A Viñtrii de 
rí/pagntf iU m me 

T 2 
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pingun impedimerito , 
f>erp upa cofa fe ha de 
hacer en ijegaady á 
Iron , y es que fe ha de 
manikñar todo lo que 
íe. ^leva configo , ropa , 
iQPf (i )a^ tiene ^ y 
tajnbien el dinero que 
Heva.^ar«) ^1 caminp y 
y.f<?.j£adQ, regiftrar.y 
R^i^^ ^9. que es taíTa- 
do por Ips Aduaneros, 
y le dan una ccdulilla 
g^e llapaa Alhajan , ó 
Aly<3^P > que es tapro 
i^óa^q pafla porte , para 
ji^e deíjpucs las guajr- 
ilas no ie quiten lo que 
ileva, por falta de ha* 
.verlo declarado* 



\si 



,• I ' 



) . T0« Hae.env eflTo i p.- 
^o^.geaerosdc p^ri'pe 
nasl 

Aat. No perdonan 
á nadie , y lo peoras , 
que las guardas que 
£ílan fiempre a^rta ^1 
falir por la otra puer- 
ta » íi fe ^es fintoja , le 
fiaran, á, uíied apear , 



o o. ü I s 

Uúrf/u üucun tm^^chc-» 
ment ; tnais en arriva/U^ 
dJro/f , iifautfaift une 
Qkoft 9 qui eft de dé-' 
clarar & montrer^ toui. 
ce qu^i>n porte avec foi ,. 
Us hardes , les joyaux ,_ 
JiPon enaj& mime Var» 
gent qu*un homme por^^, 
te pour faire fpnyoya^ 
ge y & faire enregijlrer le 
tout , & payer ce qui efi 
taxi par ceux de la doua" 
ne qui vo^s donnent un, 
hillet qu*¡ls a^pellent Al* 
])ara ou Alvala , qui ejl 
la mime choje qú*u/i ac» 
q^it ou un pajfe^ayant , 
afin qu^on ne luí ótepoint , 
ce qu*il porte faute de 
tayoir declaré. 

Th. Faiuon cela h 
foutes fortes de perfon* 
nes\ 

^; Aflt, Jls n^ipargnent 
perfonne ^ & le pts efi 
que les gardes qui font 
íQujours alerte au fortir^ 
par tautre porte y fi la 
fantaijie les prend , iU 
vouf feront mcttre ^ied 
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]para mirar , y bufcar ¿ ttm^ pourvous fouiU 

por todas partes , fi He- ier par^tout afin de voír 

ya alguna cofa que no J¡ vous porte^ quelque 

cfté en el Albaran ; pe- ckofc qui ne foitpUs fur 



To el mejor reme^dio 
que hay para evitar efta 
importunidad , es dar- 
les un pefo j ó medio, 
fegun la calidad de los 
Cüminwaies. 

To. De manera , Se- 
ñor , que fafoen quan- 
to dinero llera un 
hombre coníigo \ y 
por eíTo corre peligro 
de fer feguido por los 
caminos , y robado, y 
iquiza peor. 

^/z/.£íronarehad6 
temer , porque en Ef- 
paña no fe habla mu- 
cho de falteadores de 
caminos , fino eti Ca- 
taluña , por fer aquel- 
la tierra mas fréquen- 
tada de paflageros que 
otra ninguna • porque 
pallan por ella 'todos 
los que van y vienen 
de Italia , ó de Francia, 
j demás- de efto e^ la 



Vjicquit ; mais le metí» 
¡tur remede qu*}l y a 
pottr évher cetít importu» 
nité , c*ejl de leur don-* 
ner lin ¿cu , ou un demi j 
felón la qualitédes voyá" 
geurs. '" 

Th. De forte y Moni 
Jieufj qii^ils favertt com^ 
bien d^ar^ení un hottime 
porte avec foi , & par ce 
moyen il coiirt rifque íé*- 
trefuivlpar les chemins^ 
& volé i & pent^étre'en» 
eorepis* '> -^i 

Ant. líne faüt pah 
craindré eela\ pareé 
qu^en Efpagne &n rtt 
parle pas heaucoup dk 
voleurs de gra/rds efieí 
fnifis , /T 'ee n'efl en Oí 
talogfte'j k takfe '^iSe 
c*e¡l le pay» *'le fltU 
friquen te de pafja^ers 
^^auenn kuiré v ^párce 
• que tous ceuJt qui vor^t 
& viennent ¿Tltatie ■ ok 
de Frange féffem pof 



m8 Dial 

tierra la mas poblada 
de toda Efpafia. 

To. Al falir de San 
$ebaíltaQ j adonde fué 
iifted 1 

Aai, Tonieelcaffli' 
no de Navarra « adoiu 
de vi la ciuddd de 
Pamplona , capital de 
aquel Reyno , y el Ca£^ 
tiilo^ que ft parece mu- 
Cko alde Áoiberes. 

TfK Na es aquella 
tíudáddel Rey de Fian* 
pial 

JÍM. No Seflor, por 
«ue el Rey de EfpaSa 
la tiene ahora $ pero 
Haflemos adelante ^que 
aa nos toca á nofotro^ 
el hablar de eftacoia; 
folo diré á ufted que es 
imii buena tierra ^ la 
gente muí lucida , y 
^ificioiíada ;f Ja nación 
Franceía» 



a G V & s 

la , úuire que c^tfLUf^^ 
U pius _^peupl¿ de toute 
PE/pagne. 

Til. Aitfomr . dt S^ 
SAaJtítn y 0¿ allateS'^ 
vousX 

Ant« JepruUchemim 
de U Navdrre , o¿ jt 
vU la t'dle de Pamptm. 
lune , capiiole dtot. Ro^ 
yaume ^ & le Ckdteau 
qtn reffemhU fort a ctkii 
SAiwus. 

. Th, Ctm ville - /¿ 
n^efi-eHepaS' aii Roi da 
FraoQt 1 

AAt« i^an fMonfieuTp 
parce qae U Roi d*E/pa» 
gne la poffede iprefent $ 
maU paffQM outre % car 
ct nUfi pas a. nout da 
pofler de eetu affake ^ 
je V0IU dirai feuiemetU 
fue c^eft un trés.bonpays^ 
le peupU eft propremttu 
hoHUi^ & i^eHUnaif 
la nailon Fran^oife* 



Tq. y ^ all4por don- Th» £/ da-la par o^ 

de paflTd ufted 1 pues á paffdtes-vous 1 pui/qu'a 

mi pa recer » ha dexado man avis » vous avej^ taif» 

tí camino-ocdiaaría4e fi U chmn.ordÍMak$ de 



Illl:^(;.^aiX ^ Madrid*, ctux qui v^ntk Madrid^ 



il^/.^^j, verdad, que 
dex¿ alfami^Q ¿e.yjfi 
toriíi» y el Puerto de; 
San Adriaa , y eotr¿ 
por Logroño » harto 
buena villa « fiíuacki 
íbbre el {lo £bro,.£er? 
ca d^ UD^ moQCaña^i 
adonde antiguamente 
eíhivó la ciudad de 
Cantabria , la qual dio 
eloombre á laProvin- 
cia^uje^ ahpra comieac 
la BiTc^yji ^ l^aii;arra » 
Qttjpü&og t y. !<)^3a 
tierras particulares^ de^ 
l^quf ^f t^C) jpe acuer- 
do aho^aí; I y en el mCm 
nolu^ar.eftan laspri- 
fiones de ía Sania In«* 

yUÍiciCNl. . 

. 70%.J^p.4(^.úftei 
atrás Atakf villas. del 
Reynaidp Nayarra I . , 

iloi; ¿ie'nhizó uíted 
co haberme acordar de 
c^Q ,pues fe nüehavian^ 
elbldado dos Tugarles :• 
el imo Eítella de Navar- 



Ant. // ifi vrai qut, 
jflaijfai U €h(mia d^ 
Victoria^ & fa moníam 

fue de Cctint Adrivi % . 
& jiijuis entré par Lü- 
grQ^9^f aff^s^bonne viU^ 
¿, Jíjiuee fur le fieuvi^ 
Ehre. , prés d*une moft^ 
tagne QÍt étoit Ancienni^ 
mtnt U viíle de, Cania^* 
hrie 9 qid donna le no^m 
a Ia Pr^vinH ^' laqfieU 
le contknt a piifeat /^ 
Bffcaye » U Navérae ,^ 
Guij^iQú, » ^., autrsi 
tenes particuüeres , dont 
jt mtntfmfjeM véi^ k 
Pfiftmt « 6^,4afu fe mé^ 
me iUuJe trpuvent les^, 
piípms de ía faínte //u** 

Xh. ^e \aí^9l'Vout, 
¿04 derrUri ¿tat^tres vií^, 
ísf dfiRp^aut^ 4e Ifa^ 

,|Am» yousaveiíieu 
faU de m^er^fairereffour 
venir t carJ*é^ois€ukltí 
da^x íieujXt I' un ejl Bfith, 
la de Navarre , t/niver^ 
T 4 ^ 
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ra, que es láUniver- 
ñáád del dicho Rey- 
ño , y eñi fituada'en un 
lugar mui ameno 4 el 
otro la Puente de la 
Reyna , y demás de 
ellos dos que digo ^ hay 
otro llamado Viana « 
¿ombre corrompido do 
Diana , porque atitt- 
guamentfehuvó iillíuit 
Templo^ dé aquclJi 
Diofa. 

To. Paffe uíled ade-^ 
líanre, y no fe dieténga 
ett eftos lugardllos dr 
poQo confiderácíon. 

itfífí.Po^s'tíftedguf-^ 
fií r, dardutt faito'dtWí 
Cogroño hafta Santo 
Domingo de la Cal- 
zada , que es un lugar 
en la Rtoj;i , cerca de 
Ids montes de Qca , eif • 
e! qual tb ved en hi^ 
IgleOa mayor» UJ1 gaficT 
y una gallina vivos , de 
la cafta de aquellóV 
que eftandb yá aíTados» 
fefucitáról^ por mila- 
gro. 



o c tr ES 
Jíté dudit ñoy'ainíe^'tttir 
ejljfítuée en un lieufort 
a¿TÍabk : VaüAe'^efi- U 
Ppnt ét Id R'eiPtkf ^ou» 
iré ees deuz-lh 9 il y tn' 
a un auíre appellé Via- 
na 9 nom eorrompu dt 
Diáha , fíLtee qu^anchn' 
ñémtnt il y avóie tur 
Tempit ée (ktü Bécjfh^ 



Th. Faffei outre ,. 
Monfieur y &ne vous au 
réte^ fai en tes/feúir 
hxnx de'peu iéióñfdé" 
ratron^ . j u^.. . 

'J'Aútr- PíiíffiAt'' innir 
pldh i je firai^iút faur 
dtpuís Logrognt jufqt^a 
Saint' Dondnique^ de la 
Chiiuffée , gui ej[ttín1m 
dansíe Miojas, pr£s des 
pumtágfré/ ¿P^a/fid^] 
quel ñeú'fij'n Wifdknt 
la grande Egti^ un coq 
& une pauht en vie 9 "de 
la race de eeux qtti iiaJñt 
tÓHs ^ rtjjhfciürent par 
Iniraclek' 



.'«I 
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TV.SÓnpórvcnmrá T^i. Ctfont par avtm 



de-Jo» del Airlagro'déi 
mozo pcrcgritlo*Fnín-- 
cés , que fiié aHorcaÜó 
por ladrón én aqiieMu- 
gar , cuyo padre y ma-^ 
dre bolviendode cum« 
pHr fu vhie de Santia- 
go , y paflando por ceffj 
ca <fe ia horea adonde 
eftaya,íe halíafron vivo* 
Ant, De aqttetfótWf-. 
moí fon , y wfted haVrá 
fifto muchos peregrl* 
nos-, de ios que paflTan 
99ralld,qu6 traen en 
ÍÜ9 ^ombrérds ; unos 
¿ordotícillos coii püiw 
iiias^de ^üeila3 úvti % 
y ^ no fuera tan -larga 
la hiftoria de milagro ', 
yo fe la contará á ufted^ 
pero dexemofla para 
otro- llampo , '»que^^á 
es tarde, y"feía' bien 
que durmamos , por 
qae' ittó haílo cánfadó 



luré^dt'ceux éwmiracU 
dk jetme pélerrn Fratt" 
fbi^y í^i fut pendu poúf 
larron en ce lieu - /J » 
dont le pere & la mere 
revenani d*áceomplir leur 
voy age de faint Jaeques y 
& paJU'aniprés dugibet ok 
tí étoit ,- le trouverent en 
vie* 

Ant\ Ce finí de ceux* 
la mémes ^ & vous au*f 
re^vu plufietsrs péitrins ^ 
de ciux qui pajj'eñt par 
cei endrM > porur fuf 
hurs ek^peaux de peüt» 
hourdons áiítc- -dei ptu'i 
mes dé ees oifeaux , S^ 
fiWficUede teihiraJ 
ele nUtoií pasfi lon^ue i 
je vútís la ra€únter^si 
mais laiffons'la pour une 
autre fois , parce ■ ^'^il 
efi tari y & il ferá éük 
qiít nous d&rmion's , -tari, 
jefitis las du ckemifk , & 



del ca*n4<iOi , y =^he vñfé\ yai^be/oin de repós ^ & i 

ntñcT defcanfar , y fi s*il v^us platt , nóas 4- 

ufied gufta acabare* cheverons demain U. 

jnos mañamr ei viage. voyage^ 

«7#.>U4ed'^tieiii»áiu- s To; Fous avi^tíem 
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dta^rasoa^ porqii^yo 
bavia de decir que fu^ 
fe á defcamíarj^erp leo, 
ga tamo güito en oíf-\ 
ic contar eílas cofas ^ 
queme pañaria fin dar* 
núr » oo una noche fi< 
no muchos. 

^nf. Pues ufted halla 
tamo gufto, proíig»'» 
mos ea hpr^ buena lo 
que hemos empezado , 
y palmos icCdp San* 
10 Domingo á Burgos, 
Killa capital de Caftil-. 
la la vieja- ^odoade hay 
un Gruciiuio ; eiv wi 
MonaAetljo^ fuera d<B la 
ciudad )>fcayjaiiibi0li un 
CaidUío g pero es de 
poca mpoj-tancia; 

To. Y'úe Burgos. a^ 
ioild& fué ufted? \ 
. Antn A Valiadoiid» 
knda ciudad , y ihui 
potlada, adotfde hay 
una de las Chancille* 
Kias de Efpaña. . 

To. £s grande f 



& V a^ e< 

i yp]u €ni€ndf€ rénüm»» 
W tóuUs cea chufes f «« 
le me pafftfou de dée^^ 
mÍT<f ffn pos utu nttít s 
méU4 pit^fiaur-Sr 
. Am* Piüfyue vfiiú y 

pren^^Mip M pUfif"^ 
pom/ukfotu ú U hahfie 
heme te fue taoue Avons 
CQmmeace ^ & p^ff^ns //# 
fíint Ppmwfue ¿ Beirm 
gfis y fUU caj^t^h .^f 
Cafii^le l4>,vió^lU t -^4 
</::>• a, wí ch^^M^^ 
un^ fA^napef* k^re\4e,M 
yUU lU X\^ '^hS^ ^'^ 
Chduau , maÍ9- U ¡fefi 
fas de gfottde impofm 
Unce, . 

• . - » - • . • 

sÜaies^yaus \ • ' . ^^ 

kpUe vUU ^feM-ptetm 
piái y ,QÚ il y é une dea» 
Chancelleries «e Paritm 
nkfKt d*E/pag^e^ 
. -Tfr- Bjft^fiUc^gjfmnd^.fi 



y a dix'fipt Psroiffej & 

dtux Collcg€s ; t*efi unt 

ville Fprjcop^le* 

. Th. Pajffii eutrt iil^ 

Vúmsflaít, 

Ann Di'li 'fallai a 
Midiño^d Camfc , hotu. 
ne- vtüt ou il y a di 
Mies lÁhrúiries \ j')( 
pnjjai U nuil » & U 
Itndtmain matin je pris 
le chemin dt SaUman^ 
^ir# f qui efi itnt fir^ 
grande ville & la plus 
famiufe Uai^ferJiU dt 
íoute ÍE^agne : /*y vis 
henucof^pde CoUe^es íieff 
hátis^ & le P<M faí^ 
par les Rúmains | ; '> 
vis aí^ le TmredU qui 
efi a Vtn^ít de la villc f 
deni Ladrille de Tormei 
fait menüoa. 



y tUne diezy íiete par* 
roquias^y dos colegios; 
esquía ciudad Obirpsü, 

To. Pafle nfted ade- 
lante íi gufia« 
^/z/. De allí fui ¿Me* 
dina del Caoipo , bue* 
na villa , adonde hay 
snui buenas librerías ; 
püfíé allí ia noche , y 
la mañana figuicnte 
tomi el camino de Sa^ 
Lunaqca , que es oj^a 
grandiffiína ciudad , y 
2a mas famofa Un^rverr 
fidád de toda Efp^ña; 
TÍaJiá machos^ Co)á- 
gioM mui. blen^ edificar 
dos y y ia pueare he^ 
cha por los Romanos^ 
lí también el Toro qu« 
«ftá á ia entrada de la 
ciudad » del qual habla 
Laxarilio de Tormes. 

7a,.yi<5uñedall4la 
cafa de Celefiina 1 
jint. S^ñoff bieiriii^ 
dixerooel lugar adon* 
de eftáva, pero no tuve 
tanta curiofidád para 
ir á verla » y taml^ka 
fiorq ue mt par«^e ^fIp 



Th. Ny viué^vpusfité 

la mai/bn de (elefiime \ 
Ant. Monfieur ^cn irt# 
dii le Htu ou elle étaig'i 
maié jt nefas pasfi cu^ 
rieux que de Paller vcifi. 
& de plus f parce qü*íi 
ntefmhlt % . iuf a^efi «fllt 



y á vttes fin toco de ^á^ld ^¿me^'it'V^ 

^flmí'^átnó /^ Tai c^mas *« ¿lÚff^l^fM^ -^¿vm: 
eflán iletlás de iAlfi*- mod¿€ avec des htrics 
ches* odorifírantis & de bon* 

htei ep^eerits* EÍféiá-eJl 

■' '■ . 'híane&^fi>n%ÓÁ,''l€sfki 

^ * '-' «' i ". ' -foíítfkinsdtpmAfesí 

; tkfifigayiiitt ^ Ef^ecé de faiicifltf*' flirt -gnaffeé-, 
qu*on í¡ñt eñ Éípi^e > &c qu'on met fécher dans 
4ñ chetñinéc. ■' 'í:;: - : .• " 

Adúhado^ CháiT de patt fort thaigire ^ qu'oh 
Ufeeotmnode en EFpagne-aveC'de FeiF^des liéf- 
bes odorifératrtics /5c des épícerles ,^ ft qtíc^les 
«Qwtgneíh maitgfeBt yolomíertí ^ paree íá'cllé^cft 
íort b<>wne 6cV tenderé. • ,) : 

Tú. Q«^ Haflwr^ftéd - • T^'Qii*itpfellfí(*vüés 

jint. Sen la pofíi- Anu 'Ct font les mút» 

idas que ie kafílan en el fi>ns qu on lógtyfuePon 

-conápotu lo^Vcámlfiüs 'r/vuve úux acampe fír 

^aleSy^^bndé fi Ms Uefgrtinds ckefnins ^ ^ 

*^aTagerosftd^tiéñbft, 5*i/'wir/'iVe ^tre Its vúyé' 

han de ¡levi^i'lís úHbf- j'^nrj s^arrÁtnt , H ftmt 

fas l^íéh "píxiveidas de ' ^Hlsfontñt lemt bc^ 

todo io neceffatio » que /^c^^ ¿ie/i pounmes áe 

'<4e otra mañera bien tóut ce qui^ nécejfaire ^ 

liodrian accfftarfe fin autrement Hs pounoitnt 

cenar. ' ' biát fe xoutktr fixnifim* 



■. í 



Te. físgame Ufteé Th. Faites - mói U 



felacioflde fu viaje ^ y 
digame por doade en* 
iró eR Ei|>aña y coma 
Ihzó , principalmente 
en los lugares mas fe* 
Salados , para qite 70 
lepa gobernarme 11 acá* 
(b me viniere gana zU 
gun día , de ir á ver 
aquel Reyno. 



if/ri. Señor, alfaKt 
de Francia 1 pafle el río 
que la fepara de Efpa- 
fia , qu€ es cerca de I*" 
ron , .no mui lexos de 
Fuefiterabla : comí en 
d dicfio lugar de Iron, 
j fui á dormir á San 
Sebaftian, primera vil- 
la de^rpaftamuí fuer- 
te en \ú BHcaya , 7 
puerto de mar. 

T0.Ufted noYne ha 
dicho » fi al paflar del 
fio encontró con las 
guardas que efcudri- 
nan á los paflfageros. 

Ant. Al entrar en EC- 
fuSa» no me dieron 



péést ét votfe^agt'i 
£• Miet*mHpár oü vocri 
kts tníré tn BJpajptt^ 
&' cemmem roas ate^ 
/sH y friftopaUmtnt dd/u 
ks liimt les ftus remar* 
qmé>Usy4ifin que je fa^ 
ihe' me feuvemer ^fi (tú* 
^enture itmefrempk fuet 
quejouf en^ie étéilerefek. 
ceR9yémme4á. 

Ant. MQnftw ; m 

fifHir de France yjtf^* 

fai ÍA riviere qm ía Jt'^ 

psre de CEfpagne^ qtá 

efl prúcke d'Jrdfit p^ 

fon iéin de PímUrMex 

je díttétt audk Iron , •& 

fallai coueher á SmíU^ 

Sétaftien , premiere yiik 

dH/pagne exirémemeni 

forte £pt ia Eifcofe » 't^ 

porí de mer, 

Th. Fotts He at'ifr«( 
pús dit » / enpi^úM is 
rif¥iere vbus rencantrátes 
Íes gardes qtá fowilitm 
íes pajffagers. 

Ant. A l'éntnie de 
rSJffagnej U¿ ne me dot^ 
T 2 



tl6 O I A £ 

ao ft hSGe tanta |;afto 
en elU conio en la de 
Fratícta^ ni con mu€/k0* 

70. No habkmoi mas 
de eftat Cones , por 
qiae no bailaría tra ctíd 
eittero para decir lo 
que fe pudiera de Í9 
una y de ia otra v pro« 
.figanfted fu viaje. 

Ann Al falír de Ma^ 
drid tomé el camino 
de Alcalá de Henares , 
fainola crudid adonde 
hay tma l^iíTerfidád 
mui afamada , que 
ibndáel Cardenal Fray 
^rancifco XiaMnev , 
fiendo primer Minif» 
tro del Rey Don Fer- 
nando el Católico ; y 
de alU paflando por 
Aranjuez , que es oti«i 
caía Real 1 adonde hay 
algunas cofas curiofas-, 
me encaminé hacia 
Toledo , cindád prin- 
cipal , y Arxohifpado , 
adonde hay una Ingle- 
'fia mui heraiofa , y un 
tiquilfimo^iefóro. 



^ o 11 « 8 
in'y fdk p£s tant de 4I¿ 
pen/c comme i alU dé 
fnmeé f ni a inamemtp 
prés» 

Th. Ne fopiatts plus 
it US Cours t foru 
q¿un júur 4ntur m 
fi^rob pos pour diré ce 
que V^n.púurr€k 4iu de 
Vuni &de l*au$re i p&ur^ 

Ant. Aufrfúf de Ma- 
drid , jt pris le chemin 
d^ Alcalá de Henares f 
héite vUh f 0u U y ét 
MM Uftiverfité fw€ f€^ 
nommée , qut le Car di" 
ñM Ximeaés ¿iaklii t 
4t4M4 premier Minifire 
du Roí Ferdinand te 
Caíkoüfue : & de • U 
pajjant par Aranjue^^ 
qui eft une autrt mai^ 
fin Royale , oiíilya des 
-Chofis cariettfis^ je m*a' 
ckeminai vérs Tolede , 
'tfille printipale 6* Ar^ 
chiépijcopále , ou ily a 
une belle Eglifi f & un 
tris^Tiche trifor» 



Íjc Ágaa éeí'ik} kofta -fmit monui ^«0» ái ia 

iú látQi^ ia ciudad >« ¡rivisn ^tfyiíis 4$it kstn 

qttt dices 4"^ es tsía 4U la viiit i quf p0n dk 

i'mdú y xuviotfb I 4tiefiktU€% . 

. Amt. For éo de.ki tofu '. A^t. F^uree ytí $fl 

«e 9 Weii né^^inforiné ^ /^ xottr^ ;« mU/tjfkh 

«feli<>^vpcró ffi) mev I9 'Jmfami^ máis^ún ké «mr 

•ftxpÍMOn: eoí^au* ^ y -iiífúi \monHtr f Vdf/I «e 

-alSJó tengo por falM»- fui me U fak ttnk'fwr 



la : pero el arúficiodcl 
agua 9 avnqiie es bue« 
«o, fio itenripie Y9f t 
xoiiios ^le kévUtocn 
-AieoHiqiá 9 y eningla- 
4eiTa^ , ni 0011 laiSitr 
maritana de Parts , edi- 
ficada en la Ifla ,adon- 



unefahU : mais la ma" 
<láiu di teaa v encon 
:§uUlk foU httU ; n'^ 
'^as a ^ompant^d édUs 
-fue j*ai vúeé tu Atk* 
magtu&jn A^ifiemí»'^ 
ni ¿ JUí Samarítami 3r 
París , hdtU dans tlU , 



de fe iaca aguaxoli utr ^ü tan tire l^eaiu '4ívec 



molino. ^ 

To. Abrevie n,ñ^i y 
pafle «delante. 

Anu De Toledo paí- 
i¿ por otros lugares* , 
adonde no me dettivé 
modio. 

7V« No me -dii^átifted 
los nombres de algu- 
nos ? 



Tfal' Chiipeí^ G^urri ^ 

Anu De ]T»ledt fe 

foffai for plufeitrj. au^ 
tresliemx fOÍi}e nem\at^ 
'i^tai fue fort pea, 

TÍu Né me dire^^ vcus 
pas les ei9n¿s de fuiU 
^ues^u/u I 

Aoi* Jjes fina 0€m0im 



4p( Ain Takv^si, Tru- 
«ilidvMendai, yJBada- 
}Qa:»^ue es ia poAreea 
Villa de Caílilla , adóft- 
de fe ha de regiftrar la 
TOfW , y el dinero' ; y . 
tres leguas de alU en- 
trando en Portugal, fe 
ftgl&rst otra ntz > pil- 
cando á la raiida;de 
CaftUl^,* y á la entrst- 
da de Portugal. 

' To* Grande importu- 
fiidá4 es el regiftrar 
«antas veses « ,y pagar 
un tributo del poco di- 
^ro 'qu^ un hombre 
fie va para fu viaie^ 

% 

ArHi No hay apela- 
clon fino á la bolfa \ 
]r poreftofe hallan'tan 
pocos caminantes en 
áquellas:partes.- y pue- 
de uíled 'Creerme , qti^ 
encontré maspaíTage^ 
ros entre Orleans y Pa- 
rís 9 que en todo mi 
vlafe de Efpaña* 

To. Lo creo fin que 
u(led io jure i porque 



?G.iü 1* S. ' 

4uatUi fSnt Talara y 

]Trwxílh f MmdA , 'é 

■Badajos^ qattftla'.der* 

Mm Mledt fC^fUlU'^ 

.ohilfitut traégifirer la 

Jmdis & tai^tnts ^ a, 

trois lieues .dtia\ quand 

-en * entré «9 Portugal j 

jan .enreglfi/x ancore tam 

fi)Í9 , ét JÓHrqué^Pán 

faye A lá forütrdt Cáf 

-Míe &aeentréedi^or- 

.tügaL'.. ^ ' * 

Th. C^eft une grande 
impúftunité'.d^enregiftrer 
tant de fots , & de payer 
un tributpour lépem d^dt* 
geñt qu*un bomme^fortt 
pjour f aire fon voy age. 

Anti íl n\y a point 

d^appdyfinon á la bourfe ; 

xi'efi' pourqtkoí on troüvt 

fi pm de 1 voyagetefi ' en 

ees endtoits^la : 6e PQUs 

:pome^ . me croire , que 

jUn ai trouvé ddvantage 

entre Orléans & París ^ 

^qiPentout mon voy age 

d'Efpagne. 

Th. Je vous croísfans 

.que yauf jurü^l t* f**^* 

parece 



EsPAGMOli 

partce-UBa proceffion » 
la gente que. camina 
por aquella parte . de 
Francia. 

Anu Es mur cierro , y 
creo que hay mas villas 
y ciudades^ en Francia 
entre los dos rio» de 
Sena yXoii a , tcMnan* 
dolos defde íu origeat 
haíla que entran en la 
mar , qne en toda ET* 
paña y PortuggL 

T0. Bien puede fef 
como ufted dice» 

Ani* AíG es^ 9. psorqtie 
defdfr El vas hafta Lif^ 
boa, no v^mas-deMes 
¿quatraiugarcitoi^ es 
á faber , Villa Víciofa 
£bora-Ciudid ,. Eftre- 
moi,.y Monte.' Mayot 

To^ Pa0e ufted ade^ 
lante fi gufta. 
Ant, Llegué á Lisboa^» 
grande ciudad , la qual 
k puede comparar 
con- iat mejores y las 
nayoi^t de £uco¿a : y 



ET FRANf6lS: 91^ 

fU*¿ vair, les g^Hs qui. 
voyagent par ce cété-tí^ 
de la Franci i il^/emtíet 
que ce ¡bit uneprncef-- 

Ant. Uefttrh-certain ,, 
& je CTois qu^ily aplut 
de viüe^ ek, F'fítnice \tn^ 
iré le* dfyx.rmene^ dó 
&e$ne xAt ; de vLgire r em 
frenan^ J. deptkh ItW^ 
fources ju/qne^4ilatt^ ¿ 
qu^il n*y en a dans tou» 
H VEfpagne & li Pi)r^ 
tugaL , / 

Tili. Jlpeui bien -(tfú 
tomme vousdifes,, *;1 

AnK Uefi ainfifid*au^ 
utMtqúé: d*Ely4P^ a íef^ 
honne f.je nt vilque iroñt 
^f qPi4^e pmts 'lleux |, 

e'eftdfavqir.rUU'JTit 
Cfo/k f> Sb&4'CÍ¥iÍ4dr 
Ehf'mos^ ^' g| M^imtit: 

M^yor^ *. ^ I. % 

V0ujplaíiti \/ . \ 

honne qui efi une gr4ndf 

ville ^ 5*' qmjeí.pent 

' hkn comparer aupf^-mm^ 

Mures- & aux pluftgtwér- 

V 
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altor leguas dff«lK, hay 

lert , l^bnde dfan lo^ 
ü^uivrov ite^l(H» Re;«f 
de PorrugaL Pero poi^. 
qiM me ha db ftiilar 
tiempo para decir tov 
do la que W aiiA « lo 
dksaré pitra«prra fnejcre 
•eafioQ « qalinilo ut^ 
gafli dicha de botvet 
á ver úílad« 

7(0. Dexeio ufted , y 
darnos á ^ acoftapñ^» « 
^ -j& cr mbdíQ no- 
che , vjr mffñgn» me 
contara. teí'^e <}ti^a 
jroi^ deoff v^^aíieaildo^ 
liornrd' íardin ., por* 
qiii« dtfflK» muolio el 
Ajerio iodo, 
c ^ -*»/.• Puér para ft^ 
ÜriUéreidefeo^ileult 
ted , daré un fako defw 
^ Llfboa^halh. Sevil- 
la , adonde me demvé 
jm dkrr^^y deSerilia 
paflásdo pcnr Carmtma 
3^ {V)p ' Bc^a r que fon 
^ bBDiaf vilüa», fui 
é Contova. , adonde 



í " 



e «f I f 

4» A nsmof r & ^^ 

o^ui»c un Wm appiUé 
Belén , oii font Ut fi^^ 
pulcre^ des Rois de Por» 
ftfgdt* .'Mitíií déímhnt 
fUe ji n^'éufpij ptíf á¡ffif 
áé Mnsx^ fomr d^irr i^uf 

fiíSMi^ál^ tni meélééurá 
oceapha , ^ttoHd fútífáé 
VhMniut de Wfus f eu 
roir. 

Th* latffeiM^ £« aI; 
lons^nous coucher , car il 
t^ wkrmtit^ & vouáme 
cvnteréj^ éeiáam U qit4¡ 
Hflt k diré , en ímis 
ptomóttont daña le- jár^ 
din y car faigrsnd dép 
de fivQk le touté 

' A^t.- tíé hien f póár 

je feral un faut de Lif- 
^i¿ñn9 jüfl¡uesiSévUU , 
0u je m^anétai ífú¡4 
jours $ 6r de Sinlle 
paffáát par ffarmúnM & 
Ecij^ f qui Jhm'' devc 
bénnei'vÚUs'y fallíH a 






tSr qoe ios Motos UáK 
onvan^i^Cecá ytcdiíU 
cío mui aámir.ai»ie,> j|i 
el mas entero de quan- 
tos he vifto en mi vida 
de hé& uiMfglbds y aún- 
qipt Im .'peregriawié. 

Europa. • ^^ 

39v %'dei'CdfdtoTa 
adonde fui »íWd ) 
jiA«n> A QiaiHid», nwi 
hcroiúra ciinjáiot» cato- 
áa de{ R^9 V f ^a iiK 
íktsaL qVie fe bolvri á 
OBFbrar d^ >Íoi Mori^ » 
dv las qtfe fe pendieron 
e» tiempo d¿ los< Re* 
yclGodos>/De Grana* 
do pdfle pdr Guaéix^ , 
Baea , Lorca y j Carta- 
{fioa f antigua poblar 
icion. y adipudé' Imy im 
m^F Imdo puerto efe 
Mr|4e Cartageoa bol- 
'vt i Murcki' , qife ñi¿ 
cabeza del Reyno en 
trempos de lós Moros ; 
ér MurcMi fué i Va- 
Ivftcio/yd^alffAl&a- 
«agoaii, MetH^Umna 



d^ túésüiá» ^.jfsHfvit 
de ma vie parmi It^ 4¡t^ 

i^y<^i¡^ «ü píiupurs tiíi 

Th. it dé Cofd»ut 
0¡t álí^e^¥0us- ? 
ADf. A. Cfinadf ^ 

fiíHMievUié f cdfmk 
d€ mtJi Royanme ^ ^ 
tú dt/ñUf^é qu^ún rtpf4i 
fur Us^ Aíons t dt ceíltt 
qut Von avoit ptrjues 
au tems des Hois Goihu 
Dt Grenade jt fajfai par 
Guadix , Ba^d. , L&red \ 
& Canhag€ñi » ancienáe 
peupktdt , ou-ii y é un 
hcáu port dt mtr ; i§ 
Cartkagene ¡efuh reieu^'» 
ñi^ Murcie f qm étmt 
capitñle du Royan^t 
au tems des Mareé ; di 
M$ertie/e/áhaHéÍr¿^ 
knce , ¿^ dei-li k Sar^ 
gojje , MéiropffliiMhtéfi 
Refymaaé mAnagáte íf 
V » 



'%%% D 1 ALO 6c:tr E S ' 

del Reyno de Aragón ^ fortpMlc vHk ^ \t^ ak 



muí grande ciudad., 
adonde hay grao <oa«t 
curfo de geAte. da toa- 
das í;íi partes de la£u- 
ropa» 

Jo- De man^a Se- 
fix>r t que uft^d íe vá i;fm^ qut vaus vous ^9 
acercíiiulo . á Ja ítath pneAe^ pitk.i petit J% 



U y s keáueúMip de genm 
dt. Í0us, Íes endioiUi d$' 
tEmbpe^ 

• • . •". •> 

í. ' -. 

•* TB. teliement Mn/i* 



cía. 

.. jínr. Si.Se&Qr ^{^iief 
no no& queda mas. de 
Cartagena ¡(or yet^ a- 
donde, entre otrd<$ co^ 
fas que vi 9ÍIÍ' >\fu¿ Ai 
Jiermoío puer(f> : dV 
slUü pane por .Nu€Íli:a 
Señora de Monferra- 



ia Trance. .\ - w ^ 
. Ante Oulifonfieur , 
car U ne notu. refie plús^ 
fieu í vcir que Cariham 
§fiffie:9 oíi parmi hs 4»^ 
ttes zehpftS' qulU ^ a i 
yoir r le vis [m bta» 
port\: di'la ¡epa£aip09 
2íoireirJ?amg de: Moa» 



te i y defpues á Barce- ferrau^ & puh a Bar^ 
lona; de aIJi fui ¿ Gi- cehae : pájjant par Gi" 



róna » y al eñrecho 
para entrar en el Co'ti> 
dado de RuyíTelIonj 
.adonde eñá Perpiñan^ 
.mui buena ciudad y 
capital del dicho Con- 
dado , con un fuerte 
Cadillo; y, al fin paf- 



ronne ., je fuis alié au 
Mtroh pour entrer . doMS 
M Com^ df RovJfiUofí^ ^ 
-ifu ejl Peupignan , fort 
hflne vilh avec un^fitt^ 
Chdteau , & <apiiait 
dudit Comü \ & a U 
fin p/iffant i Salfss » p 



lando á Salfas, faií de fortis d*E/pa§ne avef 

krpaña con hario tra- keau^up de¡pejne\ p^y 

bajo ; porque en aquel ce q^\n ce dernier tnu 

poílirero lugar me. qui- jliB^faUut la\ffkr 



tscoft/ alga ^deL pfice ptkrH^.éi peu Íafg99$ 



dinero que ipe queda» 
Vji. Olbidavansmei ¿e 
decir ,^ueeoMvrek) , 
en¥aleacia, y^n Bar- 
celona , Jui obligado 
á regiftrar y pagar en 
las adnaíMi^.^ ^/y ftOtiar 
Albaran.]M)f;4QdlD , de 
mas de Ip que me lle- 
vabais los ladrones de 
guardas que eftan fiem- 
prc alerta , aguardan- 



0i mi reftoit, T^üqís 
dt dite,^ fu'o' Murcie yj^i^ 
ííahnci f.&i Parcthui » 
)^fu^ cpntraiat d^cnrtgif^ 
trer &payerpour letout , 
6» prendre un Acquit ,. 
outrcxCf fui me faijbieni 
donntr ^s vüifurs de 
gardesy quijont toujour^ 
auxaguetsy &attendenit 
aufonir des pones. Mais 
Dieitjoh loué de c/t qu^il 



do al falir de las puer-.r medéUvrade l^ursinains^ 
tas» Pero .ioa4* fea ' & je le prie da Íis rtcom-^ 



penfet^des boni offices^ 
qifiís pendent á tous les 



Dios f que me libró de 
fu9 manos ^ á>.quiAn^ 
Aiplico les pagiifif* las' 
buenas obfsks qué ba^ 
een á todos^'los^ pobres' ' 
j^affageros. , 

Me llevaban y. On me <^iTort payer.. 

Llevar un tanto ^ fignffie proprement, fiíre 
f ayer itfte certaine íomme , pour les droits de: 
quelques marchandifes. 



To. A caminado uñed 
flaticho tiempo ? 

Ant. Quatro años. 

Tq. No me dirá uf- 
ted nada de los Efpa- 
¿oles ? 

jánt^ No le diré á 



Th. Ave[^ vous voya^, 

gé long'tems \ 
Ant. Quatre ans^ 
Th, Nepie dire['VOUS 

ríen des E/pagnols \ 



Ant. Monfeur je íié 



que t» gente; rrm\ á$ 
bicB f y áe^ponáoífof^ 
afables /ÍGoeilk^B y as 
rtigosdis ba«erl)ien« 



fmt á9 ufé^ kíOinitH 

néufy affiíhlws f Jinutm 
€^> líiénfaifanu < 



Fifi' del dedmo* 
^ Dislogo» 
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DIALOGO ONZENO., 

Eatte Henian Cttiís-, MotezaiVia ,' f 
ful Amerícatíos. 

Üt AtOGUE ONZISME , 

Entre Hernán Corth , Mottxama ^ ^ ftk 
A¡JiiriceÍns¿ 

UStedei eran bien XT(his tútt^ h^n gT»f. 

grofleroi.Señoros r fitrt, Mt0eut4 Us 

Anrericdnoi , quando AmiñcMiu ^ quáñávoui 

loma«an á lot Ef^añor pfMii^híEfiüifnvUfanr 

lopor hombrct baxr- du k^mineé difttitámi 4t 

■Asn de la et^hcra ial Uffhtrt d»fat , fott» 

faega , pofqnsienfan ^a'dw svoitttt ducanon-^ _ 

artiileria , y quando * ^tMnd Inn turviru 

lof navíet o* jtarecian voas faroiffñtnt Jt 

gnndei pann» que grañj* mfáaax fw v»- '~ 

Totann fofare latnaf^ ieitníflir Umti'. 

JUon^wna. Lo con- ffioi^zwna.Xm»*- 

cedo ; pero dime, por ii d>actárd ; mtU ditét* 

T)dantyarfi>«( Ath*- »M, f* voiu fñt-yjt.^ 



'z%6 Díalo 

«ieafiís eran hombres 

¿e. entendimiento* 
, Con Sin duda que lo 
-irán , pues fon ell(^ 
quienes eníeñaron Ja 
f olideza al reflo de J9$ 
hombres. 

Mot. Y ^le^diee de 
li manera de que fe 
firvió el TyrauO' Pifif- 
trato , para bolver. ¿ 
entrar, en la OiudadeT 
la de Alhenas » de dpfi- 
de le .havian echado ! 
AO es verdad que befiió 
á una muger en forma . 
de Minerva « porque 
dicen que efia Diofa 
.crá la protefiora de A- 
tbenas l na fubió fobee 
un carro con efta mu- 
ger , que atravefó toda 
la villa con el ,, tenién- 
dole por la mano , y 
,deciendo ¿los Atbe- 
ikienfes en alcas vo2es , 
veis aquí PiMrato, y 
.os mando que le reci- 
vais ; y efie pueblo tan 
hábil , y de tanto en- 
tendimiento fe fome- 
tí¿ lefie Tyrano para 



G V M S 

Aíkéiuau éunenr Ar 

Cor .^Sa^^s doutt qu^iU 
^¿toUnt i p$ifqutci font 
iux fui ont eñjeigné U 

mest 

^ HpU Et qú$ dket* 
vous de lor maniere dont 
fe fervit le Ty>ran Eijií" 
trate y pottr rentrer dans 
la Citadelle d^ Alheñes , 
i'ou ilavmeté chaJféV 
n*eft'll pas vrai qu^il 
haJbilla- une femme m 
Miaerve ^ parce que Ven 
dit que cette Deejje etoit 
proteSrice d^Aihenes I 
fte moata^'H péis^fur un 
chariet avec cette femó- 
me f. qui traverfa touU 
la ville avec lui ^ en le 
tenant par Ia main y & 
eíi> criant aux Athé^ 
niens ;. voici PififirAtt-^ 
^ je vous ordofíne <U 
le recevoir ; & ce peif- 
plefi kahile- & d» tant 
iefptii fe faum'u d te 
Tyi^ 9 powr plairjs a 
^M inerve ^ ,fui leur é^ 
VM . parlé t» ees 
complacer 



Esfagno Ls et Fran(OiSi 
^cdmplacer á Minerya , termes, 
ípie les havía hablado - 
tíí eftos términos. 

Car. Quien te ha en* 
Afiado tanto fobre el 
oapitttlo de los Athe- 
aienfes I 

Moi. Las hiAorias que . 
be leído definies de mi 
de/gracia; pero no me 
negaras que los Athe- 
fiienfes fueron mas en- 
gañados que nofotros , 
que no haviamos vifto 
minea navios , ni artil- 
Jeria , pero ellos havian 
viílo mugeres , y quan- 
do Pifiílrato empren- 
dió el reducirlos á fu 
criiediencia , por medio 
de fuDiofa, les moftró 
meaos eftimacion que 
tu á noíbtros, quaiido 
nos rujetafte con tu 
anillería. 



»»7 



Cor. No hay pueblo , 
por hábil que fea , que 
no caiga una vez en el 
lazo. Que quiereíque 
te diga 1 á efto fe jun- 
tao algunas circunfiao^ 



Cor. Qui vous 4 tant 
apprisfiír le ehapitre ¿0$ 
Aihiniens \ 

Mol. Les hiftoires fUi 
fui lúes depuis Imon 
nmlheur ; mais vous 
ne me nkre^^pas que 
les Athéniens furent 
plus dupesque nous , qui 
fCavions jamáis' vu 4^ 
navires ^ ni di canon ; 
mais lis avoient vu des 
ftmmes , & qÉand Pi», 
Jtftrate entreprit de les, 
réduire foks ¡on obéif- 
fance , par íe mayen de, 
fa Déeffe , il leur marm 
qua moins ítfiijne , qu€ 
v&us ne nous en mar^ 
qudtes en nous fithju-» 
guant avec votre artille^ 
rie. 

. Cor. 11 n'y a point 
de peuple qui ne 4onne 
unefoisdans lepanneaum 
Que voule^ - vous que 
je vous dife I il fe joint 
a cela des circonfiances . 
X 
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€tas que no fe pueden, 
antever , y que no fe 
echarían de ver , aun 
que fe yierán- 

Ma/* Ha íido pro fo-" 
brefalto que los Griev. 
gos han creido en todos 
tiempos j qoeJai cien- 
cia de to venidero caA 
biaben ug^agníero de- 
baxode tierra, de don»* 
de Cüh eaiextialáciomr 
y coa qual artiíkio les' 
kavian perfnadido , que^ 
quando ki*,Luna efiava> 
ccIipAtdU, ellos podinn' 
hacerla bolvérde fut 
definayo, conunruy- 
do erpantófo? ñiltava , 
por rentara', algiw pe- 
queño numero de geif- 
te que featreyieiien á 
decirfe al oído , quela' 
Luna fe havia cfcure- 
cido con la fómbra de 
la tierra 1 No digo na- 
ási de lo^ Romcinos , 
ni de los Diofes que 
combidávan á comer 
los dias de regozijos, ni 
de los pollos fagrados , 
cuyo apetito decidía' 
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^*oft Jie péut pús ffi^ 
voifj &'qu*ón ne remar ^^^ 
queroh poinr, i¡uand m¿¿ 
mt om'les verr^it, * - 

Mot, A^e Até fot: 
furpfift que les ^rtís^ 
ont crú dans taus tes'- 
ttmt :, qtí^iíd fáence de 
l\ avenir était comeáué 
datts'Uk trtfu fottterrsin , 
iPxik. elle' fcfftm en ex^- 
hétUifúa > & par quel' 
artifat leür avqit - on 
perfuadé , que quand la 
Lúne-étoit éclipfie , ils 
p&wvoient la faire rev§^ 
nlr de fon ipanottiffi'^ 
msent , par un hridt ef» 
fii}ydbk'\ manqtioit^it 
un pent nombre de gerts' 
q9Í ofitffent fe diré i- 
Poreille , que la Lurte 
éioitohfcuTcie par Pom^ 
bpe de la terre- % Je ne 
dis rien des Romairts , 
ni des Dieux quHls 
prioieni a manger les 
jours de leurs réjouif'^ 
fances » ni des pouUts 
facris , done Papétit^ di* 
cidoit de- tout' dans U 
€ápkale dú~ monde» Ef*^ 
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€3 todo en la ciudad 
capital del mundo» En* 
fin tuno podras repro* 
charme una locura de 
flaeftros pueblos de 
América , fin que yo 
ce diga , verdadera- 
mente una mayor de 
tus comarcal, y te pro- 
meto que no ce diré 
ninguna de otras na- 
ciones fíno de los Grie« 
gos , ó de los Romanos. 

Cor. No obftante eftas 
locuras que dices de 
los Griegos y de ios 
Romanos , ellos fon 
los que Inrentaron to- 
das las Artes y todas 
las ciencias 9 délas qua» 
les vofotros no tenia- 
des íi mas minima 
idea. 

Mot. Eramos mu¡ di- 
chofos Ignorando que 
huvieíTe ciencias en el 
mundo; no huviéramos 
tenido quiza bailante 
rason para dexar de 
fer científicos. No to- 
dos fon fiempre capa- 
eef de imitar el exea« 



ET Frakqois. >2^* 
fin . vous ne faurie^ m«i 
reproc/ter uñe fyttife de 
nosptupleA d^Amiriqui^y 
que je- nt Afúus en dift 
vifhahíemtm une plus 
p'ande de vos conírées »- 
& je Vífus promeu de 
tíeú diré des atares na* 
úonsqm des Qrecs 0» 
des Romabu. 



Cor. ífonohftant te^ 
finttfes qutvotts diies des 
Qrecs & desRomains » ce 
font eux qui ont invenid 
tous les Arts ^ toMcé. 
les fciences , dont vou9 
n'avie^^pas la'moindr^ 
idee. 



erfai?» 



Mot. Noés 
hien hettreux d^ifftoret 
qiíil y eúí des fcience$ 
au monde ; noüs iCeuf* 
fions peut • étre pos tts 
ajfe[ de raifon pour nous. 
empécher acetre favans. 
On rCefi pos toitjour^ 
capahU' de fuivre Pc^ 
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pío de aquellos Grie- 
gos que tuvieran taato 
cuidado para prefer- 
varfe de la contagión 
de las ciencias de fus 
vecinos. En quanto á 
las Artes , la América 
havia hallado medios 
para paflarfe fin ellas , 
mas admirables, qui- 
za 9 que las Artes de to- 
da la Europa. Es cofa 
fácil el componer Hif- 
torlas f quando fe Úive 
efcrivir; peranofotros 
Bofaviamos efcrivir, y 
hacíamos Hiftorias. Un 
hombre puede hacer 
puentes quando lave 
edificar en el agua; pe- 
ro la dificultad eílá eti^ 
Bo faver edificar en el- 
la , y hacerlas. Acuer- 
dare que los Efp-jñoles 
han hallado enigmas en 
nueilras tierras , en las 
quales no han compren- 
dido nada , y con efias 
enigmas levantavamos 
piedras prodigiofas , 
que ellos no concevian 
l^omo las pudieíTen le- 



o G u E s 
xempU de ees Gfecs , t¡ní 
eurent tant de foin h fe 
préjerver de la .^onta» 
gion des fciences de 
leurs voifins.' Pour ce 
qni regarde les Arts , 
VAmiriqüe avoit troU" 
vé des moyens de .s*en 
paffer , plus admirables , 
peut-'étre^ , que les Ares 
de tome rEurope* 11 e/2 
aifé de .eompofer des 
Hijloires y quand on 
fait écrire ; nous ne fa^^ 
rions point écrire , ^ 
nous faifions des Hif" 
taires* Un hamme pei$t 
/aire des ponts , quatfd 
ilfait batir dans Veau ; 
mais la difficulté efl de 
rCy ¡avoir point batir fSr 
de, les faire, Souvene;(* 
vous que les Efpagnols 
oht trouvé des énigmes 
dans nos ierres 9 oit ils 
rCont. rien compris 9 & 
par le mayen de ees énigm 
mes nous levians des 
pierres fi pradigieu/es , 
quUls ne concevaieng 
pas comment on eút pú 
les élever fans madU^ 



ESPAGNOLS 

izñXüT i tanta altura 
án inftrumentos y coc- 
ino ellas eílavan levan- 
tadas. Que refpondes 
á todo efbo ? me pare- 
ce que hafta ahora. no 
me, has provado baT- 
tantemetite las venta- 
jas de la Europa fohré 
la América. ^ 

Cor. Eñán fuficiente- 
inente pix>vadas enid^ 
do lo que puede diília- 
guir los pueblos pulí- 
aos de éntrelos Barba- 
ros. La corteffa reyna 
entre ooCorros ^la fuer- 
sa y . la' violencia no 
tieneo icabida ;. todas' 
las Potencias ion mor 
deradas por la juilicia!^ 
y las guerras fundadas 
robre caufas legitima» ; 
nueilro efcrupulo vá 
hafta tal punto , que 
no venimos á. hacer la 
guerra í^ «vuefira wv- 
ra ^«.fino^deipues ie 
txayct descaminado mui 
bien (i n^os tocava , y 
iiaviendqhalladoque (i. 
. Moi; £fia. 4sria fia 



iT FiUN?ois. ajl 

nes f aujffi hsüt qtíelUs 
■éíoient ¿levéis; Que ré- 
pondt^'vous' a tgut cC"- 
la \ ilmt^ fen^U que 
jufqu^a pri¡t(\t vous nt 
nCare^ pas pj^uvé Juf" 
fifamment les avantages 
de VEurope fur I' Amé* 
fique» 

r Cor. Jls fint ajjei 
prouvis for tout ci quf 
peut difiinguer les peu- 
pies polis d*avec les 
Barbares» La civilité 
regne parmi nous , la 
forcé & la violence n*y 
ont poiht de lieu \ toutes 
les Puijfances y /ont mo* 
.diries p^r JM luftUe , & 
■les guerres fondees fur 
des caufes legitimes : /zou 
tre Jcrupule va jufqu'ct 
un til poiat que nous ne 
fqmmes p(u venus faire 
laguer re dansyotrepays » 
fu*aprés "que nous eúmes 
fon biea. examine iit 
nous appé^rtenoit , & 
ayaat trouvi qú'oui» 

Mot. Cela feroit famir 



st|i Díalo 

duda tratar á los Bar* 
baros con mas coníide- 
racioB-que loque mere- 
cían ; pero yo creo que 
vofotros foys cortifes, 
y juflbf los unos para 
con los otros , como 
tradesefcrupulofos pa- 
ía con nofotros. .Quien 
quitaría á la Europa 
fus fdrmalHiad^s , la 
haría mui femeiatftei 
Ja América. La cóner 
fia mide todos vuef- 
tros paíFos , dida to- 
das 'vueftras palabras , 
abraza todos' vueAros 
difcuríbs , y encadena 
todas Yueilras aciones^; 
pero nofe eftiende llan- 
ta Ytieftras opiniones ; 
y toda la jufticia que 
hávria dé hallarfe en 
vueftros definios no íe 
halla fino en .vueftrof 
pretextos. 

Cor. Yo no falgo por 
^ador de todos los co- 
razonas ; los hombres 
no fe vén fino por de 
fuera; un heredero que 
|le];:de un pariente > y 

V 

V. 
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doute traiur da Ban 
bans avec plus (Tegéird 
qu*ils nt miriUiitnt \ 
mais je €rois~^ui vous 
éis civiis & juftts iu 
mns tttVirs les atures ^ 
eomme vous éties^fcritm 
fuleñx k nutre égaré. 
'4íui óteroit A VBurope 
jes formalUés y la ren* 
4rM fort ftmlUhU á 
^Jlméri^e. La eivilitt 
mefur^ íOUS\ vos pos ^ 
diñe touHS vos paroles , 
iméraffe ious vos difm 
-^ours^ >& tnekáine ioum 
tes vos atíiofk^ i mais 
4Ut fu^étendfomt ji^* 
^^hvo4 femiimeñs \ & 
40Me ía juftke qui de* 
vrottfe trouver dans vos 
defftins 9 neje iroÉvr qut 
dans ^ots frétexus. 



Cor. ¡eneríporíispas 
de tpus les cceurs \on m 
voit les ñommes quo 
par dehors ; un hérttief 
qui perd un parent €^ 
qúiMrUé deieaistoup do 



EswÁGVOhS 
il^eifda:inucba .hacienr 
da , fe bifte de negco:; 
cftá mui afligido por 
la ittiMi^e del .parten- 
te ?. quUa.neMQeftá en 
ninguna manera , tn* 
tretanto li no ie {lufief- 
fe luto heririaja.razan. 

quiere;! decir f na es la 
razbn . quiea gobierna 
entre vofo tros « peco 
jioc io .menosvviiáice fti 
proreílaclon.qtieiasxo- 
ías faíLVirían de ir de o^ 
manera quei van : vueCr 
Uü^ formalidades ao 
linren de otra cofa fi- 
no fefialar un derecho 
que Ja proteftackm tie- 
ne, y que vofoifos no 
Sé le -dexaís exercitar ; 
pero os reprefemaís io 
que iiavriadei de ha« 
eer^dquees tamo como 
nada*. 

- Cor. f^o es efto mth 
chó i la mzúfí tiene tan 
pocQ poder fobre vo* 
fi:>tro$ , que no puede 
poner nada en vweftras 
aceioneiy que os advier* 
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éien t ¿hahilU tn noir:; 
eji'il fon affligé .de U 
more defonpannt ? peut" 
•brt >^M ne Tcfi nuiles 
moa iiupcttdant il blef^ 
^eroit la .raifon , s*il nt 
fftnúit füs U deuil. 

. lyiot. J^auiíobci que 
ttous votdtsi dirt\ ce tCeJt 
púsla raifon quigwiver* 
'iupürmi^pusjí mais da 
meías elU fait fe prole f^ 
íAÚon que les chefu de» 
vroieía aller autremen$ 
qú^elles ne vofu; vosfi^ 
tnaüiés ne /em^ent fu'k 
morquer un droit q^e la 
proteftaiion e t ^ f lie 
roe/ ju lui húfii pos 
exerceri moavouevove 
repriJeMfTi ce que voue 
4Íevrieif¿n ^qidejl em» 
untque rie^ 



Cor. JiT^ <- ce pal 
houemtp ! la raifim ufi 
péu de pouvoirjwr voue 
auires qu^eUe ne peui- 
rien meare dans 'VOS 
oBions I qui voui. dver* 
X4 
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fa de lo que havría de újft dt ctqui inátndM 
liaver en cllai. áwoir^ ' 



Aíot. Voforros 08 a^ 
cordaís de la razón tan 
línutilmente ^ como 
ciertos Griegos , de los 
quales me han hablado 
áqui , fe acordavaí^ de 
fu origen» Sé haviaa 
eftablecido en la^Tof- 
cana , pays bárbaro í«- 
gun el parecer de ellos^ 
y haviendoie hecho po- 
(:o á poco á las coñum-? 
Kres de aquella tierra $ 
olbldaron las Tuyas ; 
fentian no obftante no 
té que difgufto de ba« 
verfe hecho harbaros : 
y cada año fe junta* 
van en cierto tiempo ; 
Jeianen Griego fus Le* 
yes antiguas , d^ las 
quales no fe firvieron 
mas ^ porque á penas 
las entendían aun v 11o- 
ravan* y fe H^paravan* 
Deípuesde haver falido 
de la )ttnta , bol vían á 
tomar • alegr«nente la 
oíanera- de vivir del 



Mot. Foit9 vaos fott^ 
verúi de 'la rai/hñ aitffi, 
híutiltmtnh 9 f «« cef'* 
tains Gfécs dwtt onm^a 
parlé ici y fe fimvmoient 
de leúr origine, lis x*/-; 
tóienp'ét^blis. dans la 
Tofeane , fdys .harbofé 
felón leur avís % & s^é^ 
sani accúutumiés peú Á 
peu aux maurs de ce 
payS'la^ ils- oukUeretu 
les leurs. lis fentoient 
pourtaní , ¡e nc fitU 
juel dipldifit d^iue- de^ 
venus bartarcs: *; & toúá 
tes. ans. iUj^úfftmBloUn$ 
¿ certaiñ ttms. Ils /f<¿ 
foieñi'tn grec leurs an^ 
cUñnes^loix: ^ defqueüea 
Us >ne fe fervoUíU.plttS ; 
páorct qu*a peine ets Ut 
entindoient encoré >% iU 
piáurahént ' & fe fipa^ 
núent^ Aptis^. ^Us- 
étoient fortis de Vaffem-i 
bUe f ils. jeprenoiant 
gaiemeni la manitredc 
vivre du,, f^f* ÍU 
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pvfi* Neceffitavan ea^ avoUnt bcfoin áhrs dea 



toaces de las Leyes 
Griegas como vofoiros 
de la razón en vueftra 
U^rra. Sayiaíta que eftas 
leyes eftWan . en el 
iDundo para re^rviríe 
dellas , pero no Jo ha- 
cían»- Vofouos hacéis 
lo miímo tocante lara- 
aon k £w»l% que la 
bay , pero no os fervis 
cklla. ,: , i 

Cor. Por lo menos 
nos íérvimos delia me- 
jor qac vofütros. 
j> Mot. Bi^n fe echa 
fer. • 

Cor. Yofotros no te- 
néis otra raion fino Id 
que vueílros Ídolos os 
dicen , y como habláis 
fi^mpre con el Diablo^ 
os .«s ífllpoffible el co^ 
nocQfla. 

Americanos* Sihuvie- 
ramos tenidú navios 
JHiviéflemos ido á def- 
cubrir las tierras de 
fueftco Rey. . 

Cor, Que huyieradee 



hix grte^is commi 
^ous autres. de la rai^ 
fon dans vctre payí, lis 
fo/voient que 'ees loix 
étoient au monde pour, 
s*en /ervir. ; mais ils ne 
les ohfervoient pas. Vous 
faius de mime h Pegará 
de la raifon ; vous fave^ 
qu^il y en^a y mais vous 
n€ vous en ferve[ pas. • 

Cor. Du moiñs noUM 
nous en fervqns mieux 
que vous ne faites» . 

Mot. On s^ea apperi 
goit bien, • 

Cor. V'éus n^aveipas 
d^autrt. raifon que cé 
que vos Idoies vous di^ 
fent 9 & cámm» vous 
park[ tóujours avec It 
Jhable , il vous eft. im* 
poffible de la connottre., 

Américains. Si nout 
e^ífions eü dn vdijjeaux 
nous forioru alié décou-^, 
vrir les terfes de votrc 

Roí. / ► 

Cor. Qu^aurie^-youa, 



hecho con navios , no faa avte des ^iffeau¡¿if 



teniendo pilotos ni mai- 
rineros paraconduci»* 
los / 
Atm. Nueftra gente 



n*ayant fas dts filou^ 
ni éts matilots pour U* 
^onduírel 

Ame. Ncs g^ns qtá 



que fave conducir las Javeni conduiu Its cd- 
canoas , huviéra favido nou f aument fu €0»- 
conducir los navios duire les vaiffeaux auffi 
también como f uef* hita que vos pilatcSé 
^ tros pilotos. 
. Canoas , petits vaifleaux fatts de tfooc» d'an* 
bres , dont fe ferYent les Indiens. 

Cor. Navios fin ar- Cor. Des vaiffeamse 
liliexia f fon Inútiles. píns canons $ fom inm» 

tiles» 

Ame. Nous en úu^ 
rions acheté des^ Roté d^ 
VAfrique. 

Cor. úú*aurii^*pous 
fait Mfee dm €anotíftstís 
canonices. I 

: Ame. Les mémsRoig 
nous en auroient tn^ 
voyéf & esLSiífme 9ems 
nous eujjions Jan M$ié 
alliance avec eux» 



Ame» La huvieramo| 
compradodeios Reyes 
de África. 

\ Cor. Que huvierades 
kecho con artiUtría 
fin artilleros* 

Ame. Los miñnos 
Reyes no los huvieran 
tmbiado , y al mrfmo 
tiempo huvieramos he^ 
cho_ una alianza con 
dios. 

^ Cor. Saveis lo que ha 
fido caufa de vueílra 
perdición ? 

Ame. No I dinoflo. 



Cor. ^Save^-^vous <é 
qui a ¿té la caufe dé 
voere pene ? 

Ame. Non:^ dít€s4a 
itouu • • - 
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Cor. Vucftros peca- Cor. Cifgnt vas piw 



dos abominables.Dios 
no quiere tiue fe íacri- 
fiquen criaturas hu- 
tnaoas á los ídolos , ni 
que violen las doncel- 
las. 

Ami, ^Lo hacíamos 
para aplacar la .colera 
de nueÁros Diofes. 

^í>r.VueílrosDiores 
fon los Diablos del in- 
fierno. 

Ame. Como prova- 
ras lo que dices I 

' ¿Vir.Díeiendo, y os 
aflegurando o» qu^e 
no hay iSnp un Dios., 
y en el folo havéis de 
creer de aqui addqa- 
te y fi queréis fer di<- 
cfaofos. 

Amt. Con el tiempo 
favremos fi es verdad 
Jo que dices. 

Cor. Vueftros Magi- 
cosgvueilros ídolos , y 
vueftras Hadas os han 



chis abominables^ Dieií 
nt veut pos qu^onfacrim 
fie dts créaturcs humal* 
nts aux Idolts , ni qut 
l*on vioU lisfiiUsm 

Ame. Nous k faifions 
pour apputtftr U eotiri 
de nos Dieux. 

Cor. Vos Dieux foni 
les Diables de l'enfer* 

Ame. Commeni prou¿ 
'Vereí(-vous ce ^ue vous 
diíes I «^ 

Cor. Sft vous difant 
i* ea vous affurant qu^il 
T^y ^Mn Dieu * & 
que ima deve^ croire ea 
luí feul i V avenir » fi 
vous vouleí itre keureux» 

Ame* Nous faurons 
avec le tems ^ sHl eft 
vrai ce que vous dites^ 

Cor. Vos Magiciens f 
vos Jdoles f & vos Fies 
vous únt trompi. 



engañado. 

Hada , muger que adevinava lo que havia de acón* 
i€cer.en tiempo de los Romanos ) Fée , femmc qui 
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devinoit ce quí deioil arriver du tems des Ro« 
aiaini. 

Lai Hadas adevm»áoras iran mui tfimadat 
it los Rocanos por fu citHcia ; Les Fces devine- 
relT<s étoicnc fon eftimées des Romains pom 
leur'fciíncer 

Fin del onzeno Fin dt tonj^itmt 

DUIogo. Dialogue.: 
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DIALOGO DUODÉCIMO, 

£ntre Chriíloval Colomb , y Francifco 
Drakf que cuentan fus aventuras ea 
el otro Mundo. 

DIALOGUE DOUZIEMSy 

JEntrt Ckríftophe Colomh St Franpois Drack^ 
qui raconteát leúrs avtniures dans Tautre 
Mondt. 



Co LOMB. 

HAYcmos fido los 
dos mayores cor- 
redores del mundo. 
Pues eftamos ahora en 
un lugar de defcanfo , 
holguémonos , contan- 
do nueftras aventuras, 
y nueftros viajes, 

Drack* Señor Don 
Chriftoval , no es juílo 
que haviendo dadoMa- 
pasa ios mortales que 
bacen rlajes á menos 



C o L o M B. 
T^TPtts avons ¿té les 
±1 deux plus gfdñds 
Coureurs du monde^Puif' 
que nous fommes a ctitc 
heure en un lieu de re-pos , 
diverúffons^nous en ra^ 
contant nps aventure^ ^ 
nos voyages» 

Drack. SeignewDon 
Chrifiophe , ü n^eft pa»^ 
jufte qtiayant donni des 
canes géographiques aux 
mortels , qui font des 
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cofia qu^flOfotros » no vayages a moindresfrais 



tiolvamos-mas á Ame- 
rica , que nos ha oofta* 
do tanto trabaja y tan-^ 
tos paílbs. 

CoL Tríftahdome de 
Señor , ufted ha olbida- 
doque mi padre fué 
cardador , y que yo 
cxercité el mifmo ofi- 
cio con mi hermano 
Bartolomé. 

P/vf. No lo he olbi^ 
dado , pero me acuer- 
do bien también qué 
cj tS de Mayo 1493 , 
Don Femando Rey de 
Aragón haciéndote Ai- 
inirante de la Ameri- 
ta , te ennobleció , y 
á toda tu pofteridád ; 
y te diiSpor armas una 
snarde plata y detizur, 
con cinco líbs de pro, 
un Mundo por cime- 
ra: y eftás palabras. 



qu€ núus 9^ notts tít r¿- 
t^urnUnt p'tas en AfíU* 
riqtéCj qu't mus ata$i 
cúúeé di ftifié & ^^P^' 
Col. £n me traUahi 
de Setgneur » vous ave^ 
oublU que tnon ptre fut 
cardeur de laine 9 & que 
fexergai le mime 'métier 
avec mon frere BarthC" 

lemi. 

Dra, Je ne Vúi pas 

oublU f auiis je mefou* 
l^iens bien aíffi que U 
t8 Mai 1493 V FeráU 
nand Rol d^ Aragón vous 
creara Amiral de rAme» 
rique , vous anohlit & 
toute votre pofterité , ^ 
vous donna pour armes 
une mer d*argeni & d'a* 
^ur j a cinq IJles d^ory 
avec un Monde póur ci-^ 
mier , & ees paroles E/" 
pagnoles l 



Por Caftilla y por León , nuevo Mundo hallS. 
^Cohmb. Colomb trouva un nouveau Monde , au 
^rofit des Royaumes de CaftUIé & de Léon; 

Me enojo un poco Jemefacheuhpeucon" 
tontraVefpudo, que fe iré Vtfpuce , qui ofa don- 
ttrcVi^ádarXu nombre* ner [on nom d^^^^i 
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de America al nuevo 
Mundo, ao havieiido 
entrado eo el fino ein« 
co años tiefpues que tu 
enteafte ^ es 4 Ai ver el 
aSo de 1497 » V ^^ ^i^' 
fraile el de i49«. 

CoL Lo. ha merecido 
bien • como verás def- 
pues que te haya habla- 
do de mu Yo dexé el 
oficio de cardador y y 
me apliqué á eftudiar 
en el globo : la razón 
natural me defcubrió 
que faavía tierras en el 
oiro Hemifphério : me 
prefenté al Rey Don 
Fernando para ir á 
defcubrtrias , y el me 
dio licencia para ello. 

Vra. No te tuvieron 
al principio por viik>- 
nariol 

' Col. S¡ , pero entre- 
tanto el Rey me dio 
tres navios , con ios 
quales^ fali del puerto 
ác Palote deMoger en 
Andaluzia » Viernet 
tercero dia^ de Agofto 
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que a» nQuvc0U Monde ^ 
lui qui rCy entra que 
cinq útts aprés votósi^ 
(avúir en 1497 1 & vous 
y entrdíes en X49a« ^ 



Col. // ta bien mériti ; 
eomme vous verTe[ aprés 
fue je vous aurai purlt 
de moim Je quittai mofá 
mitier de Cardeur de lai* 
Af y & je m^appliquai á' 
¿tudier le Gloht ; la raU 
fon naturelle me décou^ 
init qu^ily avott despay^ 
dans Pautre HeMifphere t- 
je me préfentai au Ro^ 
Ferdinand pour les Mafi 
dicouvrir^ & il nCen don* 
na la petmijjion. 

>Dra. Ne vous prtt'^ 
ón pas d^abord pour un^ 
vifionnaite I 

Col. Oulf-mais ce^ 
pendant le Roi me don* 
na trois vaijjeaux , aveó- 
lefquels je fortis du pori 
de Pálot de Moger eü 
Andaloufie j Fendredi 
troifieme jour éü^moH 



Í4t .Díalo 

año de i49t. 

jP/tf. Quai fué tü^ri- 
mero defcubrimiento I 
Col. Naregué tanto , 
que al fin hallé unas 
lilas. Abordé á Guana- 
bay , que es una de las 
Iflas Lucayas. 
• Dra, Porque la Ha* 
nafte la lila de San 
Salvador % 

Col. Porque me fal- 
tó la vida : mis cont- 
pañeros enfadados de 
snis promeflas , me 
amenafavaa que mQ 
spatarian*', li no los 
noftrava un lugar a- 
donde pudieflen faltar 
en tierra. Los infulares 
efpantados de mis na- 
vios, fe efcaparon á 
las montañas. No pu- 
dimos coger fino una 
muger ; la di vino, pan, 
dulces,y algunos dixes; 
efias dadivas la aman« 
íaron, y atraxó álos 
demás. £1 Rey , á 
quien ellos llamavan 
Cacique , me permi- 
tió que edificafle un 
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ÍAoút Pan í491« 

Dra. Qutüefut votré 
premitre décom^ene I 

Col. Je navigai tant^ 
qtía la fin je trouvai 
des Ifies. rakordai é 
Guanabay t qw tfi. uñe 
des Ifies Lucayes» 

DtSí.PQur^ilajt0m^ 
maits'vous rifle deSaint' 
Sauveur % 

Col. Parce tp^elle mt 
fama la vie \ tw cofrt-' 
pagnons ennuyés de mes 
promejfes mena^oieñt de 
me tuefyfije ne leurmon» 
troisun lieu • oii ils pu^" 
fent prendre terre. Les- 
Jnfulaires t effrayés de 
mes haúmens , fefauvk" 
rent dans les montagnes. 
Nous ne púmes attraper 
qu^une femme ; je lui 
donnai du vin\ du pain* 
des confitares , & des 
bijoux i ees préfens la 
défauvagerent , & elle 
atura les autrts. Le Rú , 
qu^ih appelloient Casi-' 
que , me pertnh de batir 
un Fort de bois fur le 
bord 0e lamer » ou je 

Fuerte 



Fuerte de madera en laiffaí trentíJ^ii E/pa^^ 
la^brílládela mar»eti gríoU^ quVétoieni cony* 



e/qual dex¿ treinta y 
ocho Eípañoles , gue 
eran como treinta y 
ocho leones. 

Dra\ Eftuviílé mu- 
cho tiempo eá aquejTTá 
lüa 1 

Col. impaciente par¿ 
hacer relación al Aey 
de mi defcrubimiento , 
y para llevar á mí caía 
todas mis grandes ri- 
quezas y bolví a íubír 



nie th'ntC'huÜ tions^ 



Dra. Y demeurdfiSm 
^ous ^ long'temps. I 

■ , * • • ' . * * • 

CoL Imparíéntd^faií 
re rapportau R¡oÍ<fe ma 
decóuverte , í^derappor^ 
fer cbe^ moi tomts mes 
grandes richeffes , je r<- 
montai fur fhejf yaif» 
robre mis navios , y ea ifeaüx ; & 'en ciñquanu 
cincuenta días de na- jours^ de naviganon 'p 



Tegacíon , llegué al 
puerto de Palos él mes 
de Marzo del año 
149;. Entonces fué 
quando el Rey me hr- 
zo Almirante. 

Dra. No tu vine em- 
bfdrofos ? 

CoLSi^j enemigos 
que procuraron poner- 
me mal con ,el Rey , 
pero á pefar de la ra- 
5xa dellos , me man- 
tuve en fu gracia « hafla 
que morí ^ que fué en 



farrivai ait'porf de Pa^ 
los au mois df Mars dé 
tan i 49 3 • Cr fut atofs 
que le Roí mefit AmiraL 



Dra. Ñ*eiites - vousit 
pas des envieu^ I 

Col. Oui r & des en» 
nemis qui tdcher^nt de 
me mettre mal dans Vef^ 
prii du Roí ^ mah mal^ 
gré leur rage ^ Jé me 
maíntins dans. fes h0ri* 
nts graces'y jufqu^h Q( 






Vjilla^olid el ocho dé 
Mayo auo 1506 1 el 
64 de mi edad : ' ñii 
cuerpo fué llevado á - 
los Cartujos de Sevilla, 

fégup mi irolj^ntHr 

Z>rtf. No dexaftépof- 

tpridMI . 

^ Col. Mi Dama Bea- 
triz Heriquez me dló 
pn hijo llamado Don 
Picgo , que me Aice- 
dí^ en ej Alpiirantaz- 
gO d(3 la$ Iiidíqs , el 
qUfil fe cafó con Doña 
ílaria de ToJedo , hi- 
la de Don Fernando 
¿e Toledo , Comen- 
dador mayor de León, 
^i Doña Beatriz me 
dio un fegundo hijo j á 
.quien di el. nombre de 
Don Fernando Sacer- 
dote- El uno y el otro 
fe hicieron celebres 
por fus virtudes. 

Dra. Tu Ifla de San 
.Salvador es confidera» 
ble! 

^ Col. Ella produ^ee el 
ero I tiene muchos y 
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Jue ]€ mourus t u quí 
ut h Valladolid U htíU 
tUmc Mal de tan i jo6y 
4u 64 dt mon age : mon 
corps fut porté aux Char* 
treux df Sévillf , fkhn 
ma volpnte. 

Dra. Nt laijjateuvotu 
fa4 dt la pofiérité 1 
. Col. Ma maitrtfft 
Beatrix fíenrique^ me 
donna un fils nommé 
Don Dugo ^ qui me fue " 
,céda aans VAmirauté , 
lequel époufa Demoifelle 
Marte de Tolede\ filie 
de Don ferdinand de 
Tolede jgrand Comman- 
deur dt Léon» Ma Bea- 
trix me donna un fecond 
fils y auquel je donnai le 
nom de Don Ferdinand 
Pritre. Vun 6» Vautre 
Je rendirent fameux pan 
leurs venus. 



. \ 



Dra. Votre Ifle de 
Saifít Sauveur efi - elle 
eonfidirahle 1 

Col. Elle produh 
Por f elle a heaucoup ^Ifr 



mui ^buenos prados ; 
efl medio de ella hay 
un lago de ciñCo len- 
guas de circuito. 

Dra. Quien te fuce« 
diól 

Col. Americo Vefpu- 
cío » hi)odl9 tífl Merca-k 
der de Fldfenciái ^ que 
íe prefentó al Rey pa- 
ra continuar mi defcu* 
brimiento. Fué recet i- 
do ; y fe embarcó tn 
la flotnia de Alonfo de 
Ojeda , que íé hizo á 
la vela el mes de Mayo 
del año de 1 497 , cin- 
co años defpues de mi 
pfimero viaje; 

Dra. Adonde abor- 
dó? 

Col. Fué codeando 
las codas de Paria, y 
defpues las de tierra 
fitxñt , haíla el Golfo 
de México ; bolvió á 
Efpaña'él 15 de No- 
viembre año de 149^ , 
defpues de haver defcu- 
tierto la tierra firme 
que. eílá de la orra 
Tarte de la linea \ por 



CT FráKcóis. %$\ 
de fon bons pris \ il f 
a au mili€u un Ldc dt 
€Ínq Ututs de ciraiitm 

Dra. Qui vous fue» 

ceda i 

Col. Ce fiit Americ 
Veffuee , f.ls d*un Aftf r« 
thüñd de Threttt'e , qm 
fe fréfentú'üU Roi pomr 
conúnuer ma déeeuverw* 
IlfittrefUf & H sUm* 
farqua fur la pakefi^ttt 
i^Alphonfe é^tíjeda , quí 
je mh Á la voiíe au m^h 
de Mai dé tmi 1497 ^ 
tinqant afrU monfrt^ 
mier voyage. 

Dra. Oh aborda- uil f 

Col. Ilfut le long des 
e'éies de Paria » & puta 
en eelles de terrtferme ^ 
}ufqu*au Gol/e de M#* 
séique ; H rerint en Ef> 
pagne le 15 No^em^ra 
de tan 149S) aprls é^ 
voir découveri la terrt 
ferme qui efi aú delk de 
'la lígne , c\ft pourquoi 
'^A éonnejon nom ar»aÉ^ 

Ya 



€^6 D I A L ot 

io quat fe dá fu nom- 
bre á efta parte del 
inundo , y con razón» 
como yo te he dicho. 
. VraM No hizo mas 
fiajes que eííe % 

Cal. Un añp defpues 
mandó una efcuadra 
de feis navios eop las 
infignl^s 4^1 Rey. Fué 
alas Iflas Antillas, íbr 
Jbre la cofia de la^ .Gua- 
diana j y de VeQezuer 
:1a y y bQ\%\6 á, Cádiz 
clmes de Noviembre 
^el ano 4e i>sop« 

D/a^ L^,dpcaron Or 
f lofo en Efpaña I 

To/. Si, pero Manuel 
Rey de Portugal apro- 
vechó de fudefconten- 
•tO} ieatraxó á Povtu- 
£al Y y le confió tre3 
navios , con los quaks 
partió de Lisboa eí 13 
de Mayo año de 15 oí , 
y bolvió en Setiembre 
del año íiguiente- 
. Dra. Eiluvó conten- 
to el Rey Manuel de 
ios CMrfos de yefpucLo? 
. CqK Taa contento 



^ V ^ is -- 

u far$itdu Monit^Sf. 
áVic raijott'f comnu jt 

. Dra. Nc fitril qut ct 
voy age ? 

: Col. Jfñ4m\ aprhs U 
commífnda une efcadr^ 
de Jix vaiffeaux' ave^ 
les enfñgius du Rou II 
^t aux ÍJlu AnHlUsJas 
Uk eáie de U Guadiane 
& de Veaeiutlaj & ti 
rtvint a Cadix le mois dt 
jNQvembre de Van 1 $00m. 

. Drar VEfpagne le 
f^jífa-trUoififl 

CoL Oui t mais Ema^ 
muí Roí de Portugalpra» 
fita de fon méconUnt»^ 
meni \ U lui conjia trois 
vaiffeaux , avec le/qtuh 
il pamt de LiskoMue U 
%y Mai de.Í*an i^ai ^ 
& revint en S^ut^re. de: 
Vannee fiüvante^ 

* 

. Dra.. Le Roi Etnanwí 
futr il contení des CQUrfes 
de Vejpuce \ 

Col» Si conHtuqu^i^ 
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que deípucs le diófeif ¿i¿ ^o/s/ia aprésfix vaífi. 



navios r con los quales 
partió el lo de Mayo 
del año de 1 5,03 » y 
bolvió el 18 de Julio 
1^04. La madera de 
Brafíi que truxó , !ui 
receyida.con mucho 
¿glaufo ; d^efpues de 
e^.e viaje faizx; ti de| 
^ro mundo. . 

Dra, Quien fué VÍ- 
zarro que tuvo mas 
fama que tu y el ? 
. CoL Era, legua he 
oido decir , hijo del 
Capitán Gonzalo Fi- 
erro : raji¿ de ,Caí{iI- 
1a, y fe fué á Sevilla, 
y de aiii fe pafsó á las 
Indias. 

Dra. Se fué Tolo I 

CoL Diego Almagro 
fe juntó con el. 

Dra^ Quaodb entra- 
ron en el Perú \ 

Co/.£lañodeisiS« 
Vencieron al Rey Ata- 

balf pa \ pero tuvieron 

difputas por el defpo- 

10* Ooii Fernando, her- 



fttmx y avcc Ufquds il 
garfU le 10 Mai dt 
Pan 1503 , ^ il rtvint 
U 17 Juin 1 564* X< 
hois de Bféjil qú'il 4¡p-* 
pofta 9 fut n^u avtc ap^^ 
flaudiffement ', aprh ee 
yoyage , il fit ctlui^ di^ 
Vaturc mondt^ 

Dra. Qui ¿toit Pi^ar^ 
ro 9 qui tut plus de re-- 
nammée que vous & luí X 

CoL // éíoií y felón 
fue f ai entendu diré , fils 
du Capitaine D<in Con» 
^ales Pt^arro : il fortit 
de C apile y & alia ¿ 
Séville , & de' la aux 
Indes, 

Dra. Y alla^4ltout 
feull . 

C oL Ditfgo . Almagro' 
[e joignh a luk 

Dra* Quand entre^ 
unt'ils au Pérou'i 

w 

QoUV^an xs^S* ^^ 
vainnuirent le Koi Ator 
ballpa 'y mais íls eurertf 
des difputes pcur le par^ 
tage du hutin* Ferdi^ 
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mano de Pizarro mató 
í Almagro , y un hijo 
tfe Almagro mató' á 
FraocifcoPizarro.Gono 
salez tercero hermano 
de Pizarro , vengó la 
muerte de Francifco. 

Dra. Entonces fué 
quando Carfos Quin- 
to embió al Perú el 
Jurifconfulto Pedro de 
Gafca el año de 1 546. 

^c^f. Dexemos el Pe- 
ru 9 y paflemos á Ingla- 
terra para contemplar 
tn ella i Francifco 
Drake. 

JPrtf. Me verás nacer 
allá en el Condadb dé 
Dúo 9 de parientes de 
las heces del. pueblo. 
fAi padre que fué echa- 
do del Reyno por lá 
Religión Proteftante , 
fe retiró "al Condado 
tfeKent ; pero la doc« 
trina de efta Religión , 
liáviendo (ido aprova- 
da en Inglaterra , le 
^icieron Leftor , y 
áefpues Mihiftro de uá 
lEiavio. ' * * ' 
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nand ficre de Pi^arr^ 
tua Almagro y & unfils 
^Almagro tua Franfois 
Pí^arrOm Geniales le 
iroifieme frere de Fí^ar^ 
ro f vengea la mort dt 
Franfoism 

Dra. Cefut álorsqut 
Charlequint envoya au 
Pérott le Junjconfullt 
Fierre Gafca en Pkk 
1546. 

Col. Quíttons le Vi* 
rou y £* pajfons en Af^ 
gUterre powr y contení^ 
pUr Frangois Drack ^ 

• \ * * 

Dra. Vousmyverre^ 
naltre au ' Comté de Dúo \ 
désparens de la He dU 
peuple. Mon pere f¿t 
ckajje du Royaumefour 
la Religión Proteftante y 
ilfi retira azi Comté de 
Kent 5 mais la' doUrine 
de cette Religión ayant 
éte regué en Angleterrt , 
"on le fit Leñeur , & puis 
Minifire d^m vaijfeau. 



^CoL Que hizo de li ! 
Z>#v. Me pufo con nn 
Piloto que murió íiíií 
hijos , y me dexó íii vii- 
gel , con ei qual havia- 
mos traficado en Fran- 
cia , y en Zelanda. Le 
vendí el año de 1567, 
y vine á íuntárme con 
^uan Hairkins , Capi- 
tán de la Flota d^ In- 
glaterra. 

CoL De donde par-> 
tifie , y en que tiempol 
Dra. Partí de Pli- 
mouthelaño dé 157I, 
con el mando dé un 
navio llamado el Dra- 
gón , y bolvimos de 
América á los últimos 
días del mifmo año « 
con buenos defpojos 
que cogimos en la Car- 
tilla de oro. £1 añoidis 
1577 ,bolviá partir de 
Inglaterra con cinco 
cavíos , y en tres años 
di la buelta á todo él 
Mundo. Hice tanbtie. 
nos Tervicios á mi pá** 
tria «que la Reyna lía- 
bel me hizo Cavallero. 



¿T Fk/rNcbís. £4^ 

Col Que fi4l de túií 
Dra. 11 me mlt avec 
un Píli>te fui mourui 
fans enfans & me Ui£d 
fon vaijjeau , avec U^ 
quel nous avícns trafiqué 
en France & en Zélandti 
fé le véndisTán 1 567 ^ 
S» )e vins joindre Jead 
Haukins , Capitatne de 
la Flpne d'Angleterre. ^ 

Coi. IToú parthesi 
vous , & tn quel tems % 

Dra. Je pañis de PlU 
mouíh en fan i$72 i 
avec le eommandemenk 
'd'ün navire nóptrni k 
Dragón ,' & nous reifin^ 
mes de FAmérique vefi 
la fin de la mime année\ 
avec un hon hútin que 
nous primes eñ la Ca/^ 
tille d*or. En 1577, ft 
partis une fecondefois 
d'Angleterre ai^ec cinq 
vaijfeaux , & en trois 
ans je fis le tour dtt 
Moñde^ Je rendís de fi 
hons feryices a ma pa* 
trie , que Id Reine Etlm 
fáhétb me fit CheValiéu 
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Enfin f bolviendo de 
América con una flota 
de iS vagéles , acabé 
mis días en' Puerto 
fieio , á 28 de Henero 
año de 1 596 , mi cuer- 
po tuvo la mar por fe- 
jpultúra , defpues de 
* baverla tenido por tro- 
feo , pero nunca mere- 
cí tanta honrii. 

Col. Aun que hayas 
cáfi iiempre peregrina- 
do , y que por el pocQ 
tiempo que has vivido 
so has podido trabajar 
en la Geografía, quie- 
res de buena gana ha- 
blar de efia parte del 
Mundo , que ha fido 
eJ motivo de nuefira 
gloria. Dime pues lo 
que has viílo , y lo que 
has oido. 

Dra.Yo trabaja va en 
la relación de mis via- 
les quando la muerte 
me cogió el dia , y el 
año que te hé dicho. 
Vé aquí la planta de 
la América ^ es com- 
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Enfin rcvcnant de V A'^ 
mérique av€C unt flotte 
di a8 vaijfeauxj je fi^ 
nis mes jours a Porto-- 
Bello le 28 Janvier 
Pan 15969 tnon corps 
eut la merpour tombeau , 
aprés Vavútr eii pour 
trophée , mais je nal ja'- 
mais mérité tant Shon^ 
neuu 

Col* Qwiitj^e vous 
aye^ prefque toujours 
voy age y & qu*a caufr 
dupeü de tems que vous 
ave^ vécu , vous n^ave^ 
pú travailler a la Géa- 
grapMe y vous voule^ hien 
parler de cette partie du 
Monde y qui a été lefujet 
de notre gloire* DiteS" 
moi done « ce que vous 
Ave^ vú & ce que vous 
ave^l entendu*. 

Dra. Je travailloLS 
a la rélation de mes 
voyages quand la mon 
me prit le jour & ran 
pteje vous ai dit. Voi~ 
ci le plan de l*Am¿fi' 
que \ elle efi compofir 

puefta 



Esfagno w et Fran^ois. iji 

püelta de dos grandes de dtux grandes pre/^. 



petiinfulas , que fe jim- 
tan en Panamá , laqual 
gané ^á los Efpañoles, 
por tin eftrecho qye no 
tiene fino cerca de 
diez y fiete millas de 
anchura. 

Col. Tkne una de 
mas de mil leguas , ti- 
rando hacia el Eílre^ 
cho de Magallanes,^ La 
que eñá hacia el .Seji.- 
tentrion fe eüiendé 
mucho mas* 

Dra» £1 Océano cer- 
ca la America por to- 
das partes. 

CóU Sis cree que eñá 
Aparada de todas las 
otra mares. 

Dra. Creo que en el 
£ (trecho de Ania fe 
acerca cafi cien leguas 
de la Tartaria ; al O- 
riente tiene la mar del 
Norte , al Occidente la 
del Sud y que es el mar 
Pacifico , y hacia la 
China el Japón, 

C$1. £1 Eílrcchp de 



qu^Iles , qui Je joignent 
a Paaama i que je pris 
fur Its Efpagnols 3 par 
un détroit qui rCa qiíeu-' 
nroH . dix'fept milles di 
largeur» 

CoL Elle en a unt 
de plus de mille lieues 
tirant vers le Detroit 
de Magellan». Celle qui 
efi vers le Septentrión íVjr 
tend beaucoup plus^ 

Dra. VOctdn emoU' 
re rAmerique de tom 
cótés. { 

Col. On croi( qu'elle 
efi fiparee de touUs les 
autres mers* 

2>ra. Je crois qtíau 
Detroit £ Anión elle 
s*approche environ dt 
cent lieues de la Tarta^ 
rie ; a POrient elle a 
la mer du Nord^ a POc» 
cident celle da Sud ^ qui 
efi la Mer Pacifique , £r 
vers la Chine le Japon^ 

Col. Le Detroit dt 

Z 



1S2 Dial 

Magallanes eftá al me* 
diodia , coa el Eftre- 
cho de Maíre , llama- 
do affi por Jayme le 
Maíre Flamenco que 
le defcubrió año de 
1616. 

Dra* Los.limlces de 
la América de la pürte 
del Septentrión , nos 
fon aun inconocidos. 

Col. Juan Da vis ie 
dá la Mar Glacial pojr 
lindopos de efta parte, 
hacia el Groenland^ a- 
donde eflá el Eftrecho 
tfe efte iiombre , que es 
lo que hay ? 

Dra, Es difícultofo 
el augurar algo de un 
pays que no fe ha deA 
cubierto enteramente: 
porque fe- duda fí eílá 
junto con las tierras 
Árticas , ó (i eftá repa- 
rado dellas. Los y<ek>s 
y las tormentas cafi 
continuas en aquellas 
partes , han impedido 
á los caminantes el ha- 
cer nuevos defcubri» 
tnientos. 



o o u E s 

Magellaa eft au Midi I 
avec le Detroit de Ma'ú 
n , ainfi nammé de Ja» 
qtus le Matre Flanuuid , 
quíU4^ouvriten i6i6% 



Dra* Les limites de 
VAmitique du caté du 
Sepíe/uriott , aous font 
encoré iruonaues» 

CoU Jea/i' Davis lid 
dúnne la mer Mlaciale 
pouf bornes de ce cSté * 
ver4 le Groenland , oü 
tft le détroit de ce nom , 
fuen eft'il I 

Dra. // eft difficiU 
d^ajffurer quelqui chcfe 
^d*un pays qui tCefip&í 
entiirémtnt decouvert : 
car on doute s*il eft ¡oint 
aux ierres Ariques ^ ou 
s*il en eftféparé. Les gla» 
ees & les tempétes pref- 
que contiaueÜes en ees 
endroiU'la 1 o^i empécAé 
les voyageurs de f aire de 
nouvelles decouveriesn 



CóL Toda lá Améri- 
ca eftá dividMa en 
Aitierica Bfciéi^clna^ y 
en America, Peruana. 
£ílo$ nóinibres < vienen 
del Réyno de México , 
y de el del Perú que 
haoen la parte mas con- 
fiderabJe de la AmérU 
ca. Los Efpañoies , los 
Portugefes , los Olaá- 
defes , Jos IñgleTes ; y 
ios Francéfes , tienen 
Provincias allí ; petb 
los £í\)añoles fon los 
mas poderofos : tieneh 
en aquellas parteís cin- 
co Arzobifpados, trein- 
ta y quatro ObifpadóS'y 
t/niVerfidádes , Vire- 
yes , Gobernadores', 
Magiftrados v y otros 
Of&ciaíes para ádminir* 
trar la ¡ufticia como 
en Efpaña. 

Dra. He reparado 
que el áyre de la Ame- 
rica es diferente , á me- 
dida que las payfes 
eftan alejados dé la li- 
nea. 

¿'W.Enefeto>en¿I 



tr FaaK(ois. t$) 

;Col. Toute MmérU 
fttet éfl dMféí §n Amé^ 
^ríqUe MtxÚfúine ^ en 
Amérique PérMtne. Cés 
'nbtíis rkn'ñtnt du Royaum 
iáe ét Mcxtqut f & de 
celui du Pérottt qui/bñt 
la plus cónfidiráhh paf-m 
tie d< pAmériqut. Les 
Efpagnoh , les Portu^ 
gais 9 les Hollandois -$ 
les Añghts* ^' & tes 
Frangois y ontdes Pri^ 
-vinces lamáis les Efifd' 
gnols y forii les plus 
puiffans : ils yynt cüiq 
Akheviehis , trente qué^ 
lite Evéchés , dts U/ám 
verfitis , des Fice-rois « 
des Gouverneiws , des 
Magiftrats , & é^auüu 
Officiers pour adminif^ 
trer la juftice comme eh 
Efpagne. 

Dra» Tai remarqué 
que tatr de tAmériqwe 
efi différent , ¿ mefurt 
que lespaysfoni éloignh 
de la ttgne* 

Col* En efet , au Péf 
Z » ^ 



/ 



jp^rii.« qu^jCfljícjitre j(ou :, qtd^ eft/emr^^ ¡es 

iq^s, dost. Tropipos. , •. Iss ^uxfrúpiqaa ^les,nu¿jtf 

jftoclics. no . .^n\ la^i y^e/pm jas írop. c^h^udes^ 

aC^licnw, " . .,^, ' . ;,.-.;• , 'í ^ - :^.^ .^ ' ) 

. • . Dra^ Con ratón .: Dra. ¿fvc • raijott z 

puec pjrodiice agua » v|- j^iuHl 'pro4uu eau » 

no > azqyte , vinagre , ^yin » ^^i/^ , vinaigre , 

JUicl^ .%|:i:ope , hilo , y ,miel,^firop , dujil » * 

iigujas,^ d^scguUlcs. \- \ ^ • 

C«/.. ]^ni¡a es una ^ Col. Enfin <i^t/l{ unt 

imagen, déla Mana de .¿?itfg^ dt la Mannc d€^ 

los Kraelius 0- allí fe j/raé/ifes ',- on y trouv.€ 

Jialla c| oro en paja , ó J'or en paille ou en p«* 

£n pepita , que fon pe- pin.^ qui font de pttUs 



dacitosde oro fin nin- 
guiía n^^cla; en los 
jrio6 fe Üa\la ep polvo , 
y en laí vfCysm ^ P-M* 
.dra^ .3*' 

Vra^ La plata.es ói<^s 
abundante alii que el 
oro ; las roas hermofas 
perlas fe hallan en l^i 
Ida llamada )a Mar- 
gua^reta. 

CoU No es una cofa 
extraordinaria el ver 
allí Iglcfías rebeflidas 
de plaia , y cafas cu- 
biertas con planchas de 
oro. Mis Efpañoles fa- 



morceaux d^or fans au^ 
xunméUnge» On Vy trou* 
ye e^.poudre dajis^ /ff 
.rivifreSf &enpierr¿ dans 
[Usmi^fj^.. , ,, y , . 
Drá. fJargent. y eft 
vlusabondant que tou 
Les plus belles perlesjk 
trouvent dans tile nom» 
mee IfiMarpiareta. . ,> 

' Col. Ce n^eft pas'xune 
cho/e exiraordinaire, qu^ 
de voir , des E^lifes rr*. 
vétues dWgents & de^ 
mai/otts . eouvenes de 
plaques d^or, ' Mes Ef^ 



pMi de a|U doce miilo- jagnqls en tifent tous 



n-!í 



ü^éa^añb'^ fin t;on<- les ans doü^e milihns f 
tár Id*<íti)i^^aéda crttflff /«ííj^ céntér ce 'qui 'rejt? 
las manos de los Offi- e«/« Us mains dtf'Cfffí^ 

csers^ '- - , • • • 1. 

de.PM'fi efi' ia j>ia^ f^V£ 
eñe dé Pérou iJes Andeit- 
font les plus grande f^' 
müht¡^gnes dú monde ;. idi 
ríviere de Saint Lawend 
ijfi fiffmáírtif fa graidc 



ciafei^''^»'^ ^-^ 

Póibíi-Ü^ fa'itiasriiíaf 

del Pévvt i laí Acdéf 

fon las niaj'ai'e's mon- 

tóñítSci-éeFWttttdó^ ;-'el 

ría de San Lorenzo es 

ti^mmio''k ¿tQíde 

incmaña ;^^teplBí* tó. nUontügneit^ Purgérmif^ 

halla "fifri - el* ri'¿ de-hl íPiyjíveVaB^lrJiMe'fe & 

f latav 



i'i> 



To/; Ya gaii¿-eft&s 
pufeblbs *e«m;lwmeftr* 
tfády^&ndMiviK; ñeit 
nen poeo atffftia y %^\ 
ÍBí% vntYmúaXiñ^' r 1^ 
masf ct>riferés' -fbn^^j£Í* 
del Pü lacio de Incas t 
en er CMít^ ft h^laii 
comedOres^ de* homf* 
bf es y ^ de oni^ plés dé 
dita, traieii íiekpi^pdt^ 
^as , -átkros y y flWhH's^ 
J^oncn- 1&S-' ctoVpos 
muertos fobre los ciof^ 
lados , y'débaxb^de 
grandes hiontonií^^^ de 
piedras \ iragaü uiiaei^. 



tiTPUta r quifl^ntfie rU 
viere d*afgtnu.. . •^. 
Col*- /p 'g4gnaí ce 
fiUpU ^paf éortkUeté &f 
per:'iei>fifiéfine f ití^ 
féu'áé vAm^ig^ & *:de 
maw^éífisJ/lKiinaffans ^ 
Íes plÁ»iitvíh füni i¿en¡í 
dü PalaU d'i:ncat> ^ 
Hoüve^ dañs ^ U " CMía 
des múngeurs df'homme^ 
dioh^e pM^ di'.Auut , iis 
pahcT^Jtp mé^efi\i¡íin 
ahcp , 6i idSi^pckm ^ iíí 
mcítenir íes. :tófpís,\móttp 
fur des colihUS'^: '&\ ¿befi, 
fous de grands > rtíort» 
eeaux de fimref'i. iik 
avaleñt un feaU de viff 



\ 



ríida de Tino como bo- 
fotros ua vjifo quaoida 

Dra. La grande j&e*, 
94eata4;ion de 19$ Eu- 
ropeos los ha hecho y4 
QQrtefes y^ mas. Tocia* 
bles } fon mui ligeros 
3t grandes nada4<H'«9i« \ 
■. . . •'• 

íijilefliaa''co0- animan 
les íáveftresLi y.^oa 
^ Maye » quel es ei triga 
de las Indias; vifea ib» 
pplkifi y fitf feyi 9 vi* 
▼«n eft elt . ' canipoi^ 
QiMitdG^ Uft^uA4 Ame^r 
ska te halléi &i tüasih^ 
l^a jwlrgioft ,. los. ddi 
Erafil eran AlbÜí^at.» 
Ibi de MnüeOí Idola?. 
tras, yiosdelPerttia-^ 
doeavaael Sal. UaUe^ 
fliiDS nfa». piartieidaiw 
siente de. « eftot^^.dos 
Rcynoe á ce^a de lo 
que nafemos vifto y 
pido en eilois. 

Dra. £1 Perú que es 
la Amérka Meridio^ 
sialy tiene, feis cíenlas 



o € o B s 

cúmme nqus tin vtnt^ 
fU4ttd wmséíiont^ €n*vicw 



Al 



Dra- La grande fri^ 
TQpétns Us;a {UJ4^[ rtn^s 

4tlS plUéjiviU ^. p¡USi 

fyuvjj á' iiu M¡ays » qui 
efi le blid des Jndesy ¿U 
vivent foM pólice St 
£ms loi -; ils, demtuteni 

wi rfli§m i ^r«¿ 4^ 

$eif$M 4tK M^iqfíe Ido^ 

üiitr^w dr €tftn du PA 

am, mdori¿en$ U SofeiU 
g^rim^ plját pj^üfuliik 
nmenl \4h cts du^ 
hoy^f^^nut , toachant c« 
quenojus en avons^vú ff 

Ora. LePérouqui efi 
tAmérique Méfidionúm 
U %.^Jmrf^ns lieiifA df 



ESPÁGNOU 

leguas de largura cor- 
teando el mar Pacifi- 
co , tiene feis Provia- 
ciás i Lima* paxria de 
Santa Roía ^devota d^ 
San Domingo , es la 
capital de .toda lirA- 
merlca* Fra^cifco PI- 
2arradió garrateallíá 
Atabalipa Rey d^l Pe^ 
sa t que fué el ultimo 
de los Reyes que rey«- 
saron alK mas de £ei% 
cieatos años. £1 Perú 
era tan r Ico. entonces « 
9ie las ollas eran> d^ 
pro , y las cafas e&vi^ 
ua ciiiúei^tas*>del .míA 
AQ metal. . 

Col. El.Rey de ££» 
pafia ba, facado por fi 
^jimisa paste del Poto* 
fi, d« cimcuimta aooi 
i efta. parte. , iwis^ ((> 
siily c^a níIlQiHes.tte 
reates, do^á o«bav ^ 

íhi. L€\i 9eGuUr«píi 
UoMa ai\ Sol' Xoú:» 
La^ pan^dus 4el.Tie«»P 
pió detSolen Cuzco « 
que era en.tiem^o ja^ 
íadalaciu4á4 cajM^l^ 



ET Frangís; ^57 

Ungueur U Jong dg la 
ma Pacifqu< 9 tUt 4 
^ Provincts i Lima , 
pAtrif de Súifite Rpfe , 
diyou de Saint Dcminu 
que j if/ la capitaU dt 
touu ^VAmáriquié Fran* 
f«ij Pi^^rro y ¿írangfa 
Atabalipa Roídu^Perqu | 
qiii fui: U deta iet dts 'R0Í4 
ful y régn^renl plus \d€ 
Jix cení ans^ Le. féroi^ 
éioii Ji riche alofs , que 
les marmkes étoieni d^or , 
& les maifaüs étaisM 
couMerus dm mitMmi^ 
tal. 



CoL Lt n^ iEfp^ 
fjfifi a. $if¿ pouf fy düf^ 

quieme- fortU du^ Pos^i 
¿$ deptismqfiantt,4^fifS',^ 

BommMi ,lt SoieU^ Vnti^ 
Lf^ viu^'OiHes dh Tetni 
pie- du ^oleil á Ciffe^* « 

1 4 
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eftaran cubiertas de 
planchas de oro , def- 
de el fuelo hafta el re- 
mate , la figura del Sol , 
y fus rayos eran tam- 
bién de oro. 
* C9L Un Efpañql hal- 
ló la figura del So^ de 
oro, como acabamos 
de decir , y hi jugó á 
los dados 9 y la perdió 
en uha^'ffoche ; ef Tem- 
plo eflá aun entero ei 
dia de oy , y hace una 
^arte del Monafterio 

de 'Santo Qomiiigou 

Dra. Lot perulero^^ 
confagravan al Sol las 
donccllito de ocha a- 
80S; ías enterra van eá 
ciertos Conventos de 
donde no TaKan. » ni. 
ftütf para 4r tít Ttín^lo ^ 
conferVafán' *riá ^^e*^ 
petust virginidad y ocu- 
pan&feeü ñrVeifr^ála , 

en ' hacer ' ¿{tofas" ' t^ai'á 
ios befttdos de>'Rey y 

de la Reyna » y en hah 

eér te^.pá<!^7 bbevrdd 

it^ fe ftryiw^l«< 



o G Ü E f 

couvertes • de plaques 
Wor átfuis le pav'éju/'^ 
qu*au combie y la figure 
du Soleil &■ fis* myoñs 
étoient aujji d^oT: 

Col. Un Efipagttot 
trottPá ' la figure du So-^ 
kil toutt - d^or , cemmé 
nous' Vtnons de diré , \h^ 
ht jouk ttux de^f & l'd 
pirdit-en- une feule rtuié r 
Ap Temple ejh encoré ert 
h'nñer á préjeni ^ & it 
fait une- par He du Mo^ 
naciere de- ¿aint Domii» 
ñique. 

• Dtú. íu kabitatisdú. 
Péróu con/aeroiené^ Má 
Soleíi' rei^'^pttceltes ¿e 
huit ans j. ils le^renfer^ 
táoténi dans c§rtains' 
Coi¿¥ens d^Ufit elles ne 
JoHóieñi *pas inSmb peur 
iitep aU tiemple i. tllts' 
eonfervóieni éñe^^erpé^^ 
ItíéUyvk^iniíí*, éhefú^ 
paúi^ dkñ'é llur re^Á¡t¿ 
h^fáí^eHes atibes pímr 
Us hMts dá^ Rói &> 
¿h-lkRfhíe ^ &ia fitw 
lepktí» & ÍO'boíffim^dQití' 



EsrACKrots' Et Fkan^oIs. 2^ 

facrificios folemnes , on fe ftrvúit dans les 



cafi todas" eran de faa^ 
gre real. . 

C^L Tambicnha^fei, 
Monaílerios en otras 
villas del Perú , adon- 
de eftavan encerradas 



SScrifices fúUmnets ^ 
eiies étoient p^effue taú^ 
tt^ du fang Rgyalé ' ' 
Col. it y avoii aujfft' 
des Monafitres dans 
d*aatres viiles dü Pérou ^ 
oü étoient enfermées les 



la$ mas hermefas h^ja4 plus - beHes filies des^ 
de los grandes Señores! ff-ands Seigneurs : ceU' 



eftas* íérviao para los* 
güilos carnales del 
Rey , y defpues que e^ 
havia gozado deltas , 
fervian á la Reyna , ó 
las tolvian á embiar en 
cafa de fus parienies^' 
Enterravan' viva á la 
f úe^fe dexava corrom- 
per » y davan garrete 
á fu' coi^rompedor» 
' Dra^ Jumo ai Tem- 
plo del Sol havía otfcs 
quatro ; el 'de la Luna^ 
Quilla ^ elderVenn» 
Chafca , el del Trüerio 
YUapafjy el del Arce» 
en Cielo Chuychu^v 
eftos eran aJgo menos' 
Yícós q,ue el del SoK 



les-ci fervcitntaux plal^ 
JÍTs chaméis du Roí » 
& aprés qu^il eti' úvoir 
fOiii , eUes fef^oient lar 
Reine 9 ou on Íes ren- 
voyoií ehe^ leurspurens^ 
On tntirfoii vive- ceüc 
quife laiffint coftompre \,. 
& Pbn ¿trangtoit fonl 

Dra. Aupús du Tém»- 
pU du SoleUil y en-A*- 
voit quaíre autres f cUut^ 
de ULÁniQuilli^ , céii^ 
de Venlis^Chafia r eiímX 
dw^Túnnt^e YiUpa , 5« 
aluv de Í^Afc i en ^'Oi^ 
Chuychu x^tux-ct étoietie^' 
unpeu mokts riches qué^ 
cilui duS^leJL 



l|¿o Di Ato 

: CoU %\ Moúco , ó 
la America Septentrio- 
nal .tieae también feis» 
eientas leguas de lac-^ 
gura » derde el rio : de 
Chagre hafta el del 
Jtf ar verlneib. los ani- 
males domefticos pa* 
ren dos yezes cada ano 
en aquellas partes* Hay 
minas y ríos de oro ; fu 
moneda- es im genera 
de almendra llamada 
Cacao , de que fe ha« 
ce el Chocóla te^e hal- 
la alli una y^tnra í^(^ 
llaman Muguey , 6 
Maquey ; ^da yúnuk 
prodigioAi, que tkoQ 
la forma del Mfl«a .^ 
l»aflece de todo } el 
México no prodtiiiQa- 
xáyte ni Yíao; el ^axa* 
to que UamaaQacotty 
Cuyo phinEMigeeftadAtt^ 
rabie > es meaor que 
uto Abejarrón |. fe fuT*. 
tenta cottel r.oeio> y 
eá olor de las &u*es y 
durante el mes de 0(n 
tubre fe agarra á una. 
rama de un árbol » fe 



, CoU L0i Mixt^ae ; 

á)i VÁmdrjpit Septfn» 
ttionaU a auffi Jiy ctns 
lieuis de longutur , dt^ 
páis í^' rMúre.de. Cka^ 
grt jufqu^a etlle d< Idí 
Mer roügt. Les úoí' 
maux dotnefliquis por» 
Unt dtux fttis Vannét 
$n ees endroiU'Jé. Jl y 
a des mines & des ri" 
vieres d'or : f^ monnoit 
eft une efpece Samande 
nommée Cacéo j dont 0/s 
ftit U. Ckocolat, On y 
u^uve unt htA€^m*iU 
apptiiene Aémgitey ott 
Máfueyt « ctttt píkmí€ 
pMdigiet^et ^ fui > Im 
^rme det i* Manftt „ 
fournk detouk. Le ilfr« 
xÁfMft tía ni huü^.ni 
«MI' $ í^oifeMk qtün'Opp^ 
h CiMGon'r d9fik k pim^ 
um§4^ efi. fi admimihf 
^plus peth p$*uuk$n^' 
uH^n ; il fi^ noumt. det 
U rofk & dt rodem- 
des fleurs--^' düfüni le 
mois d^Oclobre" il s*at» 
lache a une hranche d*un 
arbre f il s^y endort j 



ESPA&NQLS 

queda dormido en el- 
la, y no défpierta fino 
en ei mes de Avril. £1 
iÍLrzobirpado de MexU 
có tiene ciento.ytrcin- 
Xjk y cinco leguas de 
(ftendida ; quatro mil 
Erpañoles hacen tra^ 
bajar f^ni una injini* 
dad .de^ erdavQS en las 
minas de pro. 

Pfo. I^a ciudad de 
México tiene un Arzo- 
bifpado que fundó Pau- 
lo tercero el año de 
1547 « ^°3 Univerfi^ 
dad , la Inquificion , 
y la Audi^incia Real « 
tfta eftá edifiQada fo^ 
bre,la orilla del gran 
JL^go de Me^o , que. 
liafteotai . qa Lagarta 
bticap. para ^omer, 
cuyÁ hembra tjien& Uk 
naitira. d^uqa mugfir.» 
y /Us ' inco^pdldadev 

Ca¡.El año de 1^36». 
havia enMexico 40000 
Efpañoles , hombreí 
mui valerofos , los ca- 
bellos llenos de yerros 



ET Fran^ois. t6t* 

& il ne^fi Ttytilh qu'atí^ 
mois díAvriU UArcAem, 
viché de ^txiqtu a ctnt 
trente cinq lieues ¿^ét€n» 
dtu ^ qu^tre mille Ef^ 
pagnols y font travaiU 
ler une infinité éTefclaveJ^ 
0UX mines d^or* 



Dra* La, ville de NU^, 
xique a un Arckevéché. 
fondé par Paul troifiem^, 
L'an 1 547 9 une Univer* 
fité ) VlnquifiitiQn 9 £1 
Taudiencei Royah yCeíUm 
^i eft háiie le hng du 
grand Loe de Mtxique ^ 
qui fiourrii un íéiard¡ 
han ¿ manger 9 doni. 14 
la femMé a la namn 
d^une femme S^ fes iir<* 
tí)nm9dit4Sm 



Col4iV/íi6j6, ily 
anfcit 4C00O Ejpagnois^ 
a Mexique » forttravej^ 
ils ^avoient les ckeveux 
pleitis de fers d*argent ^ 



ítfi D I A t a 

de plata , todos eflavan 
beñides de í«da ; ios^ 
Mexicanos traen cor-' 
dones^ de oro , y roTa^ 
de diamentes e» fus 
fombreros ; los Ofiicia- 
íes de los oíficios me- 
cánicos traen cofdoae» 
de perlas ; los efclavos 
traen collares , manil- 
las , y hevillas de oro , 
d¿ plata ^ y de perlas , 
¿on alguna piedra pre- 
tlofa» 

• /^/-tf. Qtrienconquií^ 
tó efta nueva Efpaña 
para tú Rey ? ' 
' Col, hernan Cottés^ , 
Hidaljgo Efpíiftol , na- 
tural de Medellkr \ vU* 
la de la • Eftramadara 
€aílellana fobre ei^ rk> 
Guadiana : emprendió 
efte defcubrimiento y 
ia conquifta , el año 
dé 1 5 1 S , debajo del 
amparo de Carlos 
Quinto , y e» •Qlenos 
de tres aiios 9^ \út& 
Señor della ; efte gran 
Reyno es tan Católico 
como ia Efpaña. Car-v 
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iis ¿tóient iouf fidhíUté 
dt foie fies Mexicainr 
fofttntdts eordcns d*oi^ 
& des refts de dlamariT 
á-leuTs' xhüpeaux^ z' le^ 
Artifanspórtirit d^s cor^ 
dons dt pedes z - les r/^' 
claves por tent des^ col" 
liers » des hraffelets f &" 
¿es ioucies d'or r d^a'T^ 
gentf & deperhsy. av€é 
fuelque pierre pr ¿chufe m. 



• 'Dra. Qai eonqnitcet^ 
te neuvelle Efpagñe peur 
votre Rbi í • • ' 
'Gol; Ce fue- férdifUittif. 
Cortéi »'• Gentiikommé 
EfpágnH^y ÁdáfditMeJ 
dmn ;■ t4Ue áé PEfire^ 
máááure' Cáftilláht \ í¿^ 
emreprh eéttt dét'ou^ 
verte & Id cénate 
Jüáh 1 5 í^S^-i ' fdété U'ph -- 
$m\^de CkMüi^Qkínt;. 
& en moins-de trois anS' 
iÍYtñ '^réndítmaitus « 
ffrand Moyakfkt e^aitffi 
Catholique ^tñ PEfpa^ 
ghemÁne. Charles^Qidnv 
ft Cortei^ Moffuis dor 



los Qu jnto hizo á Cor-: 
tés Marqués de. Gua- 
xacadefpu^s déla con- 

.^ Dra. Quando murió 
Cortés I 

CoL Murió en Ai 
tierra el año de 1547, 
dp edad de 63 unos. 
AlU vieiiQ li^cia nofp- 
tros , con Francifco 
PizarVo , con Jaymcle 
Maire, y con Vefpur 
ciOy tiene cartas en las 
manos. 

Dr4. Son quiza las 
quatro cartas que con- 
tienen la relación de 
fu viaje. Difpongamo- 
nóí para holgamos 
hien y porque (lendo los 
mayores corredores 
que fe hayan yifto en el 
mundo , y hallándonos 
aqui al abrigo de to- 
do lo que podría eñor- 
barmieítras narracio- 
nes , diremos cofas que 
no harán la ultima de 
las felicidades de eda 
dichofa morada. 

CoL Me efpanto que 



Gmxa^a apres la c<i/i% 



' .I>ra« Qiiand,mounU 
Cortil ? i 

Col. // mouruttnfon 
faysVan iS^7^ág¿d(^ 
63 4f3x» Le voUa qu\ 
vieni vtrs nous , avte 
Franjáis Pitarra , avef 
Jacques le Muiré ,. & 
av4C Vefpuce ^ il-a dei 
leures dans la mains», / 

Dra. Cefontpeut'étrf 
íes quatrt. leHres qui cont 
tiennent l^ rel^ti^n ^df 
fon voyage. Dijpofpnsm 
nous a nous bien divertir i 
car ¿tant les plus grands 
coureurs qu^on ait jamáis 
vu au mande , & nouf 
trs>uvant ici a Vabrl de 
tout ce qui pourroit rm- 
pécher nos narrathns ^ 
nous dironS' def chofes 
qui ne ferontpas la der* 
niere des felicites de ce$ 
Aeureux jejour» 

CoUJem'étonnequ'i; 



N 
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liendo Ingles , olbidat 
un corredor que no 
deve nada á ninguno 
de nofotros. 

Dré. Haz me güilo 
de hablarme de mi 
payOino ; aquí no fe 
conoce la embidia , y 
jfe ercucban de^ buena 
gana los elogios de fui 
rirales. 

Col. Bforgan es de 
quien te hablo ; efte a- 
venturero de la Pro* 
vtncia de Valles era hi- 
}o de un labrador baf- 
tantemente rico ; pero 
too pudlendó réducirfe 
i las ocupaciones de 
fu padre , paiTó á la 
Ifla Barbada » que es 
«na de las Caribes que 
pertenecen á los In- 
gllefes; haviendo vivido 
allí algún tiempo , oyó 
hablar de la Jamayca. 

Dra, Es una de las 
lilas Antillas y cerca de 
la Efpañola de Cuba. 

Col. Hnviendo llega- 
do á ella f fe embarcó 
tn un navio carfarlo , 
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tant Añglois i youf oü* 
hlie^ un eoureur qui nt 
doit ríen h aucun de noiu 
autres. 

Dra* Faites "tnoi le 
plaifir de me parler dk 
moa compatriote ; on ne 
fait pas ici ce que €*ejt 
que jaloufie , & Pon en* 
ttnd volonfiers les cJo* 
fes de fes rhaux. 

Col. Múrgan efl celai 
■dottt je vous parle ; cet 
aveniutíer de la ' Fro* 
vince de IValles éteh 
fiis <tun lahoureur ajpi 
fiche i mais ne pouvant 
pas fe réduire aux occu^ 
paüons de fon pere , il 
pajfa dans VlleBarhade^ 
qui efl Pune des Caribes 
qui apparüennent aux 
Anghis \ ayant demeuré 
Ik quelque tems , il en- 
tendit parhr de la Ja* 
maique. 

Dra.Cefi une des lies 
Antittes 9 prh de tEfpd • 
gnole de Cuba. 

Col. Y ¿tant arrivi^ 
il s*embarqua fur un 
^áijfeúu cor faite ^ üü il 
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en el qual nó efiu^ó 
mucho tiempo fin ha- 
cer una prefa , que le 
valió mucho«, Defpues 
hizo eres ó qúatro cue- 
zos por mar ; havien^ 
xlofe eariquecidóy coiH' 
pro unvagel» y tomó 
camaradas,de los qua- 
les fué cabo.Poco tiem- 
po defpues fué Tenien- 
te General de la flota 
de Manfvelt , famofo 
Corfario , y ellos do^ 
ganaron la lila de San- 
ia Catalina. 

Pra. Eñú lüñ efiá 
hacia Jas coilas de Ni- 
caragua , y de Coila 
Kica , á treinta leguas 
de la embocadura del 
rio de Chagre , que ets 
de la lila de Panamá. 

Col. Eílalíla tiene 
quatro Fuertes ; tiene 
agua dulce , y no tiene 
fino tres partes aceffi- 
bJes. Manfvelt dexó en 
ell4 por Gobernador 
San Simón , Francés , 
con cien hombres , y 
llevó á Morgan con fi- 



T Fran?ois. , 1^5 
ntfut'pat lan]^unis fans 
faircum prife qui lui va» 
iiU heaucoup. ilfit f«« 
fuíte troh ouquatrecouu 
fesjiw merJi étaht devenu 
-ric&ej^ il úchita un vaif 
ftau i & pñt da cámara" 
des dont U fut U thef, 
Piu de tenu aprés 11 fm 
Vihe^Aniral de laflotie 
de Manfvelt » famenip 
XQrfalre^ & ^uk deuxr 
prirtat ÜOe de fainit 

■ Cathéritte. 



Dira.: Ceue lie ^ft ven 
Jte4 cotes' de Üicatagua'^ 
^& M Copa - Kíca , k 
iOAt^e Ueues de temhüih 
4Aure de la riviere de 
CAagn , qui eft de PUi 
de Panamá, 

Col. Ceue ¡lea qua» 
tre Fons : elieadePeau 
douce 9 & elle n*a que 
troís endrohs accejftbles. 
Manfvelt y lalffa ppur 
GouverneurSaint'Símonf 
Frangois » avec cent han* 
mes , & il mena Morgan 
avec lui f pour aller k 
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go I para ¡f á Poñlca^ 
JRica 9 perp murió an- 
tes de havcf faUdo con 
Al empreíla. Defpue^ 
de la muerte de Manf- 
veltyios Efpañolfs bol- 
vieron á ganar Ja lila 
de Santa Catalina por 
cftratageina. 

Vra. Que hizo deC- 
pues Morgan % 

Ca¿<GaaólaviIIade 
Puerto al Principe en 
la lila de Cuba:; Taqueó 
Puerto-BelOf y Mare- 
caya , quemó Panamá. 
Defpues de haTer )un- 
,tado grandes deCpojos , 
tomó con deftreza lo 
que havia de mas pre^- 
ciofo , y fin hacer nin- 
guna feñal , llevó fu 
hurto por el rio de 
chagre, y tomóla rota 
de Jamayca , adonde 
fe cafó con la bija de 
un Oficial de los prin- 
cipales. 
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PoJlica^Rka i mats ti 
-mourut atant qut d^a- 
vo'vr réujfidansfon entre» 
fTtft^ Aprls Id mon de 
ManfveU, les EfpagnoU 
reprinnt Pile de Sainte 
CaíAerine par firaiagéme^ 



'. Dra. Que fie enfuite 
Morgan 1 

-' Coh II prit la ville 
de Pon au Prince dans 
tile de Cuba , il pilla 
Porto -> Bello j & Mare» 
caye » il brúla Panamo^ 
Apres avolr ramajfé un 
grand hutin i il prk 
adroitement ce qa*il y 
dvoit de plus ptécieux , 
/ans faire aucun fignal , 
il emporta fon vol par 
la riviere du chagre , & 
il prit la' route de Ja* 
maique^ oh il ¿poufa la 
filie d^un des principaux 
officiers. 



Fin del duodécimo 
Dialogo, 



Fin du dou{lcm€ 
Dialogue* 



PIALOGO 



EtPAGNOU ET FRAN9OIÍ;' íé^ 



PIALOGO DÉCIMO' TERCIO. 

Entre Mahotna ^y Atío , qnehac^n relactoit 
d^e Cm aventuras en el otro Mundo.. 

DIjtEO'GWE TREIZIEME^ 

Entre Makomet ^ Arius » quifi>nt U r/tir 
• dtUurs aveMurtídans CautH Moadt, 



YO mci. en-Antbia TTEitájidi en-Arahíe 

tí cinco de Mayo *f le einqvUmt de M^i 

año S70 de Abd^la * tan ^■^o-d'Aidali, pa- 

}iagano , y, de Emitía , ytn , 6* d'Em¡ne-,ja¡ver 

iudia , ambos de las tout dtutt de la- lie dm 

heces del gueblc. ptupU,-. 

Ario. Los Turcos Arius. Lii Tureí dU 
dken que dífcendias fmt tjüt i^at defctndií^ 
deim:ifamiIia-R«al . y d^untfamilie Royale, &• 
le ban texido ima- Gv íi» v^iw oni liJJ'a une Ge- 
nealogía defde Adam. néalogie depuis Adam^ 
JlflA.Efla Genealo- Mab. Cttte Ctnime 
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gia que dices , es taa- 
fHUk como, an Relir 
^on. La verdad es que 
sDiftriff mecettülFiflo^i 
ítrñt i ua Mercader 
jfico Arabig<» , el cpul 
havtciida muerto fin lii- 
)os me encoroeadó fu 
viuda , que fe llamaba 
Cadiche, á quien aca- 
ricié tanto que íe casó 
con. migo* 

ArL De que te fir- 
vio la mucha hacien- 
da de efta viuda ? 

Máf A; Para mi gran^ 
deza 9 ^ni enfaiaiarme 
me aflbcié con Bari- 
tas », herege , con Ser- 
gio, Fraile Neíloriano, 
y con algunos Judies 
aoiigos míos j para que 
hk feSa que yo minu- 
tara , tUYíefie aigo de 
eada Religión j coneU 
los recopilé mi Alco- 
rán. 

Ari Hazme relación 
de lo que contiene el 
libro de Alcorán. 

M«f^. El Alcorán en 
Arábigo quiere decir, 
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logU, ^u€ vous dites 9^ cjf 

iéfirvir mñ mlir Xm'^: 
eámi' Anee r fé ékum 
m0/tfinx atfmtí ni0jt» 
tommandafa veuve nom* 
méc Cadiekt , lufUfiÜk je 
carejfaifibicn qiCtlUtú^éf 

Ari. A quoi vousfer*^ 
vhtM Us^ grands hiens 
de eette veuve ? 

Malv A ma grandeuf^ 
pour tiitleyer je vCoffo^ 
ciai avee Baritas , héréii' 
que , oMiC Ser^uSfMoine 
Nejlorien » & avec queU 
fúts aut^s Juifi mes 
amis 9 afin que la ftSe 
que je minutois , eútquel" 
que chofe de chaqué Reli" 
gíon : ce fut avec eux 
que je compllaimon Al» 
coran. 

Ari. Faites-moi tela* 
íion de ce que contiení 
le livre de f Alcorán. • 

Mah. L* Alcorán en 
Arahcveut dir^ , lechurcj 



/ 



lefivra. Los tirulf3js de' Les títres des (ínfiftfir^s^ 

los Capítulos- fon Va-" fojit (hs. . Vacíes •> ¡des 

cas , Hormigas , Ar^-r Faurm^f-^ dís Araigné^^-^ 

ms j S^óVcas ^ j cofas ^<# ífijouiíw , , d» nK/f/i.^ 

Ari. Hbrínofii <Ufi- *^ÁVu Ííip//< ¿ivi/S^a. ,, 

fion. , ;. ^ ... . ;., 

.Af¿^, No haga^.bur^' * /jfttah, ^e vQusfñjoq^ 

íel ,*pucs me has fbrne- ^^i[p^s ^ pnifyk^ c^eft, 

cido* ia materia » J.aun. yous ^¡li, m'oMfifi^urat 

que nb fea íiaó uñ dlf-" />i matUre ^ o^^ifQiqut.cc^ 

cürfo confufo ,' los verr nejoii' q¿uh gf¡limatks'^ 

fbs arábigos de que 1^4 vers af^abes do/H íl ejl. 

tñS cónipueftp , ton cpmpofi,^ fimt affe^purs^, 

harto puros/Ün íudio, V/i fuif oti un Chetten, 

o un Chnítiano ^ue le ^ui le toi^i^herou « ^<2(^* 



fin haverlavad'o'ias ma- tes tiMinu 

nos. ^1 . ' 

^a'. Porque tanta Avu Pourquoi tanijft 

veneración! l KÍnération% .j 

Aítfí; Pórcjue. losjhe ''..IVÍah\ Pfírc< «í'^ Í< 

períuaí 1^0 , ,qúe^ Híos ¿^í '**' perfua<U-fue , I>i>ii^ 

me le embió pórcl An- ^f^ ffnvoy^ ^ar TAngé 

gcl .Gabriel , olfcriio cji' Gaine^^ é<;ntj^urunfar* 

un pergamino, hecho chemln fah de la pe^tL 

de la piel del Carnero du Montón qu^Abrabam, 

que Abiraham facrifíco Jacrifiah la gface dcjpn 

enlugúrdefu hijolíac. fils'Ifaac. i 

Ari. Hermofa ver- Ari. ^^elU vintén' 

Aa 2 
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dad.- Qqe dícei de jefú^ '" l^iié¿i{ésJyótíí ^e Xe^ 



us^ 



Chriíto» .' ; CHrifit .^ 

fuécobfieVidtí fiH;dor- "• éié'congúhnston^^ 

xíípcibií ert *í( ^Awúr ¿t^ * dáns'hjtih ¡Tun^yUrge^ 

iinadoiicelia-^eVo'nle^* m^hje r^Uf^^^ 

g(S íll g'eneíacibtí éter- áté/nelá yhommiv9usl/i^, 

na, como tufa njegas^* ni^i^aYJJi^J.e.crQi^tiuíUs': 

Creo^q*ue''"lí)S titmo^ £>¿mans féront-coñyertU^ 

líios fekín bofiVcrtidóW par moh Alcorán f.^ú!ir. 

por mi-' Aítórah »- cjuei ¿iJhpt'Cimx^ que ¿e- 

íay Ifete Cíelos ' ,, que fej^uekic^ e^ üa jardín o ff 

:^1 feptimaes un- jardilt iíy a dtsdrhiafrüiners^, 

adoñáe fray aVbt)te's>frtí-* ^ ^«^ /(?j /jí-prní düfijuí> 

tales y^qiié laspephá^' dé'Cjss'firkres fi chángent. 

¿fe ia f ru ra d^ efto $ ar»? én, dtfilfesJi'MUí^ & Jl 

boles- , &■ miid^ail' ifr»' agriaces \^utfi une íi-^ 

¿OñceHaVtaoJiefmiD(ci^' CellH avoUcrachleh loi 

M agrachibtel^ que ff «j^r,, )©« íau n'awroit: 

Shtr dfe -•^fiíis'^líúVí¿^í (liaintiuriumép] /' 
efcupido en lámar, tó: '■ '''^ '^ ' * ' 
agua no tendría qias-: 
amargura»^ ^ \; , 

. ArL. Una dfe effSs ArL ETñ^ J¿. ces^fíUi 

GÓn'ccHaSi feriad de ua feroií d^un graa¿ ujfag^. 

grande tifó para Tos áceuxqttí/ifnilMg'Ums: 

^üe cftán fcli.ehp t i'crtí:' jS/f Wr ,, carJls4uroiint^ 

po en la ¿ar , fíórqu.© ¿^V^ (púu dóucc :•«/«- 

féndrran bacante agua vous conjtammeru^ fitvo^ 

dulce : er;es qónftarite- rahU. a ¿c beau j^xt t 
iienre fóvoráble acíta* '\ . ' 

herraofo fcxol' - 
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,,M4h, No ; porw^ ^.JVTílh. ATo/i r caKoméY 
íerpues ^e haver dicho, av'oíh dit ^úeUs hommes, 
^uc Jos hombres goza.; ^doulroni fans üJ¿lU¿ 

rán deflas fin que cef-; cefe¿t íürt viergii'^ 

í^n de fer , Tirgeneí ",. j' ajóme , ^u]cUjs!n''inf^lZ 

ánadQ ¿ue oo eniráraa /-¿/z/i^jx enp}tra/isimais^ 

en. el Cíelo ,. .pero qtíte ^üW/m coniemplerom dfl 

contemplaran defdc le-^ ibin leurs ¿poux. TffiuJ' 

JOS á fus efpofOS; $Ór.. Í/Wjr^«^, /^j ;,<í;2^x' /</ 

tengo queMas e^nas damnhj^hironC^ t^land^ 

de Jos condenados ten-' jt hs auraí Uréi dans) 

dr^n fin qi^ando ^yo uneJo/itairief.& au^jtr 

los Üaya lavado en una Uir ¿urai donU U refii^, 

fuente ; y <dadoles las dTun banquet qiÜ j'auraí. 

robras dé uabanquete ^ prepare pour Us llerihew^ 

|ii€ yo havré apare-, ieux. je di} , * j^ fit^ 

iado paraJóshreriaveh;.' ¿fcns, qu%n ÉofiÍf%ii^ 

turados. Digo , y íbfc; tient la un^,, & ¿¿ /¿^, 

tengo , que un buey Mahmiidns ^i (uer^^ 

foftíene ktrerra, y ceiix qfii ne [m.ccr'oim 

4ue los Mahometanos jra^s ,yoni touijroit f/í 

que matan á los que Paradis.Tum^Urenvv^ 

BO me creen ^ van d¿^ yé^ T Ktáinlolr^ poii^ 

lechos al Cielo, Tü me rAriahffmk ^ ;> te^ren* 

luis biielto á émbiar á yojs Ifiene RUr pom- 

Üainburgo por el Arih-- r Alcorán , ¿V^ Jtu\a^¿ 

i^iCmo^ yo ic^embió á i*a traduiu ' ' 

ti á\Pedro de Hi€r poi;" . ' . '^ "' /\ '• ^ 
él Alcorali , el es qui£á , " * 

le ha traducido^ 

AfL . Porque V^datfe Ari. Pourquoi difundí:. 

*I wno i Jos TuriíOS i. tes^vota le yin auxlurc^t 



\ 
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Mj¿. Temí que (i lo 
bevian , derpreciárian* 
mi Religión eñandb 
búrraqhos*. 

Ari, Como éspolfi- 
ble que un hombre tan 
ignorante , como tu 
€rds , pudieíTe ganar y 
pervertir caB todo el 
Oriente 1 

Mah.\ Como ve ye-' 
nlá , de qúando en 
guando , el mal de go- 
ta toral >, tenia un^pi- 
chon familiar, qué've- 
liih entonces á'^lCarme 
eii la oréjá , y. hacia 
creeí' á'K>dos los que 
nie tiilirávan quahdp 
éftavá con elíe mal , 
que el pi(:htía eri el 
Éfpintu ÍSanto > que ver 
ñia á'rcS^erarmc gran- 
des míftérios , y ellos 
lo^réiank 

j4rU Sin duda que 
tu& redados tomaron 
eíle pichón por el Án- 
gel Gabriel. Fué efto 
tu foJá ilufíon por he* 
chiaos ? 



w . 
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MuhJ^apprehendalqui 
sHls en huvoientf ils. mi» 
priferoient ma tCeligioa 
quand ils feroitnt ivrcSy\ 

[ Ari. Comment ejl-it' 
poffihU qu*un homme Ji 
ignorant que vous T/* 
tñ^ly pút gagner & per» 
vertir pref que tottt TO- 
rleníV 



r>%'. 



^ah. Commé ¡e tom-'. 
Boijt^deíems en tems.y, 
du mal caduc , favois 
un pigeanneau famitier 
qui venoit alors me he». 
quiter a roreille \ jefái" 
fots croire a tous ceux 
qui me regardoient lorfr 
que j\éiois dans ce mal , 
que le pigeonneau étoií 
le Saint-Efprie qui ve* 
ñoit me révéler de grands 
myfteres , & ils le eró* 
yoiehu 

Ari. S'ans dvuie qu¿^ 
tés feclaieurs prifeñt* <V 
pigeonneau. pour l^Angc 
Gabriel* Fut-ce la ' id 
feule illujion par fofti» 
lege\ - ' 



r 



'' EspAgncAs et 

JIftfA. íf avietido h^- ' 
cho efcondcr en urt po- 
zo fecd , uno de mfe 
fefuaces , le mandé 
v^Mt diKeAb en altas^ 
vozes , quando yo paf- 
faffe pora^lí ; Maho- 
ma et el verdadero 
Profeta, cf lohízó co^ 
mo yo fe lo havia man- 
dado. Ai mifmo inftcin- 
re para qpe rñiengdño 
na fueíTe defcubiet^tb , 
hice llenar el pozo de 
tíerra 9 y de griieíTas 
Piedras , con las qua- 
ks maté á'mí ami|;a 
que éftava dentro. Di- 
xe á los ^demas que ha- 
cía cegar fl pozo para 
que no fuefli profána- 
lo : con eAa acción to* 
dos cayeron en el lazo, 
y me admiraron mas 
que nunca. 

Aru Adonde era tu 
principal refidencia, ? 
Mah» £n la Meca , 
villa de la Arabia di- 
chofa , fobre el rio 
Chairar, á tma jorna- 
da del Mar veroiejOb 
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Mah. Ayamfak t'4- 
cturun dt mis adHérari 
dans unpuíts^Cyje'lti' 
cvmmandai de dlrc a 
h'auvt vobc , * ^and je 
pafferois par la'\ If/fakOm 
met éfi'U ífrai Phpftfte^' 
ü Ufit commeftlíd ávois ' 
comníandé. AU méfffe iñfi^ 
tant ,• afin qur ma Jtíur»'* 
herie néfiít dicQui^erú ,* 
je jii fempíif hpUiuaveC 
de la teñe & de ^frojjjes^ 
pierres , avee teJqueíUs 
fe tuai mQ/íami qui étoif 
dedans. Je dis aux áu^ 
tres ,'qúeje faífóls cóh^J 
bler le pulís , afikqu^it 
fie fui profani, Ave(t¿etti 
dñion cñac'undonñffda^i 
le panneau , 6 )V fu¿ 
admiré de toús plus tut 
jamats. 



Ari. Oh étoit tq pri/ti 
úpale réfid¡iñxe\ ' * 

Mah;-^ laMUque'^ 
vHle de fA^abie heum 
reufe , fur le fieuv^ 
Chaihar^Á, une journéi 
de I A mer ráu^e. Xetik 
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£qs que Xp ppuíiéro;! á qui foffoftrtn^ amaj^s^ 

mi feña , me hicicrjon.. u m'mfii;mfoTMr (e 1 6^ 

falir deik !fil,i4. A^K dp mois di Juilkt/e.Há^ 

tñes áe Julio año d^ ó.ii^ties Tures, cróyant 

4 2 2- Lq$ TurcQi g:e;-v 4«¿./^ M^qwctoUU Vuil 

jendo que la. Meea de ma naijjaacc ou ctlul 

crá el lugar dé mi na^ tikjA mfiurus ^ils Vameru 

lumiento , ó el donde, ejánde vénération'i. ils. 

morí,. la. tkn^n ei^ y^ifq^t.en grandes u^upes 

grande, venera cipn :.el;^ ou, ^ car^^vaae^ r &: ¿ü. 

los van all¿ ^a graqdcs^ ^f Murs dé^QÚons. au 

tropas: , á en Cí^rjiya. ^take^ qui efi. une n^- 

¿as ,. y hívceíí ¿n ella' fon^q^u/irrée^MUc^coR^ 



üis devociones ^n el 
Kiab¿ , qn^ es una cafa 
quádrada^ edificada^ it' 
cpnfio^eliqs creen ,^01; 
Ábram» Los cc^Dtprno^ 
^« lá JViecaXon ffrtiíe^ 
cn^ui^ genero de havas 
fue ijamamps ..Café , 
taii ^rama.do énelLe.- 
váñte*,* ^ tan en ufo. al 
prefeme en Europa, y 
principalmente en Inp 

Aru Qií^. muacion: 
es la (^e la Meca f 

AítfA. ^s-un valíe)o.^ 
^uyb fin es, una hilera 
fe montañas, que áe^ 
^ qiuatffp caminiíüs 



mt iIscroienty,par Abra^ 
ham^ Les environs de Ia 
Mecque fottt ferúUt e/t 
unp, íme, de ftyes ^a 
náuf ñommQns Cafcy.fii 
rtrwmtnt daasle Levant^, 
&^ ^n vjage gréfcnremenif 
en Eurppe , & principáis 
lement, tn Ang^tterre^ 



4 I ' > 
, Ari.. Quflfe> Jituation- 

eff. ctífe de Ia Merque I 

, Mahi Ctfi unvúlhrt'^ 

terminé d*une chaíne dv 

montagnes y quf laijJV 

qjfatre petits chemins 

¿arai 



ESPÁGKOLS £T FlUiN^OtS. Ij^ 

para: veAir i; efta villa pom ygnir ¿eme vilie 



fin muros : aunque «el 
terresoXea^'^erii , los 
Turcos^ tienen allí ¿is 
mü habitadores , mui 
devotos . de m\ Re|U 

:^/-/. Retírate de aqui 
bufarrón ignocáflte 9 
cfue alabas ta^to tuei}^ 
diablada íédíi , qu6 me 
amohinas. 

MaA. Tu me hablas 
de efla manera porque 
ttofoy Filofopho como 
tu. 

járiEs para enfeñar* 
te á hablar con.'ihas' 
modeftia delante de un 
hombre, como yo , y 
que fabe mas que tu. 

MaA. Quando. me 
alaba no disfamo, tu 
ciencia. 

Ari. Quaaws millo- 
nes de almas has hecho 
condenar con tu doc- 
trina ! 

> Aiahy Mas que. /.tu 
con la tuya. 
' Ari. i£s .porque' la 
tuya ha empeaado mu- 



fans murailUs'j t^uoiqut 
k 4cnitrir^- fm.fiiriU , 
les Tures y ont fix milU 
kabiíMts f fon d¿v0U ie* 
ma Religión» 

i 

Ari. Retke^i ífici ¡ 
hcngre éPignorant , cút, 
tu ioues tant ta JeBe ett* 
diahlú » qm tu me mets 
enieoUrg. 

. Mah. . Tu me parles de 
la forte a.eoMft qi^ je nr 

fuis pas Phih/ophe coñh. 
tnetou 

Ari.. Ctfi pow t^áfm 
prtñdte k.paritr avec 
plus de modeftie devani 

. un hómme comme moi » 
& quifait plus qtteipip . 
. Mah. Quand je me 

'vante je ae blame pas 
ta ¡cience. 

Ari.^ Cambien de miU 
lions d*ames as^-tu faie 
damner avec ta doHrine \ 

M^h. Plus que. toi 
avec la tienne. 

Ari. Ce^ p^rCe, qmt 
la tienne a C9ifkmerté'¿ 
B b 






* ' Aí«^. . Spy mas .an»^ 
oíano f«£kihQ quo ti» , 
f pof «Aa ra^A toé 
has de refpatai^ , pev» 
porque eres un peque- 
ño iáíUMice V na lüigo 



arca fiáairtqui m ^ a^jF 
pawqupimims.oMüirJm 
m/j^ /mun: «i0¿} mtffJ» 



Macfoi \, y ft Af> te mo^ üaunats^i. &fi'4Uii tgsc £m 

4n«s^aii-)iUaf , liaña^ maitéj[^jt^fdk^ááinást 

té á mis Turcos , que Tures , ^«¿ n/ /i»if /«& 

M cftánltiBOs'xIa'ia^i « kák^tiá four Étt dé* 

para V fHe txiol^^aii FPO^ findt^ 

^o/ver /70r al§unov\é Défendre quelqu^unii 

'Suet^wfieá pof jm-^ Défiendev-mei, predes: 

antMtiKtnir 

. Búlutüéfár mflid i Ja^ vons déf^odcai ^ ja {van* 
dFélv0i;raf»a^tu 

' ^ft</í*« 1^ /^rj^ , Déftodea^aousw . 

« A^aitfiV ^<^fr4 ^^ #/ , Jtrfiíflá^ > aa praadr» 
fon partí. " , ' 



fflgp a» tus- Turco» i- 
iftiaAi'laiwc fakn moa 
que ellos. 
' Mm^ Galla malade- 

%p. ^ « - • 

^/. Bolviendo indeA 



Art T«^ aidJBtr , ^ je 
nunno^uá de us^ Tute* ; 
mu^ Aritm^ ifaime plus. 
qu*eux, 

Mahr Tsk^ioi Mr* 

dauu ^' 

HA: R^^enakta no* 



|ro (Mmrfo^: fuai^ ^ ir» di/üueáí y fietAit ^/Ib 



b principal Mezquita 1 la frináfaJtt iHh^^f \ 



M^k^Et lá qüeéftá 
fitüadá ¿n medio «dé la , 
Meca: fe Yé défde i«« 
jos por fu techo que 
eílá elevada en forma 
deDqftiO, cbüdo^ ge- 
neréis de Torces y que^ 
fon áb una altui^.^o»' 



Mah. C:ifi veiUqui 

I» Mnque % 'Oñ U Vdtf 
át loin par /bn fírít eñ > 
firme de Dome i áffii 
dkÜx i^eeá A Touti t 
qui foni d^utte ñauteur: 
prifdigiékfe . & exirJ^r^ 



tff glófa y .ektraordiniÑ \ diíiAii^e \ ik ¡p trutt /w 
ría ; fe Intra eií cHa; phts.dé tmJt ceatf pbr^ 



por mas de trecientas 
puerto» i qiie dada t^a 
ti^ilief una ventana <^«- 
ctnm ; ki plañid es 1^- 
xá« y fe baxá á éllá> 
por doce gradafSi 

Aru Adonde .htitla 
la riqueza de Jas tapi- 
zer ias y de fa» dort^ 
duras 1 

MM.:Eñ un eíjpacio 
adonde, no htiytectib ^ 
queYegiin latiradí^ionf 
fefiahí él Circuito de la 
€afi»de HtbrámV Sé en- 
tnren efie efpadto por 
una' puerta de plata dé- 
la, aitura^ de lin hoiit* 
bf e ^ilít entrada fev Vé- 
ufSsi Gapiiia^ (juelbs^ 
turcos llaman Ttnibé ii; 



tes , quí ont chaiuát 
me fmitri nwSéjJki | U 
piétnefthi^ , & 9dy d^ r 
cend par diu^ dígrüm 



AúU dhiOahíafU 
cheffe des eapiffehes # 
des dorufes 1 

Mah. Darts ítít ,^jfim 

ce oit tí tCy a poiñi de 
túft f fbi felón la tra^ 
dttioM i ms^^dt ^eneettí» 
te de' lis^aifon tPAbru^ 
hafn. Ony eiére par une 
pone éarftkt de /k 
hantmr d*on homme ; k 
Ventréi o» Va« vni 
Chaptlte «t que Ui Tttrcs 
nonanent Turhé .^ qái 
Bb % 
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jqu€ encierra t^n pozo enferma un puhs tris» 



p£0fundií&mo , .ctiya 
agua es Talada , pero 
faludabie para reparar 
Jos pecados de los 
Turcos. 

Ari.: EíTo-no efiá 



profondi dont Veau tft 
falce y ^M^s falutaire 
pour txpitr les peches des 
Twísi ' 

Arf- Cela jeeft pos 



mui ieios.rdct agua. itoploindt^Veau bénut 
l)eadita .de Jos\Catol}<^ des C^thoUques : n*y a^ 



€06 : no hay día, defti^ 
nado paca iavar£e. con 

Ci^s^el mes, de Mayo^ 
^rÁ; Adonde te ^» w 
tirañe quando te echa- 
ron de la Meca ? 

af4A.^MedOia.Til- 
nábi^ ó'ppra decir }T|e«< 
jor , la Viliá del Pro- 
Teta en ia Arabia di- 
chofa , fobre el fio de 



r-í¿ pas 'deyjúuf deflini ' 
pxúiX'S^y laver\ 

r Mah. Oui 9 levingt-' 
troifieme du m0Ís de Man 

Ark' Qitahd on vmts ^ 
c&áffa de la MecqUe , oh ' 
vous reíirdíes'vous I ( 

Mdh. A Medina Tal-- 
nahi f ou pour mieitx 
diré , la Filie du Pro* 
phete' j dans VArakie 
hasteufe , fur le fleuve 



Leaki. £íta villa fe ^ de LeM^ On nommoit 
\\Qim\x^ Tatrétb «en autrefois cette vilU Ja* 



tiempo pairado ) ^flá á' 
tres )o¿'nadás del Mar- 
vermejí)* Aigtnios la 
atribuy^h las mifmas 
prerogativasque á la 
Meca , y la conñdcran 



trtth , elle eft A trois 
joumées dt la Mer roa* 
ge» Quelqües-müs lai au 
trikuent les mimes préro* 
gatives qu^a la Mecque \ 
&, la canfidirent comme 



como .el lugan de mí^ le lien de ma vié ou d§ 
9ida ó de mi muertv. :^ /n^.morr; ,.t 



ESPAONOLS Et TKAK^OIS. ' \^^ 

l4rU'. Te cafufte <H- ♦ Ar¡. Vous mariéía» 



Verfas vesés l^ ^ 

M41A* Si s y; nuiKsa 
tuve fino una fajja lla- 
mada. Fattfna.'^ 

ArL Quando mo* 
ride 1 

AíüA. £1 diez y fíete 
del mes de Junio , año 
de 63 1 ,.derpue&de ha- 
ver vivido recenta y 
tfiss añoí , y reynado 
4>cho y. alguno» mefes. 
AAi nombre eílá en tan 
grande veneración . en 
«1 Oriente , que qua- 
tro Emperadores Tur- 
cos.ie han tomado*. £1 
primero fué Mahoma^ 
primero, hijo.d^ Baya- 
zeto primero 9 que mil- 
rió de apoplexia el 
año de 1 42 1 • El fegun- 
do fué Mahoma el 
Grande , hijo de Amu- 
tato fegundo , que hi- 
zo abrir las barrigas á 
catorze Pages , para fa- 
ver quien havía comido 
un melón $ eñe murió 
en Nicomedia el-.trjM 
de Mayo año de 14^1 1 



• f*oi/j ^kjiews fois'V* I 

jamáis ^^unáfiÚeitoiá^ 

méiFiáiMé.* ^ 

^' Arií Quant mourdui-» 

vous ? * 

Mah, Le dtx^féjjHié'* 

i me 'dii^i de Jiún,fá¡H 

6, 3 I , > ^pkt aifoir véeií 

"foixanti"' ípois ans , •& 

íá -ayiant rdgné huh ^ 

qUelqueS' fnois, • - Méft 

honí eft eti fi grande vH 

nération en VOfienf^ 

^ué quatrt Ei^píriñne 

Tnns Toni pvis. ¿e 'pm 

miir fui 'M^homet'^'pné* 

mUr - fih )>></«* ñi^^ 

premUr ^ mm iCapoptim 

xie Van 1421. X^p* 

cond fui Mahpmetx tg 

Grand , fils :.d* AmurM 

féc^ndr^ quiSt'évfntnr 

Q^aUfn^e- Pages ñ^pout 

jfatíoif qui ' a%f9it , ma ngi 

fUbmehntij eel^i^í mtu^ 

ru^a.'iHcemédielk ver-* 

fieme Mai 14^1 >- ^í^. 

dfi finquanteitr»ii\ aos ^ 

dont if wivvoiv^régné. 

ir/Bípf. vn.. lüf^rtmfieawL 

Bb 3 



l«i ddi^ r^jtpqííft ircin- 
ta y uno* &i r«:««ro 
fué el hijo 4*A04Uf alo 
.t^rpem ». que empezó 
fti reynado aiía de 
« 59S, diTpu^s^ taver 
.«drgoUada v«Mte y un 
MroianQs A^qs ^ y 4>6e 
9iUgei:es 4ii< Ai i?.adre 
katia ckxada:^ pr£ia- 
4a8 : nuiriói de^p^ftec^n 
£oQllaQtia9pia ^lSo de 
ji603^tXle et^iád de tceui- 
layniiftte aSiift^» dekks 
ífu^bá .iuMfÍB f^ynadí) 

c)ifiHQ-> £1 qiiaití^ fii¿ 
«l^ii|ikftlíi| quÉ haiKkA- 

4» q^Jtt d¡eftroft8( 
jtLcQpoldg^» Enpersh 
llcr d« loe Ghiüt¡a»09|^ 
lAo d& »68)^, fué 4«i^ 
«roñado el miCmP fot 
fu henmaiK>'6oil^wi»'A 
afiode'iéftj^.eAem^ 
fióal fagUndD dio* M 
a5o dk 16411 , preílo 

citará «qüíi 

^/^ No' crco^ qtt« 



i»! li$Ud^Amttgúi trou 
fieme y qui vammenfAfi$n 
t4§M l^^fK i^9<5 » ¿/''^ 

un de fes ¡¿era. , > &. éoc 
fenvne^ qm fam Ptn 
avoit laijfees grajfes i U 

'jmmn^tát pefle a Conf* 

Mnt\nQ¡^Utn. 1603 v^9^' 

~Í€> Uenü'U^uf'Ans ^ thM 

ti avaii. regué JiUt..'L'e 

Íutt»r49me,fuf k matha^ 

. Ttu» q¡á aymifA^qalu' éL 

teérut Jtéopaid » EmfuL, 

uut des €ii^éúens , ^4f 

~i6Íy y.pit lu^mÁnié dé- 

Uiéúe pa^ puk fkert. 5o& 

.lAaik ejLi&if yil ndqm 

Jéjfuané^ joiv dt^foí^ 

l44f 9 ti freí tíiníit 



"tí'. . 



'j 



-n 



• AfL Je M0 érck pits 
quéce fsra pour vúus^ ai • 



1 c* 



ElPAGMOU «T< ^«ANCOH- «tdl 

•I Du^edc LúrMa, -^Un.cir kPtiMiUíarr 
ilimiendodexiidpxcipi- .mati, jtti4ntiili0í ttf 
-MP.urt^aco las T-iw- ^«* rffrvw Itr Tifret.^ 
-Coi ,-.t>or-ifu oluefte .pwr f* ifr* /fui i» prif 
-Vile- CBgWiinelu- '>ltr ¡f.ckmln 4* Viinm 
■siÍDo 'de Viena , afio '«■ t^o* « UiJI'i fiífi 
deid^Ofba dexadoftj >rM &JtK innbme tm 
braio y Tu dUta>al fw <k ¿myi s")/*»! 
Ouquede Cmy , quicti -¿v iM|frw* ^ ¿^^«t^oC* 
debazo del aA^cÁcio.de u6a^witr<b4 ChfftifUi.i 
Leopoldo , Emperador va intUrtmmr ídifl^' ^ 
de h» Ghrí&'kDbf., ?á rfu/ir- . 
4 ecHp£ir cMenmeaie -. 
ta'Ltu»- 

Afd4.. E» 1^ rnbUia Mah. «^^frvwf fi«f 
que tienes de la gloría ni ^orMj ¿ /d ^hitt i* 
de BiM Th»cm j^He te .^mrr ram* H C i#< 
luce dcsiccAC. áirt aU>.\ ::( 

^ri. Todos hablan Ari. Toiu partiat n 
en efte mundo foterra- et mondt feíatrrdiH , }ii/<. 
neo , baña loi que tle- fv'a »iix mimes qui ent 
nen mal enj^Jengí»-; ^ w ; í'</Í 

por efta rafotraWrMí > ge nr </o» 

de ellrana^^j|ÍrV»r' ' ?«' /' 

me entreten u^^^^t^. 'i •ictoi^ui 

go, que bai ¡¿gunSaHii ' Po¿)n< > 

ni Dogma , que iiie-^< vinué au 

ga la Divinidad al hijo quoi^'U 

de Maria , aunque te í'ait coúti fi cktr qu'i 
taya ceñado tan caro mo¡, 
como á mi. 
MaA. Do) criminalcí JUah. Deux crímintls 
3b 4 



'ai* '■■ D -I A t'« 

compilen de un miF' 
no delito , bilbn gdii< 
Alacio» - cBirstralcif 
dofe en (lii prifiopn , 
y como tu Int'eftado 
aquí mucho i^tnpo 
antes que yo , no be 
podiil« faver tu hiflo- 
ría. , fino imperfeta- 
mente ; ' has relacido 
■deeJlaahóra. 

Ar'u Me voy ,' tío 
(fuiero eftar tnai con 
tigo , porque cret un 
picaro iniblenc». 

fta del décimo tercl» . 

IMalogo. 



■o yf-it S ' 

amplias ía» mln^ 
-trimt \i tromttnt'jáe.4a 

ecafiílMloñ Jt s^aurtit- 

ñir dsni Uia^fert ^■^■^ 
-unimttu Mi. ití iei lang- 
'ümpj dnañt koí > je 
■ m'ifipí «pprindrc qa'iai- 
^paffmUtmtñt nit üfioi- 

Tt i /««.M U ríafá 

ittti kaire^ . 

: ; ,-- . -.1 

JutytaaxjflKS. 'ttn.avec 

t*i , púTCt fue OLUUM, 

ytfiHtMi fiipat 



£ffJ»VOEI -ñ- FRAHC'Otf. iS] 



DIALOGO DÉCIMO QUARTÓ^; 

Entre dor Fflofbfbi , que habían de la 
Creación del mundo , y de fus partes'} 
del Cielo , de las Eflrellas , del Sol , de 
la Luna j y de otras cofas curiofas * él 
uno llamado Daniel , y el otro Gabriel. 

UlAlOGUE QUAfORZJEM^,, 

Entre dtux TMlofophtt , qai parítnt dt ta 
Créationdü ManSt 6" de fis panits ; du 
Citl^desStoi/es f du Soleil , dt la tune , 
& ¿autrts chafes euritufes , tun appeltí 
Vaniil ■& fauin Gabriel. 

OU.¡«»^íócIMua- á^Ui a- crié U Monh 

do 1 . \¿ dii 

■ GatrieL DíQs es quíeo . tiabrícl, Ctfi Dit» 

JeÜKÓdel nqda. quiPatiri du^iam.. - 

Oaa, Q^afiXo ti,«in- .,í?an..S^'i*b'f''yA-f:if' 



po ha qoe le crió I de ums qu'il Va tréet 



lientos y reteiita,f t res cens fefi^^im^ é¿^ 

filos» . '■ '"•.-,., \-.. ' 

' p4M. Quaiitú tiesto Da^ <^m^«« ^ f^^n^ 

empleó en criarle I «.iJ/ mú « h ttétt ? ' 

£tf0. Eo feis diat le Gab. Ji l*Ji crtí tU fx 
cria» aunque lápu£e%. jmu^ ^ U«a f»**^ If4út 

ra haver hecho en un puf aireen un moment y 

io^me » fi' huvíéra /i/^ fi«jd!v;>. ; 

i|ueridó. 

^ Aiif r Que €0(9 hjió . D;^ir« ^mfitrüJU prm^ 

€1 primero dlA ! ' mÍ€rÍ9w:\ 

Gab. Hizo el CieiiQ iGah. Ilfiííe del em. 
empíreo , los Angeles, . p'uit' ^ Us Ar^u « ^^ 

|a tierra , el agugi., y tem , ftein^y fr j¡u\4 la 

defpues la lúz. ¡umten. * 

.IQeoto 9 que e&el C i elc^ ^ «rtr^f y ^«i ^j(? ic , Ci^ ou 
adonde eílan las Eilrcl- fon^ lué»i^ ./^ ^ 

*J5tfi7. Que h¡íó| «I:j .Dajiv ^''VJl^.';f( ^' 

tercero i troijitme ? 

^tfá^ {ias^agiíis que G9Í.:í í «ift /«flP^ f*^' 

eftavan efparcidas fo» «íw>/ií répandues Jur 

toa to*i-líh tki*í«( > ^b*iii i^iP* t?/¥> »^|rV 

retiraron por f» ortleh tirerent par fiir<^mi^^ 

é fus concavidades , ó ^d¿mmi' idhí^ Mt/i A/x 

cavéfn'N $ y d'éí>ües^te & darte* í^iké'-ea^^Nni^ 



CeMl^l do plantas y toutes fonu ár planté^ 



de frutos. 

Z>4Ar Que hité el 
quiirto?. 

^4}¿. HizóelSot,Ia 
I^una ^ y. ios demás 
Aílrps« 

Dan» Que hi^ó ^ 
quinto 1 

Gai. Las f eees , y 
las aves. 

. Dan. Que ki0& el 
fexto I 

Gab. El hombre y 
la muger. 

J?aa. Quales fpti las 
partes del mundo» 1 

Sai\ Las principales 
fon el Cielo t y tos qua* 
tro Elementos ; que fon 
tlfoego^, eí ayre , la 
tierra , y el agua; 

l>an0 Quqjitos Cied- 
los hay ? 

GabpSe dke que hay 
fiece » perio-los pfIiicÍni 
pales fon , el Empíreo , 
y el Firmamento. 

Dan, Qual es efle 
€ieio Eeipíreol 

^d¿. Ese^ma&emi-s 
oeaie i el mts élattáá^ 



& dcfruUsm 

D^Q' Que fií^U U 
quatrieme, \ 

Qah. Ji fit h SoJéil f 
laLunt 9 ér les amr9f 
Afirts. 

. Dan* Qiu fitnü k 

■áaqiiitmá 1 

Gal). Leipoígfínsi é 
M ñijkaüx. > 

Dan. Qju* jíí^ jflh 
JixkméX ' 

Gab* Vhotnme b & 
fimme, 

Dftn. Queíksfont las 
partití du m^nit t i 

Gabé Li/ prjofipkUs 

tre EUmens ; qui f&iá 
iefeü^ l*ah\ la teñe ^ 
& Peau. ' " 

'" Dan» CotnUemyit^t'U 
de Citux \ ^ 

1 Gaíb; Olí á'n qvTily 
)án^'fif$ % mais fe» prin^ 
cipaux font P'Emptriík 
<» le Phmamint. " ' '- 

Dan, Quel eji h €Íél 
Émpi'réé \ 

©Qb.' Céft le 'pM. 
iÑms i lefias .vafies'fi 



^, 



'%t6 D t %'t 

«.y el mas berinofo de 
todos los Cielos. 

Dan, Porque le 'lla- 
man Empíreo ? 
' úaB. E^xpireo es una 
palabra griega , que 
vés aqui , irJf 6 Pyr , 
que figniáca fuego^^or 
que eíie Cielo es mas 
itiminofo , y refplande- 
cíente que todos los 
fuegos I y los Afiros. 

Dan. Para que crió 
Dios efte Cielo ? 

Gab, Para que fuef- 
fe la morada de los 
Biendrenturados. 

V ' Dánh Quiénes fon 
eftos . Bienaventurad 
4osí 

^" Gab, Los Angeles y 
los Santos. 

Dan. Que cofa es 
Ángel ? . , 

V Gab. Es un efpiritu 
reparado, 4e quakfuiera 
l^atefia. 

Dan. Eftan todos en 
el Cielo ? 

Gab. No , la tercia 
parte de los que Dios 
crió al principio del 



o e'ü ES 
le plus htau de toas lis 
Cieux. 

Dan. Poürqttoi Í*ap^ 
pelU't'On Empirée % 

(xab# Émyirét- efi un 
mot grtc 9 que vous 
voye^-ici 9 tX^ ou Pyr, 
qui fgnífie feu , parce 
que' ce Ciel efi plus tu* 
mineux & plus refpUn^ 
diffant que tous UsfciiX\ 
& que $ous les Afires» 

Dan. A quellefin Duu 
a»t-il creé ce Ciel \ 

Gab. Afin qu'il fái 
le fejour- des Bttnkeu* 
reux^ 

Dan. Qui fintees 
Bienheureux \ . 

Gab. Les Anges &^ 
les SaintSm 

Dan, Qu*eJ¡^ce qu*ün 
,Ange \ 

Gab* Cefi tM.efprh 
fiparé de tpute matiere*.. 

Dan. Sojit'ils tous 

dan^ le Ciel} 

Gab. f^on , la (f^oU 
fitme p^nie df ctux que 
D/eujr¿f 0§t, commea'^ 



ESPAGNOLS ET FrAI^ÓIS. itf 

mundo , fe modo poco ctmtnt du monde ; fuv 
tieispo defpues en de-^ pcu dt itms aprh ckan» 
moflios ^ y fué precipi- gée en dénions , &prki-^. 



tada en ios infiernos. 

Z)o/7.Quaifu¿laco« 
fade ran funefta mu- 
danza! 

Gah» Sus^ pecados. 

Dan. Todos los bue* 
nos Angeles que perfe- 
yeran en ia gracia , tie- 
nen uiT mifmo grado 
en el Cielo \ 

(?tf^. No 9 porque ef- 
tan divididos en tres 
Hierarchias /y cada- 
Hierarchia en tresor-' 
dener. . . 

Daiu Quienes fon los 
Angeles de la mas Ai- 
prema y primera Híe- 
rarchia ? 

Gah. Velos aquí to« 
dos , fcgun Ais nueve 
ordenes. Los de la pri* 
mera Hierarchia fon , 
los Seraphines,los Ciie- 
rubines , y los Tronos. 
Los de la fegunda fon , 
las Virtudes, las Potef- 
iade8,y las Dominado^ 
lies. Los de la terc^. 



pitie dans tes enftrs. 

í)an. Queíte fut la 
atufe d^un fi funefie 
cAangement ? 

Gab. Leurs péc/Usé- 

Dan. Tous ¡es hns 

j4nges qui pefféverení' 

dans la grace^ont-lUun 

mime rang dans le Cul% 

Quh» Non 9 far ilsfont 
dlyijés en irois Hiérar^ 
chies , & cñafue Niirar^} 

chie en • irois otdtes. ^ 

.. .' ■ ^ -i 

í Iten. Quifont Us iá/f- * 
ges de la plus kaute & 
premiere HUrarchie I 

Gab. Les voici tctis ^ .' 
felón leurs neuf ranglt^ 
Ceux de la premieréj 
Hiérarchie font , les Sé* 
raphins , les Chéruhins \ ' 
& les Trónesm Ceux de 
la fecondefont , les Ver» í 
tas i les Pütff anees , & 
les Doinikaüons. €ettxl 
de la troiJkmeJíiiU,y /etx 
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wü fon , losi Principa- 
das , los Arfiangele» t 
y los Aog^let. . 

Zfañ.Eñqvamtusút" 
d^nes eftán divididos 
1«« Santos que i^att c& 
el Cieío I • 

<f4#. £i>iiiiitha!s , de 
bfi guales v¿s ajcptr las 
IMrincipales;ló»Apeflo- 
lest los Patriarcas , loi 
Profetas^ loi Martyrtfs^ 
los Confeflbres , los 
Dod^res » kM Vit|^- 
Bes^ y laá Viudas^hay . 
tul» infinidad d« 0H<0$. 
Santos j^Satttaa , ou^o> 
ReyesJefuChrifto^y 
laR^yAa la Sqntiffiha 
Virgen Maria. 

ü^a. Que Cielo et 
cfte que uíled llama 
^innaméntar 
. ti^.£i^ek;ielo>adoil* 
de eftans la» eftrellaft. . 
. Dan\ .G^m^ divida 
ufted lo) Aílros I 

Gah. En Eftf ellas' f 
Platí^ta^é 

Dait. Que diferencia . 
bty entre las fiftrHlas 
J^UFiaIll^tQSilv 



OVES 

PrindpoMtés » les At'í 

cAángtSf & Ití Angu» 

Dan. En cambien de 
rangs font divifis les 
Saints qui fint dans It 
Ciel \ 

ddr. Eñ pUtfieuts » 
deni vóiú Us priñtU 
paux ^ les Apétres f ¿es 
Paifiareñes » les Pro^ 
phetesy UsMartyrSj Us 
Confeffcursiles Dd&turSp 
lisVierges ^ Us Veavesi 
ily a iiftf infinité d^dtttns' 
Sáints & Sainies , dont 
USm 4/1 Jefaí^ektift » 
& la Reine la trés-fiante 
Viérge Marte, • 

Dan. Qnel ejt ct Cki 

que vous appelle^ Firma^ 
menti 

Gab. Ceft U ciel oh 
font ieS ééokes» 

Dan. Commeñí dhi^ 
fe^ííus UsAfiresl 

Gab; En Eto'úes & 
en Plañóte». 

•Daíi. QaeMe Offé^r 
rence.y a^íÁl ehue tes 
Emke. % Itá Planéual 



EsPiGtrOLSvB^r Fl|Alf94tS. «tfr 



tienen conftantemMie^ 
U lftifi«i><UftaDGiii 4n- 
tre ellos ; las EftroUotf. 

prs igualmMte al«jt* 
daft^ M03& d^ oiffis» 

• ^ «■ « ^1 ■ 

mero de las £lb'«lla^>* 
/«4t^i.£s iMiudera- 
ble I, mo^ la» q^t fe 
pued^ obArvMT ^ fon 
mil y veinte y dos> ... 

deslas£ftreíifl*l 

tal» que ia mas ^que^r 
ña r^if^epd^a jüez yú^ 
cho Tezes la de-laiieifi- 
ríU ' . . ^• 

i7iiji. S<m todas- da. 
ígiiai.grAidáuil 

<^^. No » ían-át M§.* 
diferentes i^randeM^ 
Kdy if efttellat dútdf 
primera grandeza^ 4% 
de ia íSigiifula^ tí>S 
de la %csc(lhrJ^^ 474 de 
la quarta» ii'f de la^ 
qumte < y 4j^4e k filx- 
ta » tey ptaop aehuleí^ 



..i6ab« 'Lot Pimntnui 
nt titnnent pas €onf* 

t^mm» W.mím dije 

tance entre elUs i > kp. 
Stoile* hYilknif & fint 
tuMJtms égtíimgm tini^^ 

gfm€'.tn.999S. des: 41»»' 
tres» .'-•.,. ^ 

kre des'EiaH^ÉÍ . .\ 
: :Gabé i¿ 1^ MaotafiM^ 

bhAi mes ceUes, féfvm* 

pUéf o^tnftr ffimimUm\ 

& vingtf^nm^ 
.£>en; huAt^Usfimt* 

elUs fon grandes i . .:/ 

: Qat»i iímr-. grmdéMT 
efi telti^ ptt U pkíMpff*; 
ttítfisrp4Jfeda dixyhuü 
fois celU de U terre^ 

éfflthíf me. ^r^dHir. K . 
.^6ab•^A^«• f éUistfimti 
deijíx diffénhiíer gr09*z 
deurshJiya:t$ émilkmi 
de la prendere grandeur^ 
4f dt kt^le^Mídc i C^8 
de\.U^$roi/kme^f 474'iñr) 
la quatrieme^^. tif. i^^ 
Im^Hit^ttiemiy éf 4^^>d€ 



las 9 y nuevie bbPcuras. néktkúfaá^^& ñeufoif' 



J}aM* Eftjuí mai a^' 
tas ? . 

. ^^« Tan alias que 
eftan eleí adas de ia 
tierra-, veinte millones . 
de leguas. 

.Oatu £s Celerado 
fu movimíemo i * - 

' Gak, Van con^atfta 
preficza que- en uoa 
hora .andan cinco mil' 
Iones de legua». 

'•jDatt. QimlesTu mo- 
vimiento i ' 

^^-Cak Se muevm al 
rededor de fus Polos , 
de el Orienté ai Qci« 
dente. .... 

Dan. Como llama 
ufted- efl^s Polos I . 

^4&. £1 del Septen?*! 
tríon^ fr llama Poib Ár- 
tico ,yel delMeridio* 
jsú Polo Antartico. 

< Dan. Que fignifican 
«fla^ palabras , Áfrico 
y Antartico? 

GiUí. Ártico, irtene' 
4fi Id palat^irsl grícg^i^ 



Dan^ Sdné^iUisf fin 
háüta t . 

- Gab. Si^iautei qu*c¿' 
la font éUífées parrdif» 
fus la utu , it vingt 
miliians de lieues. 

' Dan. iiéúrmuipimnt 
eft^lpláéí 

Gab* Siles vontfi vU 
te ^en une hatí-e elUs 
font. cinq millions de 
lieues* 

•'Dan.' Qutl eft leur 
mouvementV 
^ -G«ri». Eiles fe. meu* 
vem autóur de- íeurs 
PóliS, de VOrient i 
P-Ocádenu 

Dan. Commentapptl* 
lei'Vbús tés Pales I 

Gab. Celuidu Repten* 
trian s'appelle le Póle 
Anique , £> cekti du 
Midi i U Pále Antartí^ 
que^ 

Dan. Que veulent diré 
ees mots^ Attique &An^ 
toftique ? , r . . ^ 

Gab« . 'Anique i^ient 
dm. nm ^ec ^ "J^t , 



urfa , porque o«rc»^Q 
efte Polo 1 ksjF o&q 
conftelacioii' que fe 
Uama arfd menor. An^ 
tarrico ligAi#ca opueft 
to al Ártico. 

Dan. Que Ilatm'aí^ 
ted cotifti^etoii ! ' 

Gab. Es un figoo ce4> 
leíle ,' compuenS» de 
cierto mimeFO de Ef* 
trellas , cerninas las 
unas á las otras. 

X^A.-.4^uatttas coní* 
teladoaes bayl 

^tf^. Secentay do«, 
de las quales hay dote 
principales , llanifid&s 
Cafas del Sol , porque 
el Sol las anda todas 



en un año* 



u ■\ 



Den. Como las lli*- 
snan i 

€ah. Aquí eftán íbs 
nombres : el Aries i el 
Tauro I el Gemini , el 
Cáncer , el Leo , el Vir- 
go , la Libra , el Efcor* 
pión 9 el Sagitario , el 
X^psicorno , el Aqüa* 



üymuñí confidhtnatt ^ 
iud:^'app€lle Ja petut 
Owfe» Jtiaaríiqué figjá^ 



cant^UBtioMÍ * .' \<'. 

tütfi€ , campofi á'un 
€€Fimn nmnbred'Et9Íi$s^ 
fui faní' protáe iés mui 
4^.4Utr§Si.^ . ^; r../:t.''i 
l>an: ü^mhun^detén/l 
teUaiioniy>a't4lV'. or 
i' Gali« áiúxMñit^i^í»:^ 
defquelUs il y m doM^g 
principales fu*on appsiie 
Its maifons. dm SaUU ^ 
iparce^ia: U, SáUií Its 
,pafe9ttrí. . iowus dnúsA 



ñn: 
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• Btin^CommenUgs^ 

- Gúb.'F^heiktti'SúQoaa: 
le BélUr v ie Taurtañ\ 
Its üimeaux » ^ñcffvif^ 

Ja Solana f. .fi^ftw* 
pión , k .Sagiiaittf\ *k 

• Caprkaae. fi U* Vjttfam 

Ce 



!♦« 



®.riLil O^:^ ♦/«:.#' >'*T 



fio ^ llHif Mfeáf^^ Sfk» 

den á'lftS'^te.'.niQféi 

■lartOy el ft^nte ¿ 
auii^y üffi :de étn^dtv^ 
snái. 

los nombre* '>deMa^^ov 

U«iOQnítM2£)Ei^«e& 

Gtf^. Ocinás df In 
dflií^'f de^i^Md* htowf 
iiBMado y 3gr ufiie ie hal^ 
lÉn en el Zodiaco y hay 
H^e'^y^ uéa^dé la fiar- 
te óel .^xmoiitm^nt i^^ 
j9!eáiieby £éttf^ tsasik el 
fneáia dia.'A ,.\ ^ 



ptmdofééux éNf^méí$ 

noms Sder «UtiM imJUf 

it qmfimt dans k Zo* 

Üm . d» ^€Úié 4u f^ten^ 
trica , f^ ^g¿^€fít ven 
¡éiáidé^ • .. . 



M 



I ') J^ipmlrrér de la» Smifielétímus' Sepientrimaks. 
. iiNárm» detCoiiifteUatiofi^SepUntri&iaiflks* 



>.A La.D^r9\ine^p0v lo 
.ürüi tihayiev «lei £Hrá«a, 
el Cefeo , el Artofikk 
^ ^ la ^Coceóla tüéicii- 
les, la Lyáiy d-C^A- 
dis^' to^Sopéat Ar- 
.Aa, «eli Agitador ', lál 
.Ophiátb^ la SlerpLe., 
Ja SadtaAó ¿a :Fléchfl^, 
-ia:4gtiila., dtDefphkty 
41 Atttino^f , ^1 Cavat- 



grande Ourfii^ , le £>xi^ 
gon , /e Cephtui , /r 
¿t*fniir^-Í0 Somiunt , 
HtnuU 9 /if Lyre*9> ár 
^Cignt\ la CaJ^ée y 
P%rf¿€ ^ U Cf>eéer^ VQu 
phiacaa ^ It Seisena , 
-¿4 Fiaée ^ PAigk r k 
JDtMiphín 9 VAumo'iá , 
'kfét%u»Ut\ U Pigafe^ 
éndhí^d^ tk. Tima^ 



Bcreníce. : t.^-.^ -I 4>i * v .rf pcvjít 

La Ballena « el 0|JM« La Baléis ^fQ^im.1 



U Navire Argo , /<•£# «^ 

rEnccnfoir , la Couronna 
trd4 



'• ; 



.^ 



el Nayio Argoi-#i.«l 

Coi» i 0i.GMff^«..w^ 

Centauro, ellncenfar 
rio » Ja C«looa .Auf- 
fj»U.^l.P^A*iftraíkr . . 

JMOit^r ilifs Xuivaai^it oi|t ¿bi ^décrntefltet iü 
A'y apa$ JQA|(>|eaifM. 
, LaGnilU,fll^^ttix\, 

Apis , la Mofea id^Clh 
es un pez t :^ filttQ i Ifi 



.1 



. .if^a^Grí^i.v \y JPhéomit 
la Mouche , le Gamé^ 

poijfon , rOy^ i^ 



iiifidaid(m0»f^U ^0<i€ ^f^^fm^ Hmnuaá Yi»l¿Ío^ 
tea , no es Qtj^\í!^aíji no una junta, depefutñn^ 
JSfiféít^f ifteM^fta na pmééJifitnguin Oette 
HOfiíif du'f iflHttiaMily <|U¡ piifDit4ítup iciaicée 
duráq; la .suit V. Jii» qu*oii appelle , J^orr. ife 
Ma;» ft'#A. jiutffi^icbore 9dob eaüanMa^ >de 

Ce z 



l^ifef'4Ec»Ues , que la vue oé peut <!iffiíi^6##' 



Daa. Quantot Ma- 
Mtat hay 1 

Dan. Ojgaflie tiRed 
Ito nombres. * 

Gáí. £1 Sol> ia Lo* 
M, Venus% Jupítep , 
SaturaOi Mereuiio ; 
Mafte. \ ^ 

ütfií. «Qual e&el ma* 
yar de les Plaimas I 

A tf^. E i Mayw^e to- 
dos es el Sol, defpiies 
tleí Sol 9 fupiter , éd** 
^ues figuen Saturno , 
Marte « Venus , la Lu- 
aiá^ y^Mércurlo, que 
.es el menor de todos. 

. '. t>Mi. Qual de eftos 



á€ FlaniUtsl *' * ' v -I 
-6alH'%/. '^ ■ ^^ 
Dan'. Úkis^moi léurs 

íMik ^ Fémur J^^ 

Mans^ 1, . V.' ;í 

Dan. (fiMcéftlé 

pius gtimdt dts PíáHH' 

Oab. Xe SoUÜ f/f iii 
/r/í»i gNÍfndede'40utt^\ 
épfH ie túlút c'ifi ^ Ju- 
fktt. ^ Mprés/mvúM SS" 
iüme ) Mér^ y Fénus » 
Í4t: Xnitr^ y ^ Mtfcutt ^ 
■^uh 4fl la plus ptüic 'de 
ioüus. 

Daa.' QmlU 4m tou- 



Planetas es el mas lü- 4tJ¡^ cés Plonetu^ éfl la 



I^Hmado I 

Gah. Saturno , def- 
pues Jupher* Manes 
€l Sol , Mercurio y Ve- 
nus y la Luna 

Dan, Los Planetas 



•plus MévU% 

Gab» Saturni , puls 
Jupiúir^ Mar^ y iifSo^ 
leUy9Íefture^F^tatí& 
lasLoñe* 

Dan. Les PUmems 



ibn. mayores que la^ ^fánMíl^-^liés pandes 
tierra! . ■ ^laieml' ú 

Ga^f Algunos 4eHos « v.^Gftbv • Qwdjmts^mes ¿ 



omU dñ íñénótt^. 



• ' . I 



Pan.Éfére0 íairetío}* 



i:^ . 



■. i 



' Gáh. Saturno es nO'^ 
V€tKa y una reze» ihaw 
yt>r^eidttérfb, jQ-t 
fheb tío^nfa' y dhca 
▼ezes , el-^ eleiltd y 
fecenra vezes , Marte 
e$'i4lff mlM^ ^aüBÍáño 
de la-tieita) Mercurio 
es Teitiref y' twtó^hiil 
Teses tñéttCfr n^ó-^^h 
tborra , Yemi^vélaley 
cfthd véaes /;^ hF'L^na 
trekRo y m^ve'li^^e^V 

Sol que las Eftrellas! 

. * • -v 

Gabl Si, pero las Éd 
trelias -dé ía primera 
gmnéega ion mayores 
que los otros Plán€fta$. 

l^it/i.Quetaleslaal* 
tura de los Piafléras ? 

Cab. Te caufará ef- 
panto:entreel$olyla 
tierra hay ufia diftan- 
cia de onxe eten mllk 
leguas^at iimo'-eftá Cap 



#r TáAlf^is. ^ 

'^'Dan: JeJouhiMyéé 

le fivúir. ' r 

Gdb. Séíurhe' efl wJ 

nantt^mne fifis' phü ffimS 

nkhik^cin)^ fiis y,' U Sd^ 

Marsiéfti^ité^iiá'MIáii 
^fUn'dééí^ í^ la <^fí^e , 
Mér'í^M^^éfl vinplufté 
íHiiieffHs -ptuj peiit '^ne 
J0 üm^ r Veñui vingtl 
Ami ftí^i & Ja''iLüá¿ 
AwkM^0¡iffúW' r ^'-'^ I 



h« . Jt 



plus grand que ics- Ekfii 
liril ' • - -/í'-J^ 

Gab* Oui , nuH¿ les 
¡éfóUé;^ ie 'U preiAert 
'gratideur feiñt pHu grmi^ 
desque ¿es autrt^ FiM* 
mítés^ '-■ 

Dan. Queíte efi lik 
haut€úf des FÍhniHes i 
■ Gab. Elie P0US eton^ 
neta : entre U Soleil i^ 
la téffe il-ya une difm 
ianc^ éténT^e cens miitt 
Ueui0i '^ém'tti ' efi ^S* 



guas mas alto quc^lft 
^tffíf, JMPJlcüriJflho 
millones de iegnart 
Marte dQq» ópatas iñil 
l^^as^Merciuiip ciei^ 
to^y ÍÁceAia ^ fi^t p»i^ 
¥»uji íjec^Hta y .9»^:^ 

tTiQjViU, La Juim^iroM 
Ift^qUfireMaifUU .' 

guas , laJUniHi 4k«m^ 

De los demás no fe 
Wn^ .Rtecifiímciiieí fu 
IWiíéeía. ,. — . . •'. ! 

zWMt'^. Muí imewio 4 
INU^ rlo« c^lififií^iac^ 
i»9lilMlJiJes , A^ Jai 
del Sol y los de (^ ioi- 

los eclíF^^ .4!Pl M' y de 

. , jSükk El ^1^9^^ d^l 
•.Sol At^f pof iap^o* 

dt^Jatooa 



pius haut qut la utrcm 

iiiues. Mats dow^t ctns 
miHe ^ UéU^H MtftMrt 

Dan. Les Piantues 

du SoUil & di U LtMe. 

. ; ,€ftbr*yíífi|rf;f.*fJSff- 



y el de Ja &tti»S\: ¡mOflK cf //» ^« A» iii4«« mr'mt ^ 



el rol. 



:> /«/. 



del ajyrel' x' . :.>rt •.;* 

Gab. £1 ayre no es 

PixTjb co£»-íUw^'eilte ale- 

y ct»« QCttfav.iiíaéo di 
erpacio.\qii« hay eñíN^ 
el Cielo y la tierra, y 
en el^ual í« jiacsiCler- 
las jnara vUk» 4k Ubiuu 
m^jal^it,.^^ Ibúna- 

Dan». Que llamavttit 
led Meicoro^l 
. Gab. -Son ciertos 
cuerpos imp^k&oÉ , 
compueíbs i^ltt y^ 
pores y de Jas exhala- 
ciones , que e^ Sol atro^ 
á íi con^fu ealar^ \ 
J?a¡t.lXtéonÚt tfcnüe 
el Sol eAos vap^es y 
eílas eiibalac iones ? 

G.4éi» Saca ios vaporas 
del agua , y las exhala- 
ciones de la tierxjr» 



j 
Gab. Vair n'^cHHiM 

re , fi* 1^/^ ltq9Hífíp¿k 
timif'qmMmSiífpitélUa^ 



i'Hüi 



\ * 



r B9n*Q^^p¡Mk^v§ít9 

cor/>j impar faits , com- 

txhala'if^nfi ^ qiH le So» 
leil attin 4 fui páf j% 

chshH^l. \ ■ : : 

Dan, P'oü H^tire Ip 
Soltil oes vapeurs »< ^fífr 
exiaU¡fpníf\ , ¡ 

Gíb. /i «(># kM V4V 
peurs de Veqif:^ & Jéf 
exhalajfons dt ¡4 ie^/.i» 

Dan. Que iemmiií 



f^ D;r A'i úGtrt^ 

defpues éílos raporeK f' 
odas exhflatlones ?''• 

'Cah. Se madan: en 
diferfos Meteoros* 



.4 



Dtf/r. Expliqueme uf- 
ted efta palabra *, ^Me-^^ 
teorot. - -•' 

' ^4fr« Meteoros , vie^ 
ue át tefta' palabra 
Griega « f¿tu0f¿{é qqeifi^ 
gnifica una co(a que 
le forma arriba» 
< Dtf/i. Quanros genc^ 
ros de. Meteoros hay. I 
Gah. Tres y'k>SMiabs 
fon de Fuego, ios otros 
refpl9nitecvKiites<,y Ibs 
otros de Agua* Aqtfi 
cAan Ais nombres» 

' Met eokos de 

Él Cometa. 
La Eftrelia andante* • 
la £ftrella caediza. 
El Dragón volante. 
La Cabra faltadora. 
La Viga Pyramide. 
La Lanza* 
El Eftudo. 
£1 Rayo* 



4prki4iéi vapéHft 6" éif 
txhalkífoñs V 
( Qv¡6^ EUts fe chan^ 
gtntun dhM^ Mttéo^ 
resm 

Xy^ítiwr Expliqu€['m(n 
C€ moi^f Méttórií;, 



fú^fif^tikfii une ck^fi qus 
Jefofnít, tn kauu 

tu di ¡4é%€oUs y a-t^in 

font dt FtUy Íií4 autres 
fimrrifpUndiffkns y cUft^ 

d'dire qu*il¿ éclairtnt ; 

Its autreá font d'Bau. 

Voki Uurj^ nomsm 

MÉTéoRES DE FEV , 

> o\x Ignées» 
La CometCé 
VEtoilt trruntt. • 
rEtoile eiiiante. 
ícDtagon volante 
La Ckevre Jaunlante^ 
La- Pcutn Pyramide* 
La Ldnee, 
Lt Bauclier^ 
La Eoudrtm 

£1 



Ei ftelamp^agov VEcU'vé -' 



El Fucga Ewante , \ 
£1 Fuego Lamedo » ' 
£i Fuego Saateltnp. 

£íle ultimo pcircG^ 
en las Gabisísde los 
navios defpues de lá 
borrafca. Si fe vendos , 
los llaman Cafíúry PoU 
las. Si no parece fino 
uno 9 fe llama , HeUna. 

Eúe fuego que fé Ha* 

tna Ignis Lambtns ^ apa* 
rece algunas veces fo* 
bire la cabeza de los 
bombres, y dé los ani- 
males , y no tiene nía- 
gún ardor. 

Los.Fuegos errantes 
fe vén, particularmente 
en verano , y en luga- 
res calientes , como en 
Etiopia , cuyos campos 
parecen ordinariamen- 
te , todos > reíplande^ 
cientes de ellos. 
Los demás Meteoros 
de fuego , aparecen , 
unos en la mediana , y 
otros en la fuperior 
Región d^l ayrc > y los 



Le Ftu FgUt. - 
Li FtulechúttU . 
Le Fcu Saint HdrtU. 

Ce dernier paroti fur. 
les Antennef de va^^ 
feaux aprés la tempSie» ' 
Si on en voit deux » om 
les appelle Caftor 8c 
Pollux. SU iCtn paroit 
qi^un ftul y on PappeUc 
Helene. 

Ce ftu fu*ott appeUe 
Ignis Lambens i paroU. 
qüelquefois fur la tiu 
des Aommes & des anU 
maux 9 & U iCa púiat 
d^ardeur». 

Les Fefíx FqUts fe 
voieñt pariicuíiérement 
en ¿ti 9 & dans les lieux 
^aads 9 camme en Etkh^ 
pie f dont les champs en 
paroiffent (tordinake f 
taus re/pUndiffans^ 

Les autres Metéores 
de Feu , ou Ignées , paÁ 
roijfent les uns dans la 
moyenne y & les autrei 
dans la fupirieure Re* 
Dd 
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llaman 1E/fr<//tfi Y 27/a- 
gones , Cahrú4^frChP0tr. 

que repjfeAntan fus. 
figuran 
• ' • , . * 

En^áanto A los Co- 
metas , op^frecen algu- 
IMS yeces debaxo de I& 
bOna «...y otriis.veces 

ptó ^oii^ceda, 

£1 Rayo no esotp^ 
ctífk -fifie 'ufla. canii- 
dad de exhalaciones 
ffit fe ^mitendeá^il ü^ 
Ur de la kiube cota ^^ 
oli6q^e.yví)oli^cia'4|iie^ 
han padecido ea\Ai^fe-: 
no ; de donde fe ligue 
el Tf üeMo yd ^Jldám- 
psg<^ 9 y algunas fcse» 
la piedra. 

sos. 

ó R^l^rffNDEOfCKl^SS, 

£1 Paiiiélia. 

£1 Parafíléna , ó contra 

lia Corono. 
Lbs Vergas. 
E^Ar<:o en Cido. 
£1 Parfaelia 'ft hace 



o. o u ü.s * 

gion di rain f&0n tesMfir 
pclU Eioilets^ Dragons» 
Cheyrei^.i :&c. parce, 
qi^iU ^ffpréfmtent liurs ^ 

Qu4nt íHtx 4!9méies ^ 

foh fous la Lunt , & 

La fouán rCtfi autre 
chj/i l^u^mn afínas ^tx* 
hahujons qui s^tnfflam— 
ment au, /ortir é^unt 
ntk $ 'par U choc &par 
lavifdirkt ^qt^eüu ora 
fcmfffrtrtn /bnfiin ; d*oü : 
s'enfuit U T^nnerre fr 
^Etlairt^ -& fuetjutfvis 
k mrrfmu ^ 

Meteores Lv« 

MI N £U X. 

Le Farhéiie» 
La Parafihñe. 

La Courj/nnct 
Les f^erges» 

V Arelen- CitL 
íe PaHUüi¡tfiui^f^ 



EsMGNaLS ET FRAN(OtS. |0% 

ipiando el Sol imprime gue U SoUUim^ime fií^ 



¿magf/ur une nuit. 
ÍA paraftltncxfi f.ima* 
gg de l^ Zuñe dans ,une 
ntíá j & fe fak de I4 
mime manien que k 
Parhéüe. 

La Courottuis efl unf 
nuée éclatante^^fífm^eftyh' 
ronne le SoleU im J0 
Lune. 

Les Verges j fom Í€$ 

rayóns quifaffent a trs», 

vers étune nuée épaiffe,. . 

VArc-en-Cielfefir^ 

me par les raysnsdu Sch 

Uil , :brifés & rffiéchis 

4ans une nuée , lorf^ 

jju*ellefe dijfout en pe^ 

ti te pluie : fa figure efi 

un demi cercle , & ¡f 

Jerou entUr , Ji núuf 

fétions fur une bien haUr 

ie majntagne , en \f4llp 

farie f que le centre du 

tal fuerle, ,quíe el cee- iSoleil, de la nuée.^ J^ 

tro del Soi, de l«i no- denotremil,^ fk enmir 

be, yvdenueftravlftq,, .me ligne ^ ce qui tfi 

efliivíeflre «o mifina. li- iouj^jurs néceffaire , poui^ 

-iiea.f Jip^qual es fiemp.i^e voir I* Are ; /es coulew^, 

neceflario fi^rd ver fil Jont y rouge ^ veri ^blancm 

toda : 



fu imagen en una nube^ 
£1 Parafilena, ó con- 
Ira Luna * e$ la imagen 
de la Luna jen una nu* 
be , y fe hace de la mif- 
ma manera que el Pa- 
/"faelia. 

La Corona !S$ \xm 
nube refplandíeciente^ 
qtie rodea el Sol , ó la 
Luna. 

Las Vergas , fon unos 
rayos.quepaflanal tra- 
vés de una nube eípefa. 

£1 Arco en Cielo fe 
forma con Ips rayóos 
^tl Sql , quebrantados 
y doblegados en ujia 
nube., quando fe dif- 
Xuelve en delgada , ó 
templada lluvia : ¿i fi- 
,gura es un medio cir- 
culo, y feria ^niero , (i 
eftuvjéramos fóbre un 
monte muí alto , djs 
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den á\l€b< ^doceamofói 

naraoy el ícjpiiMla i 
auil^y iiffi ide ios jdt«^ 
más. 

los BOfflb¿ei /d«MA von» 

.^/GaBé Dtmh délas 
dsüóe tV de- qs»- hcnes 
liaMadú ^ :^ jqiie íe hab* 
Jan en el Zodünxiy hay 
$^ka[e\y^utg^dé la piar- 
te del \ Apktonunvin ^"^ jr 
jmüe^y^fiété'. imcili el 



& qttkfim d^ns k Z9* 
diaqu€^,iky ««¡«.MTTfgíf 



.<" t. 



r j 



tnedia dia.W ' 

. 4«.Núnis der €oiiAeilation^ Septenttitu&aks* 



el Cefeo , el Artofii»- 
^ ^.laCmñatüéircu- 
les, la Lyái ydC^fw 

:iHr5 la€i^péa.t Ar- 
Xeav '«el^ AgUador '^ él 
«{Tht^b, la SMi^pe., 
JaSQdta.\6 i» Flechan, 
•la^^ila^, eiiOefphvii^, 



< :¿9 íp^he.QutJit '^ 

grande Ourfai^ Jt.DK»' 
gon , /f Ctpheus , /r 
^iÉtsür ^nltf jComíínne , 
HtrcuU 9 /tf Zy/^ <9 ' áe 
^Cigñk^i Jm Cajgioféc ^ 
P%rfkt '^ U Cothtr^ l'Ou 
pkiacas f It S&ftnij 



41 Amtnopf , t\ Cavai* ^ie£hnuUtí\ U Pégajfr^ 
im S'^^ei^ Bl^fiy^ Aa« da^dMiéede ^,U. Tema- 



Bcrcflíce. : t..^* ^v/'l »^ ^ v;rf «cion 

. Nombrcji'^^JfifuConfteUeionis MjHfÜén^kkh 

La Ballena» el O^ÍM« ¿4 BaUk^^^fO^ion:^ 



le Nayirt Argo , /<«¿«ff|i^ 
VEnccnfoir , /^ Courontu 



« j 



4^ 



el Navio Argo4>#v.ai|| 
boff^, l^uQydift^vC la 

Orna* «I.QlMí¥^V3^ 

Centauro, ellncefifdt 
fW* J« €Moo9Üur- 

iMAjii^e « Iki^s XHÍv9aii¿t oQt ¿tií rdécMivtt^tef ^ il 
A'y a pa$ JoAg- |e«fNi. 
^ I^eiailU,is^l^&lliK\, 
«1 b»dc( i i^^Pavaii % ftl 
Apis , la Mofea ^.d^Cft- 
J9iaIeM».«l<v^esi vola- 
dor* QlGOiidttlla><|iiie 
e$unpez,^^e)ítta»i^ 



X 



la Mouche , le Gamé^ 
'Í0 Smaif « f «á: /^ !áii 



. ^ü, v^nsr ^tl\fi^an^i9t9ik^:^qM^p^^éte mas 
iufidéidfitmf^U A^^ ^-y^^n^ Hmmai Vid Idto- 
tea , ffn es o(Mí\ílJ^4l»fi no una junta, iepiqíceñ^^ 
JSfif^bif f iíte.ié^fta na pméé.íifi¿nguin Oette 
ItOf^if 4u\^ii«ttfiiM\9 <)il¡ piifDÍt4)lu9.iclaicée 
duráijit la-.miU V ^qu'on appelle , ^ffmir. ifc 
¿M:» a'^. jtuiffi^ichofe qiaoii 20ffanMa§B >de 

Cc^i 
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princíi^ío, fino una pe- 
lotilhi de nieVe , en 
cuyo rededor fe yeto el 
agua parar engrofTcrria , 
6 gotas de llizvhr, qud 
cogidas de Yepente ett 
fu cayda » por e! calor 
de la basca región « th 
inudali en granizo , 
para refi(llrle. 
' La Éfcatctia fe forma 
én lá Üaicá región del 
áyre ,.' coa la frraídád 
de la noche : pero eíia 
Frialdad ao ha de fer 
mediana , porque fi Jo 
fuera fe bolverri en 
Roció. 

Er Rocío ík forma 
como la Efcarcha , coa 
la frialdad de la no- 
che , pero mediana , y 
cae copiofameme ¡ú 
dnjanecer en el terano. 

La miel qu« los 
liombres cogen en al* 
*gunos arboles , y las a* 
tejas fobre algunas flo- 
res, fe forma del Ro- 
Cío V fiíezclado con el 



o G ü t 9 
tñencemem , qu^un petti 
pehton de neigtf atuowr 
duquel Peütt fe $lact 
ftmr le grójjir , ou bien 
'ce font des gautíer di 
pittie^ f qui étañt furprU 
f¿t en Uür eUte , ¡rat 
id' chdtur de la hajfk 
région y fe thangent eñ 
gréle ppur lui réffter, 
< \La SHie Bhnche ou 
laBrume ^ fe ptme en 
la haffe regían de fin'r'j 
par la fr&ideur de Is 
ñtttt \ mais il faut que 
cette früidtur ne fah 
pos méSocre , car jt eK 
le Pétoit elle fe changa 
túh en Re/Ir, 

£a~ Rofée fe firme 
comme la Bruirte-y par 
la froideur de la nuit f 
mau mediocre , & tomte 
en ahondattce au pmn$ 
du/our en éti. 

Le miel que tes hom^» 
mes cuellUnt fur cer*^ 
iaíns arhres i & les 
aheilles fur certaines 
fleurs , fe forme de h§ 
Rifle f mlie aves ie 






pMaii (^bfe^fiM- hojas. 
Ef Marüfdt fe'fGfnia 
también ée la fBfcaB- 
eha , quando fé me%r 
e(a C0n el }i}gO « que 
«ftos arbole^Y ioteekis 
quale$ fe halla , eva- 
'foran de fmko}tt$f que 
fif^nda efle ^go Ytfc^ 
fo , fe confeia facil- 
•menTe , quánéa eitá 
ayudado de la frefcara 
de la noche. 
^ Dan. QiKinto«^^ge- 

-neros^ de fuego hay I 
' Oah. Quatro. 
' W>an. Nómbrelos üf- 
4ed. 

Gak El Fuego celef- 
te , d ayrofo , 6delai- 
Tc , ef terrellré, qu« es 
•1 de que nos f^Hnos*, 
y el foterraneo , <fuc 
cambien hay fuego dé- 
*axo de tierra. - • 

Dan. Que figura es 
ia de hi tierra ? 
' 6ab, Es^ redonda 
como una bola. 

Ban. Como puede fer 



Jhurék ' ^ í 

Laí Manm fe forme 
émjfi deXa gi4ét Uakeñii^ 
^uand elhfi m$le avec 
le fie- qu*^xñaleni d|f 
fiuiUttt dé' ees arhre^^ 
¡ur Ufqutls oé íá irai" 
^ífc v íeqitep /be tianP vif" 
^^euk I fi'cailtie fik'íL 
lément , qttand U eji 
aidé de lá frateheur de 

Dam Cambie» d^for^ 
ies de fíu y a-t^in ^ ' 
Oab. Il-yenaquaire» 
Dím. Nommei'ksi • 

> ., 

Gab. LeFeuciUJh^ 
l^aerien , ou oekii de 
Pair , le terrefire 9 qui 
ejlcelni dont nlíus mme 
firvons-í &lejouurrmi^y 
car U y a duftu ¿effcus 
la-térre» , 

Dan. Quelle efi la fi^, 
gure de h ierre % 

Gab. Elle eft fpnde 
comme une houle^ 

Dan. Commen^ petif» 
Dd 4 
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redofkfa coa tantos tile itrt ronde ^vee iaOt 



ciiioQtes encumbrados \ 
Gab. No fiendo los 
montes fino como pe- 
queñas verrugas , en 
comparación de la 
^grandeza de fu Globo, 
JK) empiden qm» fea 
a'edoada«< 

i>^. Que fon las pro- 
.duciones de la, tierral 
^ Gab^ Los Animales » 
Jos Arboles » ias Plaa- 
tas y ias Piedras , y los 
Metales, 

DoM. Como divide 
. ufted los Animales $ , 
. ^üKEatres.Qrdeoes, 
lo9 primeros andan y ó 
arraftran fobre la tier- 
ra , los fegundos vue- 
lan en el ayre , y los 
iiltimos nadan en el 



dtji hautts montsgnerl 
Gab* Les tnonupips 
nUtaat qui commt ¿t 
pentes vtrrues , h /*eíb 
gard di la grandeur de 
fon Gloht y n^empichem 
pas qu*elU ae fiit rondu 

Dan. Qudttsfont íes 
.produBions de la terrp \ 

Gab. Les Animaux ^ 
les Arbres % les r Untes ^ 
les Piirres j & les Aí¿- 
iaux. 

Dan» Comment divi^ 
fe^-^vous Íes Animaux. jÍ 

Gab* En trois rangs ^ 
Jes prmiers marchent 
ou rampentfur la terre^^ 
les feconds volent en 
Pair y, & les derniers 
nagent dans Veatu En^ 



agua. Entre los Ani- tn les Animaux tenef- 
males terreftres,, unos tres , les wisfont domef» 



fon domeíUcps » otros 
íilvéftres , y los otros 
feroces. 



tiques ^ les- autres /aw^ 
vdges , & les autres fa^ 
rcuches. 



Los nombres de todos ejlos géneros de Animad 
les I fi hallan en el Nomenclátor de efie libro , 
que figue defpues de efie ultimo Dialogo : ve^ 
.Tébln el Icñor I para ¡ayer adonde efian* l^t 
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noms de tbtites ees Cona d'Aaimaux fe trou- 
nai dans la Nomcnclature de ce livre , qul 
AlU apr¿s ce dernier Dialogue : que le LeEtear 
Yoie Id Tflbie , pour latoír oii ili ftwir. 

T^mbicn {i balUii los nomkrts de los Animattt 
'Ampkihlos. On y trouve auffi iet nomj det Aiü- 
maux Amphibiei. 

Fin del décimo quarro Fin ¿u quator^ttmt &■_ 
y ullimoOialogo. dernhr DUiogut,' i 
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, NOMENCLÁTOR 

De. algunas cofas. curiofas y necefiaiia&. de 

faver. 

NQMENCLATURE. 

JDi quilques ckofes euríeufts & néceffaires 

k favoir* 

Dignidades Eifiai- btcNirás Spiritvel- 

TU ALES r, X OtKAS L^ , .^T AVTRES 

COSAS. CH^S^S.. 



"r^ios. 

JL/ La Sautlífiffl9 


JL^ Lék $r¿s • faitttt 


Trinidad , ' , 


Tfkiié. 


El Santiffimo Sacra^^ 


f^e tres - faint Sacrc^ 


mentó , '. 


menú 


Un Crucifixo , ó un 


Un Cruc'ifix. 


Chrifto , 


N 


La Virgen , 


La Viergi, 


Nueílra Señora , 


Notre-Dame. 


Los Angeles , 


Les Anges. 


Un Ángel , 


Un Ange, 


£1 Ángel Guardian , 


L*Ange Gardltn. 


Los Santos , 


Lis Saints. 



Vn Santo , 
Una Santa ^ 
Los Apollóles , 
Un Apoftol , 
Los Profetas , 
Un Profeta , 
Los Patriarcas , 
Un Patriarca , 
Los Martyres , 
Un Martyr , 
Los Conféifbrcs, 
Un Confcflbr , ' 
£1 Papa. 
Los Cardenales , 
Un Cardcnáf , 
Los Arzobifpos , 
Uá Arzobifpo , 
LosObifpós , 
Un Obífpo , 
Los Canónigos , 
Un Canónigo , 
Lat Canonigtis , 
Una Canóniga , 
I^os Predicadores , 
Un Predicador , 
Sacerdote ó Clérigo, 
Archiprcfte , 
Sacrifian , 
Capellán , 

Los Monacillos , . 
Un Monacillo , 
Uaeíbode Capilla, 
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un faint, 

une fainte. 

les úfáirtu 

un apotre. 

les prophetes» 

un prophere, 

les patriarches» 

un patrianehe, 

les tnartyrs» 

un martyr^ 

les Cünfefffurs» 

un confejj'eur» 
' le pape»^ ' 

les cardinaux* 

un cardinaL 

les areheviqueiit. 

un arehevéque. 

les éviqtks. 

un ¿véque* 

les chanoinis. 

un chanoine». 

les chanoinejfet. 

une chanoinejjin 

les prédieateurs. 

un pridicateur^ 

pritre. 

archiprítre. 

facriflaia. 

chapelain» 

les enfarts de chtMur. 

un enfantde chaur, 

maííre des enfans dk 
chaur. 
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na¿¡onero , 
La Miffa , 
Mifla cantada , 

Mifla de Réquiem , 
MiíTa rezada « 
£1 Miflal , 
Regiftros del Miflal » 
t>íácono , 
Subdiácono f 
Barrenderos de la Igle- 

glefia , 
Axota-perrot » 



Macero , 
Religioíbs , 

Un ReHgloro > 

Frayles , 

Un Frayíe , 

Monje , 

Monjas » ó Relig¡or«U 

Una Monja 9 

Una Reli^ofa , 

Adad, 

Abadefa » 

Abadía » 

Prior , 

Priorado > * 

Comendador ^ 

Encomienda ^ 

Cantores y 
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prébendieu - T 

la mejfe. 
grande mtffi y mejps tn 

mujique. 
mtffc pour un tripaffé^ 
haj¡¡t mcIJe. 
U miJfeU 

les cordons du miffiU 
diacre» 
¡oudiacre* 
ceUx qui halaUftí C¿^ 

chaffe-chlens ^ celta qui 
ckaffe leschiens íu,^ 
ne Eglifi. 

úarguillUr» 

religiéux» 

un religieux» 

moines, 

mn moinc^ 

moine. 

nonnettcs 9. oa relrgieufef^ 

une nonnette. 

une relig^tufe. 

Mi. 

ahhejfe. 

ahhaye* 

prieur, 

prieuré, 

commandeur, 

commanderii^ 



chantres* 
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Un cantor , > un chantre^ 



Organifta , 

Los órganos ^ 

Un órgano , 

Flautas de los órganos, 

FueHes d« los órganos, 

Iglefía , 

Bóvedas de la iglelia , 

Campanario, 

Campana , 

Las campanias ^ 

Capilla , 

El coro , 

Altar , 

Lá ptla del agua ben» 

dita, 
la pila, de bamirmo \, 
Víbpoy óSolipas» 

* .' ' 

El fagrario ^ 

La facríftia , 
£1 inceníário , 
lacienfo , 
Reliquia , 
Relicario , 
Cruz , una Cruz t 
Paños de entierro , 
Andas , 
Ataúd , 
Mortaja , 



organijle» 

Iti ctguesm 

un ütgue. 

les fiátes des orgutf» 

les fouffiits des erques» - 

égiift. 

les voutesái té¡lifi» - 

clocher. 

cloche, 

Us cíochesi ' ' ^ 

chapelle» 

le ch»ur. 

auteL 

U hénitieK 

lisfitnts ie hapitme. 
l^afperfoir y avec quoi oñ 
. jette Ptau bihite. 
le cihoire , úit repofe le 

trés-faíñt facreniéfiím 
la facriftit. 
Vencenfoirm 
de Vencens» 
relique. 
reliquai^e^ 
croix , une croix. 
draps ttíortuab'4s. ' 
civiere^ i ' 

cercueil, 
linceuii pour enfevelir ua 

coTgs moru . . ' 
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Sepulcro, ó cumulo , 

Sepultura, 

Enlutados que acom- 
pañan un cuerpo 
muer^ro , 

Epterrar, é Tepultar^ 

Entierro , 

SepMlturero » 



Cepo adonde echan Ui 

lifmona , 
Lamparas , 
Una lampara , 
Hachas , ó antorchas , 

Blandones , grandes 
candeleros de que ib 
firven eniaslgíefias* 

CandeJerdSj 

Vfilas, ó candelai^, 

Yelas de ceta , 

Velas de fevo , 

Cirios , . . 

Mano de Judas ,.6 .Ma**' 
ta candelas, 

Elcali^, 

La patena ,. 

Las vinagreras « 



Los corporales 



¿AT0RE 
fépulchrc» 
/épulture» 

ccux qiú paneru le deuií 
dcrriert un corps mortm 

» 

tttUrferf auenftvtlin 

enterrcment. 

faffoyeur ., - qui fiát tes 

foffcs pour tntemr Us 

morts» 
tronc pour Us mtmSnts^ 

da íampes. 
une lampe. 
des fiámbeaux\ .00 des 

íorches, 
de granas chandeUers ap^m 

pellés flamteaufcidont 

on fe fen aux églifes. 
chandeliers^ ' ' 
chandelles, 
ckandelUs de tirem 
chandclles difuif^ 
cierges. 
éteignoir d ¿teindre les 

ehandelles SrUs.cierges. 
le cálice. 

la ^tine , ou la patene» 

les burenes h mettre le 

vin pour ceUhrer la 

mejfe. ■ ■ ■» 

les eorporaux. 



Hi}udsLCoa que cubren U vola a couvrir le coí* 

ei cáliz 9 
La boira de los corpo*. 

rales , 
La'hpftia , 

Tocar á mtiSi t 6 tañer 

ámifla^ 
£1 omito , 



La aiva , 

£1 cingulo con fue fe* 
ciñe el faccrdota 
quando vá á decir, 
miífa , 

El manipulo , . 



Elalmucio, aforro que 
ios canónigos llegan 
en el brazo quando^ 
van al oficio. 

La eílola , 

La caíulla, 

Lo fobrepcUís , 

Los maytines;. 

Las vifperas , 

Las completas , 

Ua anivcrfário , 

£«har ia bendición i 



licc, 
U corDorailUr. \ 

X 

líAofliu 'i 

fomur la mejpi, 

ramiS-dupriírejwsréip^ 
Ja mtffi» 

taube. 

le cordón que U'pr^rt 
met autour de, la cein»\ 
ture quand il^ y/i diré 
la mejfe. 

le manipule | efi^ect d€ 
petite ¿tole que leprc-^ 
tre met au hras gauelu 
quand il va ciUbur Ia 
mejje. 

Paumuce ^ \ Jhutrure :ífué 
les chanoines^poneñ^ 
fur le hras quand ili, 
vont a VQffi^em \ 

Küole. .^ 

la chafuhUm 

lefurplis, . ^ 

les matines* 

lesvepres. . ' 

les tomplies» . ¡ 

un anniverfaire» 

dQttntr la tónédiñ¡on% 



^14 NOMENC 

Dignidades Ttmporaiu. 

Rey, • ' 
Reyaa , 

Infante , el hijo mayor 
del Rey de Efpaña , 

Infanta , la hija mayor 
del Rey de Efpaña , 

^rincíi^é , 
Princeía , 
Duque, 
Duquefa , • 
Marqués-, • ^ 
Marquefa , 
Conde ^ 
Condefa , 
Vizconde , 
iVtícondefa , 
Barón , 
Barona , 
Cavallero , 
Cavaliero de habito , 

m 

Cavallero de Malta , 
Hidalgo 9 
Noble , 
Privado, 



t A T U« R E 

Dignltés Temporelles. 

rou 

rünt. 

infitntj c^efllrnom qu*on 

donne aufiis atni du 

roi d*Efpapi€. 
infantil c*<fi le nom qu^on 

donne a la filie atntt 

du roi ÍEJfagne^ 
ffinee. 
princejftm 
dui. 

duehejfe* 
marquism < - 
marquífcm 
comte. 
comtejje. 
vicomte» 
Picomteffem 
barón» 
haronne. 
chevalier. 
chevalier de quelque orm 

dre. 
chevaHet de malte, 
gentilhomme» 
noble, 
favori. • 



Oficiales de Jjífticia. Qfficiers de Jufttce; 
Chanciller » chanceüer. 

Prefidente y 
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Prefidente » 
Oydor , 

Juez, 

Aicalde , 

Alcalde de corre ; 

Alcalde de una aldea , 

Alcalde áiayor de una 
aldea» 

Abogado , 

Abogado fifcal i 

Procurador , 

Procurador. general , 

Alguazil , 

Efcrifano de un tribu- 
Secreta rio, [nal» 

Secretario de eftado , 

Notario , 

Maeftre data , 

Guarda de archivo > 

Guarda fellos > 

Tribunal r 

Tribunales , 

Sala de audiencia, • 

Cámara de confejo» 

Chancillerta , 

Parlamento, 

Regidor de una ciudad, 

Los Regidores , 

Corregidor de una ciu- 
dad ^ 



frifident. 
eonfeilUr ^ume chance tt^ 
ríe , ou (Punparlemenim 
jugcl 

juge Toyñl , /w¿rraer. 
grand prévót de Vhótdm 
échevin dtun village» 
mayeur íun viüagc. 

avocaU 

fifcal. 

procureuf^ 

prócureur general. 

huiffier. 

grejfier átttn tríbunat. 

fecrétalre. 

fecrétaire £kau 

notarre» 

garde note , tabeUiQn^ 

garde de chartres* 

garde des fceaux. 

tribunaL 

iribunatix, 

falle d^andience, 

chambre de confeiU 

chancellerie. 

parlemenK 

ichevins d^une vitítm 

les ichevins. 

Ueutenant general de- /¡t 

juftice dans une ville^ 

jénéohaL 



^i6 ,>NoMiv#i. AviraE " 


Alcalde de una cácotli 


geoUtr iPumpt^nk " 


.B^4i^o • 


hourrcau. 


,Borca » 


gíbeu 


Diversos GsNEfici^ 


Plusieurs Sortek 


DE CaST1G4)^ 


DI Chatxkeiís^ 


^Aaotar» 


fouetétr* 


DefiernuTr 


kéUMir 9 ^Uét. 


Poner á b vec^ean , 


nmtn. A U hQ$ut^ 


Dar tormento » 


donner la queftion* 


Arraftrar , 


traíntr. 


Ahorcar , 


pendre. 


Dar garrote , 


étrangler fuelqü^un fiir 


, 


wi tchaffaui ybilhntr. 


Enrodar, 


rouer. 


^fquQctisar ; 


é^ártekf^ iinr m fus- 




trt quarúerj^ 


Quemar j 


hrúler. 


Las Siete Artes 


Les Sept Arrs 


Liberales* 


LtBillAlIX* 


óramáttcsr» 


grúmmaire. 


Retorica » 


rhétorique.i 


Dialedica , 


dialeñique» 


Mufica , 


mujique. 


Ai1tm4t¡ca , 


aritkmáriqutsm 


G^metria» 


ghmkrit. 


La Pintura* 


la peifítjure. 


Las Partes t Mism- 


Les Partics tr lis 


^BHOS DSt CUEEHI 


. M€MBR£S nu COBÍS 


HUMAKO* 


HVICAXK* 


r El cuerpo > 


. h t9f^f¿ ' 


.La cabeu;^ 


la tire. 


^ La coronilla 9 


lefommet de ¡a iúti 



I^RAeKoii Ét Frán$<hsc: ||^^ 



tos fefos , 

£1 cafco de Is cActst , 

El pefcuezo , 

El cogote / 6 el cofo- 
drillp , 

lió nuca, hueca que 
éftá entre ia cabeza 
y el cogote , 

LamQllera^ 

EI*celÁro, 

Los cabellos , ó qI ca- 
bello. 

Un cabello , - 

Las (ienes , 

La frente. 

Las cejas , 

Los* o)os , 

£1 ojo derecho , 

£1 0)0 izquierdo , 

£1 blanco del ojo, 

La niña del ojo , 

£Í lagrímali del ojó, 

La cuenca del ojo » 

Los parpados , 

£1 parpado de ahaxo , 

El parpado de arribfi j 

Las peílañas , 

Las orejas , 

£1 oydo , 

Los oydos. 



la cervtlU. 

k trant de la tétt. *■ 

lecoL 

U chignon du eot^ ou le 

^er riere déla tete. - 
la naque ¡^ erntx qui efl 

entre la tete & le ef¡im 

gnon du col. 
la fontal/te de la tiie. 
le 'cerveau. * " 

les cheveusf. 

un chtveti. 

les tempes. 

le front. 

les fouTcih. 

les yeux. 

Pvtíl droit. 

rail gatKhe. 

le blanc de Vnit. 

la prunelle de Pail, 

le coin de l^e^il en <(<" 

dans. 
Vorbít ou le creux /r 

l^aiL 
Íes fauf teres, 
la paupiere d^en hasm 
la paupiere d*en haut^ 
le poil despaufiereu 
les oreilles» 
touie, 

les otties» - ' ^ 

Ee I 



»i|iV K o MINO 

Xd naris , ó las narizes. 
Las vemasas de la na- 
riz. 
Nariz roma» 
Natlz aguileña». 
La cara , ó el roílro , 
Las pecas del roftro , 
Los oyos de viruelas , 

tas facciones de la ca- 

Lamexilla^o el carrillo, 
Las niexillas ^ ó los ca- 
rillos , 
La boca , 
Los labios ^ 
£1 labio de arriba ^ 
£1 labio de abaxo ,. 
Las quixadas > 
Las encías ^ 
La lengua , 
^ £1 paladar. 
Elfrenílío> 

La garganta 9^ 

La nuez de lá garganta, 

£{ gaznate. 

La gulilla , 

La campanilla , .6 el 

gallílo^ 
Los dientes f 
Un diente » 



L Á T V R Z' 

lis narincs» ^ 

ne^camus» 

mi aquiünm 

le vijagc y cu tafaecm 

les lentiUes du vifage» 

tes marq/íies de la petUé 

viróle^ 
les trMts du td/ag/e^^ 

la ¡omeJ 
les jouesm ^ 

ta houckem 

les levres, 

la levre éTen hautm- 

ta levre d^en bas^ 

tes machoifes^ 

les gitncives». 

la tangue^ 

le palais de la íouckes,- 

lefilet qui efi áejfous la 

laague^ 
la gorge. 

le notud de la gorge^ 
le gofier. 
le gavian^ . 
la luette^ 

tes dentSm 
une denu 



E^A&NaLE ET 

Las mueJa^» 
Los colmillos j 



La barba , . . 

La barba, ó las barbas, 

£1 bigote , 

Los bigotes » 

El bozo , . 

Los ombros , 

Las efpaldas , 

£1 efpinazo , 

Los reñones , 

Los lomos 9 



Las Hijadas , 

La codiila, 

£J pecho 9 

£1 eílomago » 

Las tetas , 

Una teta , 

£1 pezón de la teta , 

La tetilla , 

La barriga > 

£1 vientre , 

£1 ombligo t 

£1 empeine del YÍentre, 

Las ingles,^ 

£1 pendejo, 

£1 lado , ó el coftado , 

El lado izquierdo , 



FKAN^arsc* 54jr 

les^groffisdtníu 

les dents milniSf úux 

hites ce^font les di» 

fen/es» 
le mentón* . 
la barbe, 
la m)ouftache, 
les moufl/tches»r 
le pail foleta 
le dejfus des ¿pautes!^ 
les ¿paules* ' 
P^ine du. dosm 
les reins» 
la partie du dos qu^m 

appelU le rabie y m 

font les reins. 
les flanes^ 
le croupio/im. 
la poitrine^ 
teftomac^. 
les tetins^ 
un tetin. 
le bout du tetiam- 
la mamelU* 
le ventre extérieun, 
le ventre intérieurm 
le nombrih 
le paS'Veníreé, 
les aines* 
U peniL 
hcótií 
le c4té gauche» - 



^to 'NoMiKe 

£1 lado derecho, 
4»as coftillas , 
-La ternilla , 

£1 corazón. 
£1 hígado, 

(«os liviaiios , ó los 
pulmones, 

£1 bazo f 

La*¿lel , 

Las entrañas , 

La afladtira , 

La vexiga , 
'Las trifas , 
'Xo€ inteftraos , 

La fangre , 

Los hueíTos , 

Un hueflb , 

Las venas, 

Los nervios, 

Las arterias. 

Los brazos , 

£1 brazo dtrecho , 

£1 brazo izquierdo , 

Los inorcilies , ó los la- 
gartos de k)s brazos. 

La canilla del brazo. 

£1 cobdo , ó el codo , 

La muñeca , 

Las manos , 

La mano derecha , 

La mane izquierda , 



le cSté droitm 

Us cóttá» 

U fourchittt de Vefio^, 

mac , le tendón^ 
le cmur» 
U-frie^ 
les poumons^ 



la rate» 

ÍC'fieL * 

les entraiües» 

hfreflurtn 

la vejjie* 

les tripes , Us hoy^ 

les intefiins* 

le fang. 

les os» 






un os» 

les veines» 

Us nerftm 

les arteres. 

les bras. 

k'bras droiu 

le hras gauche» 

les mufcles ou Us fouris 

des bras. 
Pos du bras » ic focilt. 
le eoude» 
le poignet» 
les mains» 
la mam drohe» 
la mam gauckt. ' 



la palma 4e la mtino , la pamme dk Uwuun^ 



los déctoSy 
£1 dedo {migar y 
Elidido* todtce, 
£1 dedo del medio , 
£1 dedo del corason « 
£i dedo »eJNC|ue , 
las janearas cS¿ tos de- 
dos-, 
Lw yema» de loi di- 
dos , 
La yema del d¿do , 
Las caderas. 
Las nalgas , días srfbi- 

toderas , 
El ojo del calo , d ti 
> falvoDor, 
Las almorranas , 
Los cojones, 

* . ^ 

El carajfo , d la pjx» ^ 
La pixira, 
Ei cofiO| ó el papo , 

Papo , garganta hla- 

chada , 
Los Biuflos^ 
Un- mufio , 
Las rodillas, 
Una rodilla, 
Las piornas , 
Una pierna. 



l4Ad9ÍgtSM 

le doigt i/tdtx^ 

le grand dóig/t» 

le iioigi annulairt. 

le petit doigt^ 

les jointures deédoigtSm 



i» « 



lú hMUs des doigfs 

le ham dm daigfm 
les hoMchesm 
hs fejfes. 

le irou du cuL 



les kémaneSdes» 

les couiUoasy ouies teJRm 

cule^. 
le vit^ U memht4 viriU 
U vit des peshs enfansl 
U €991 , U mutthre de ¡^ 

femmem 
gfoffe garge. 

les cuiffii. 

vne cuijfe, 

les genoux. 

ungenou. 

leí jambes, s 

une jambe», • 



La pierna derecha , 
La pierna izquierda , 
Las pantorillas , 
La efpimlla ^ 
Los pies , 
£1 pié derecho , 
El pié izquierda , 
Xos tovillos , 
Los sancajosy 
La&piantas de los pies , 
La garganta del pié , 
£1 empeine dd pié , 
Los dedos.de los pies» 
Los artejos de los pies , 
Los callos de los pies i 
Las uñas* 
fifSTiDos Para un 

Hombre, 
.£1 fombrero , 
Tre^a del fombrero , 
. Cintillo del fombrero, 
Cordón del fombrero , 
Toquilla del fombre- 
ro , 
Plumas , ó Penacho » 

Martinettes , 
Gorra , 

Bonete ^ 

Bonete de dormir f 
£1 jubón » 



lAT u Rr 

la jambe droltim . 
la jambe gauche, 
le gras dts jambes» 
la greve de la jambe^. 
les pieds. 
íepieddroit» 
le pied gauche» 
les ebevilles des pieds, 
les talons despieds, 
les plantes des pieds^ 
Ucoudupied. 
tep^eigne diipied. 
les doigts des pieds* 
les orieils despieds». 
les cors aux pieds» 
' les ongleSf 
Habits Povr 

HOMME* 
le ehapeaum 
cordón fait en treffe^ 
un cordón plan 
cordón du chapean» 
cordón du crepé que tan 

met autour du chapean» 
fiumage > plumart , éu 

panache. , 
efpece d*aigrettes» 
honnet de drap done én 

fe fert quand on voy age» 
bonneU 

bonnet de nuU» 
le pourpoÍMt» 

La 



.V • 



La ropilla , ó cafáca , ta cafaque. 



jij 



V M 



i « « 



iCoIcío; 

• • • 

> • < 

Los djalcs ; ; ' , 

Botbfies y . 

Corchetes , ' ^ ' 
Una pretina ; ., 
Losguaiítés» 
Los calzones » 

« 

CalzonciUol '; 

Las faltriqueras de IdlT Us poches dt ta etíhniik 

calzones « 
Los bolIilTós^de la ca- Us poches du fujlt^áíiti 

fac^ua , ó de la veílif i corps ,. <níd€ ia vejl^ 



Soné de vitettíttíi long 
fomme U^ Polonóii 

* fórteni j dont^ón fk 

' 'fintQU ancUnnimeni 
en temt de gutrre» 

iufle t jujlé^au-corpi ii 
peau de hufie, 

les homonnieres* 

dis bouions^ " . 

ais ágrafes. ' ^ 

une ceintuKU ' 

Usgañtu 

U tulotte^ ott lis ciat^ 

des cali^ons de toHe, 



Los 'ojales » 
Los calcetas^ 
Los efcarpines. 
Las medias , 
Medias de feda > 
Las ligas*, 
Los zapatos.. 
Un zapata , 



Us uillets. 
les chauffettes* 
les chauJfonSm 
les has. 
has, de /oye. 
Us janetieresí "'■ 
les fouliersm, 
un/oulur,' 



Zapatos de cordovan j fniUers de marrQquwm . 
Las evíUas de los tapa- lér houctes des foulUr^ 



tos , 
Los pantuflos r ^^ chi< 



lespantoujíes'f la íiív^ 
F £ 



r 



jt4 N o M E N C 

nelai , 6 las chancletas. 

La capa, 

Laefpada, 

Los tiros de Iq efpada , 

La váyna de la efpada , 

Sobre váyna »' - 

La contera , 

La oja de la efpada ; 

£1 puño de la efpada « 

£1 pomo de la efpada / 

La guarnicloa ^q la 

efpada, * : 
Guarnicion*de plata , 
^uarnicioa de oro , 
Gt]arnicion plateada V 
Guaniicioo dorada , 
LaJ)aga., 
El Puñal , 

l^ Ropa de levantar i 
¿VCatolfa, 
Iir cabezón de la ca- 

mlfa , 
El Cuello, 
La Balona , 
La Corbata , 
Las Bueltas', iS los Pu« 

ños , 
La Almilla , 

p Pañuelo 6 PánU 

zuelo y 
1^ Cabellera*. 



LATÜR| 

les. . . « 

(i manteau» ., 

Pépée. *^>" 

ir/i porte-ipie» 
le fourreau de tipie, 
un faux fourreau. 
le Bout du fourreati^ . «^ 
la lame de Tipié. ' 

la poignie de Pipié., , 
/e pommeau dé ripie, 
la garde de Pipié, \ 

^tf^i/^ íafgenlk 

garde d^orl 

garde argentiem 

garde dorit^ 

¿f dague. 

le poignard, 

la rope de chamireí .. 

la chefnife. 

le coú de la chemifsk 

le collet. 
le rahai. 
la cravate. 
les makchettes. 

la camífoUe , ou cheml» 

fette. 
le mouchoir^ 

laperruquem- 






Loi Borcegutes # - . . les boitines^ ^ . d . .: 



Las fictas , . 



;\ 



IfS ^n€4. 



.>] I 



Bestíoos para vka Habits poüiv i:ívn8 



MUGER. 



La Toca , ó la Cofia t U coefft. 



Pamifa , 
Gorgucra, . 
Almilla , 
EJ.TocMo,; 
Gargantilia »a 






*.^ 



chemifi. 
gorgirette» 
chimifeiu » ^i^cmii^oj 



Arracadas vó carcUtali ^» pcnd^ns.d'frnUstí 
Chapines 9 des pati/tf» 

ChiMlas|éúhaacl6taSj ^r^ mules. 
Zapatillas.^: ^ 
Ün'Co*gpi&a, 
Un Juftilio ,. 



des e/carpins» 
msfkrpi deJMpié- 
un corfiA. r : 



. ".'> 



V f * 



£L Jubón #^ [delll!tt^4| le pqmp^inh'\ 

El Manteo , ó el.Al* le cotillón de deffoitíi, ^ 

La Bafquiña ^ ó va£iu¡» Ujupe de dejfu^.: f 

fia ,. 
La Saya 9 
El Manto» . , 



Un Collar, . 

Una Cadena de oro i 
Las Manillas , . . 
£1 Anillo %- :• . 

• 

JLa Sortij» y . 
^orti|a d« fello>t . 



ta jupe de dejfous* 
MinjwíU de tafeus noif 

qui cúuvre.tóme íé 
'/empie. 
mnaoUier deptenenes» 
une chaíne d^ou 
les bracelets. f 
é^neuu , hague de mijji 

riage. 
hbague^ > '•* 

kague a cachete^ ksje^ií 



C» c I 

.í 1 "» . 



Las cintas ^v mjvi: >v. /« rulwnii\y:^^ "- ¿ -^ 
El delantal , ó el éum^ le tabU^r^ , 

E I eftuche:^ I NtuU í. ^ 

Los alfileres j- 
Albayaldc , r^-^v. . 
Afeyte«» *" ^^ ;, 

Bermellón ,-»... ^^ -'• 

fjQt-.IigfSiV *' \ t ^^'-i^* -^ 

Los «gnariiesr, ^^v- "^ 



lis -éphilgltf* (i.;) <- . 

dufard, ^ .-:^ . .♦ ^ 
¡tfardtr. , :.• - "^ 
^11 rougt p^Uffi éfiritr^ 
les jarrtmrés* '" " * - 'J *- ' 
les gants. 
Miljüpirtíntítü dtfiih 

toile garnu dt'deñttU 
'>^ t ^ " f^Jtí^iliesfanmespo^ 

tent deJfusUacñemifi» 
$RASOf> :D^' • P|^R€i9* D£GR¿S 1 08* ^ÁEÑ^ 

Marido y mug^» \ ^'^ 



» ^ • > « 






T(A<atE«rj 



^'.i •» >\v;^,o:> ■j\ 



.* J V *1 ^ • < 



Aladre, 
Hijo, 

H»« ■ * í • ♦ 

'Abuelo , 6 agüelos' '.\ .^ 

abuela , 4i agueki'^ 

Bifabuelo, ó biíagn^Io, hifayeúL 

BifiíbueiiíHobiü^iteht, bifayeult. e 

Nieto ,. . •'. ^ - 

Nieta 9 

flÍ2BÍeto » biznieta , 



grand-mere» 



A^ataranieto i^ ts^rára^ 



A*"Uwta , 

'i 'i ^ 



n.'\ 



1 á • .7 

p^dtifiUÍ' C'í.'í 

petite-filíem ■'■■ 

fils ou filie despides et¿* 

fans. 
petitfils -&^ÍUé'fUedk 

petit^lgu déUpeMéfk 

filie. 



E»»A0N6I/|5 rE-T : F«AN?p^X«f . -fl^ 



Tío , tía , 

Sobrino , fobrioa'^ :¡i 



onde y tante. ^ r/,^¡;. .^ 



Medio h?í^ji9Í>p^:?:^ demi frert. 

Media hermana ^^ i. ft»^ demi-faur. ^ f^sjnsl^r,? 

Primo , prim^^v.'v:-t.tx ^^"^'^ » í<>*í/^^r jíic^ 

Primo hermano ,.,v".u eoufitr gematn, 2 .\ '.lili 

Prima hermana , cok/?/!* germaine, 

frim^ríeg\u^9ifr. ul cm¡^riffu-^€gffifaínfj 



Cuñado jtfi^Hpa^aayr) 



beau^frere , .MW^ÍT- 



Suegro , 
Suegra , 






»''*V.U'»UV. \i\ 



Yerno , 
Nuera , 

Padrañro , . ;. .x..ttw i^A 

♦ . ; \; -^ y:;, r.^ >.:\ic :> t ^\ 



Madrafla 9 



AndA<JO; ^. , ó,ateado/, 
hijaftro ._ - :^. 



.! .v;« IV, vA heau^pereyceluidf»^ ff^fl 

époufétefiis vu^UjilUii 

htlU-mere^ ^U^4^ ^S 
ipoüfilifii^ pu laJUUji 

la bru, ou la hfU^^lfJi 

beau'pere^^m, 4uJ(CQñ^ 

Ih; ondif'?j^kÚp\ 

maiscfmhiíít^ftfi 

tnufagt.^ ni- í ¿,\ 

belU^men . mire du fe^ 

condflh *^on dit M^ra* 

pas en ufage* 

beau^fils , filsc4H::P^ 
mier lit. 



4 . .V, • « k 



s\"»ri" í^J 



.♦ - f 't 



♦ «. A «. «Ti 

•* ' --i 



An^íí^P i f^ hij^ftra »;: W/*.Jf//f ^ji&/<?3 </fí ,plf^ 

Padrino j* ^;, . • , \ parrain. - - . p. ^/^ 
Madrina > . , . : ^ 
Ahijado, .V ;Vi,\.^ 



parram. - - . 
marraine»- 
filhul» .3* 
Ff*3 






$1« 



N0ÍI«lNX:'tATV*5í ' 



Ahijada ; * 

Compadre V 
Comadre ^ * 

Parientes ; 
Paríentai í 
Aliados V 



-, t 



filliule. 

compér¡e¡ • - 

$ommér€ $ tUfiaüffimiH 



IiA Ca9a , T svs p»^ La Mah<>íi , et sfi 

• TES , COlí A&OVÍIA^ PARTOBS , AVtp Q»EL» 



1 • » 






/tf malfon. 
ie portail, 
Uj poriaiUm 
Us fondtmens^ 



ALHAlAk. 

Ka cafa , 

hoi pbrtáles ^ 

Los cimientos , 

El caguán , 6 «agua» \ It poniqut. 

lia ptfred í • '* U murailU. 

Íá$ parcffés , 

Ids ef^uinas ,^ ^ 

L9 puerta,*' '^ 



Í4SI 



Us murailUsi 



o .. 



Las puertas « 
Puerta cochera; 
ElpoíligQ-' 

IH patio , ' 
El corral, \ 
IS uár oDrral , 
La efcalera , 
Las efcaleras « 
La Tala , 
£1 apofentOi - 



le¿ eains en dihorsl 

les coitts en dedans^ 

la porte^ 

les partes» « 

porte cockere. 

le guichit d^une granit 

lá cottr de la matjbn» 

la bajfe-^our^ ' 

une arriere háfft-t^f. 

tefcalUr. 

les degrés de te/calier. 

la falle. 

la chambre^ ' •' ' 



EíPAGNÓ LE ET FlUN^Ol$S. 

La alcoba , 



El retrete , fe cahiriiu 



^ñ 



t » 



.íl ordtórió; ' 

La capilla » .^ 

La cozina , ó cocina | la cuifine 



ÍAlcove , gititf chamtri, 

a mettrf un liU 
Toratoíre^ 
la chapettc. 



A 



La bodega , 

La botellería , 

La cavailenzá , 

£1 jardín , 

El tejado , í el techo ^ Utoit. .. ., 

£1 fobrado ,*' ' U planchtr^ 



la taf¥e^ 
la fommtlUrít 
Pécurie.' 
le jardittp .^ 









* M 



í *a 



La chimineá ^ 

£1 hogar » 

Las ventanas , 

El pozo , 

El balcón ,' ' 

Las cerradura^ ¿ * . *\' 

Los cerrojos |, * '\'! 

Las rejas ^ " ' 

Erdefvan ,•'•;;'' ' ' 

La Azotea ,'^ 



•r i*>. 



^\ 



Los miradores f 
La privada ; la iTecr^- le privé. 
ta, ó la latrina, V 

El palofiiar^,7^ 
La cama » 
Cofre, 
Tapicería , 



\ 

i I V -i 

. . . >l 



la cheminée. 
le foye> óu Patni 
lesfenétreL 
le puiíÁ 
le balcón» 
lesjerruresm ' , 
les verroifx.: ., " . 
/« treitles de feu' 
le greníer» 

la terraffe o\í p^íe-fo/^ 
me deffus li mai/on^^ ^ 
les ealeríes* ' : . " j'r 



.1 



i "i 






le colombierm . , , r ry 
lelit. ^ ■ •' 



coffre. 
tapíffetie. 



Las (illas, y otras at- les chaifes , €• ^^tt^ 



bajas 9 



meuhles. 

Ff4 






» •. ■- » 






fltilgi7e',^6la díier^ 

.na. ^ .^ •' .".",; 

ILa Mesa coi^ la co- 

MibÁ , 7 OTROS 

aparatos;' *"\ ' ^ 
La mefa » ' 
£1 tapete » * 
Loi manteles; ' ^ 
Las ferviltet^^ , 
Los plato»» 
Los platillos V 
Las cucharas ^ ' 
VnacucharSt/ ' :^ V 
Los tenedores ; 
Unteiledbr; ' 

Lo« cuchillo^ iL 
Vn ciicbíUo 1 ' ' 
El Talero, '' V ' 
Lafal, • •"' '^^'^ 
Las efcudUlas ;/^ ; V 
Una eFcudilla » 
Los atufos I 
Vn vafo » 
Lstolla; 
El caldo , ' 
La Topa, 
Sopa eflofada ; . 
Un braffcrliró , ^\ '' 
El aflado , 
Los guirados , 
£1 pan^ 
Uí'hrneí V. 



Id ciurnt^ 



> V • I 



.*M ¿4 






; V ' 



> « 



% • 



'I 



r 

La TABtt ^Avic 'U 

MANG£R.,.£T^ AU^ 
TRES ^P^RÉlLS* j 

la tabU. , " ' : 

íéiapis. ; 
I0 napf. ' , '. \ 
tes Urvmtcsi , 

ks pldH. 

Y</ cuiUcrs. . 
fute cuilUK 
Uf fiurcheiUSm, 
une fourcheÚ€%. 
ks coutfaux* 
un couteam 

tafalieru 

tifel.' : 

ks écueítes^ ' 

une kuelU^ 

ks vetfts^ \\. 

un verre^ ' 

k houilli^ . 

kboum¿n\. \' ' *, 

oíl^e mtíonpie^^^ . t 
K« réckatái.'' ., \* í 

ÜTf ragoúu^ ' ' ]' 
k pam^ 
íavtdadtA * * * 









ESPÁGKOI^ ET .FSANfPISZ; 



>5* 



A 



• \ 



Los capones , 
Los pavos ,^ . , 
Los fayríme« > , 
Las perdizes » ». 
Las liebres » . 
Los conejos , 
Las codornizes , 8iíCf. , 
El pernil, 6 el Jamón 4 
La manteca, , \ 

El quefo , ,^ 

Él vino , . / \ 
Huevos , ;. ^ ., ..V 
Huevos eftreilados > 
Huevos' aflados , 

Tortifla de hueros y\ 
La fruta , . '^ , { 
Los poftres', li , .^ 

Aposento con sus 

ADEREZaS., 

Apofento , 

Apofento alhajado , 

La puerta , 

Las ventanas , 

La cerra'dura ,, 

La Ilaye'i 

El cerrojo , 

Los goznes de la puer« 

Los quicios áelapüet* 



.i. 



Its ehapons* ^ 
les dindon^ r 
les faifañs. -__ 
les perdrix. 
les lievres, • 
les lapinsm 
les cailles , &C0 
le jambón. 
le beurre, 
le f roma ge. ^ . , 
le vin. 
dcsaufs»' 

des aufs pockés» ^ 

^tfj df£(]f}r i ¿4 coque & 
cuits entre les hraifeu 
sumelene d^mufs. . . r 
lefiuité^ . . , j 

fc dejjlri.^ . : 

Chambre avec 
' garnitures 

chambre, 

ciambrf^arnicm 
la pprtfi. . 

les fenitres^m 

laJerniie* * 

híhfr, .:■ : i 

le verroUm 

les gonds de la portCt, 

X 

lespierresde la porte, i 



SEa 



7 

k. Ib 
I 1* 

...1 
í 



i 



)4 



a cjU4«ra > 

Las parrillas. , 

El candil , .. 



N'O H B^N.C .L A.T« H í T 



* 4 



Los platos y 
Los platillos , 
JUs efi;ui]iU9S » 
£1 Talero , ? 
I«9/aJ., 



/4 oh^ndktet*} 

le gril. 

la Umpé di^ni^ pnj^e fir^ 

dans J4 <if¿Jini4^ 
les plats, ^ o ^ 

Us affiettesm^ ;- '• 
les ' acuelles» > 



, , ^ lafalierff^ 
^. -A ¿rjíA :. , • .-.••.: 
Foye^ Ja^U.avecJes apareils , ifMfff J J0!> yWi 
y trouvere^ le rtfie qui manque icu 

Clt^DAp > pALIijCS 9 T ViLLE ^ RUEf » E*]^ PLA- 
PlAZAS , Y OTRAS CES , £T AUTORES 



PARTICULARIDADES» 

Ciudad , Ó. villa , 



particularití^ 

€itéf OH ville* 



Los míirps » ó ¡sm inut ^ ^^W^ t . ^u í^^' /un MJA 



rallas ^ 
Los foflbs • 
Los contrafofios^. 
l«os baluartes , 
Las torres ,. 
Los torreones. ; 



•\;r. 



fS 



- I 



'.,i 



Las almejqafv 
í-af tr«^cI?^^ t ,. 

• '■*<!* * •» 

L^s garitas» .. , 



La RTtillérla, .., 
La puente levadiza i 
Las puertas^/ ..;,;,,{ 



lesm 

Usfoffés. . :; : K 

les dQuhles^foJfes*' 

les houle^ards, 

ks iours. 

les tourettes ^ pu peihiS 

les crénaux» { 

les canoniers,f Cfr/^n^ ^^ 

trous des cafematts, 
ks guérites'CiL^l'on.fait 

la feruuielle. 
le canon ^ ouVarüllerie^ 
Ufane levisf .: ' 

¡es portes^ •,...». ? •' 



Puerta caediaa ^ ó raí» /it Aerjír m pooi^fúilifii 

trillo , . . »i 

La plaza mayor ^^-^ 
Las calles , . . > . ' 
Las encru2i)ada$ i 
Uaa encruzijada I 
Las callejuelas, «. 
Los callejones , < 






.'I 
A 



Uua callejueit > u 
Uu callejón, 
Las fuemet ¿ 
Una fuente, . . \ .,| 
Los pozos ^ á po^QS^i 
Los foportalea,. -^ » 
Las iglefias*,. ;^ A 
Los iQonafteriOs «, ' .; 
Los conventios , ' 
Las paffoquiHs »- -. 
Los hofpitales » 
Un hofpítal , 
Lts \capillas , 
Los arrabaj^s^', • 
Los barrios.,. 






•< i. 



le grand frUcM 

les rúes» 

les camfmrsl'.:' 

un earrrfour. . 

les fuelle^..' '.'*. ' T 

lesculs ie f^.^ bu lea 

ruellif quiíis^nipa^ 

de fonie. 
une ruellsm tí. . 
un cul de fot.. :'?:r 
les.fotttdhuu • •: 
uae^fúftuinéi 

les porüqueWé:' 

les égk/íñ\7 r 

ks monaft^rsi' '.> 

les couvens» < : j.\ L 

les parpifffr, 

les hópitaux.. 

un hópital. 

les^^peilaí 

les fauxhurgs* 

les ifuariiers d*une ville9 



Le rejlé dfs firitificsúons £une vUUfrérouvffé 
dans le DiñhnnuirÁ en fon ordre , c*eft pour ceUi 
jt^onae Us^nut pos icU . -',.'. i^ 1 

< • • - 

Nombres db i>ife- Noms de bifi^e&eiIÍ 

K£NTE^ Oficios» ^(¿TfERf* . « ; 

Impreffor, ^ imprímiur^ ^ . ri 



\ > 



V. 



\^^ ..ffOM£Kc 

Losimpreflores, ^ 

Pintor , 

Los pinlarcí ^ 

Efcultor, 

Los eílniltores i 

Platero , 

Los plateros. 9 

Tapise^a, 

Los tapiséros ».' 

Saftre , 

Los faftres; . ' .^ 

Zapatero^ 

Los eapat«t>s¿ 
Zapatero de ti^d , 
Los zapateros iié fiejo» 
Sombrerero ^ 
Los fombrereros i 
Cordonera, . 
Calderero t . 
Los caldereros ^ 
Albéytar , • 

Los Albéym«es s 



Herrador; •< 

« . ' ■ ' 

Los herradores , 



' • 



Herrero i 
Los herreros, 
ilardinero> . 



L ATtf RZ \ 

peinire» 

Íes pcitUMi ' 

fculpteur. 

Us finlpmrsi^ 

orftvrje^ 

Us orfivusm 

Us tapiffitrs^ 

taiÚtuu 

Us taill^sru •* 

cordonnUu 
Us cordonnmu 

fúVtUtU . . 'I 

Uifamüts^ 
éhapelierm^ 
UschapelUrsm 
fúfeuráécárdmís^ 
ehaudroaniin '..'.■'' 
Us €haudrontderSm 
maréchat -qui panji & 

guérit Us cheváUiK» 
Us marécháux qm, pmH-^ 

¡tnt & guéfiffcAt Us 

ckcvaux. 
márickal qui fern Us 

•Us márécbéLMX qm ftr* 

rent Us ehevaux, 
firronnufé 
Us fdrptudirsB 
jardinkn c - 



1 



ÉSPAGKOLE I^T ^KáN^OltU f>|^ 



Cerrajero , 
Los cerrajeros ^. 

Carpintero », . , • ' 
Los carpinteros ,^ . . 

Alvardero.óalbáitieso» 
Los alvarderos ,.. 
Sillero ^ 

os íiileros» 
Albañll , 
Los albañiles^; ^ 
Cantero , . \; 
Los canteros, . . 
Empedradpr I , 

Los empedradores 
(iadrUlero » 



• • i > • 






Los ladrilleros ; 
Vidriero,. * 
Los vidrieros^ 
Ollero , 



Los olleros , 

Ropero de vi^o , 

Los roperos de viejo , 

Cartererot 

Los cartereros t . 

Remendón, 

Los remendones f 

Revendedor, * •> 

Los revendedores ^ . . 

Ref endedo{9 1^ 



/ 1 



/erruri^r , ^ 

iesfirruriers^ 

charpcnútr^ 

les charpendins» • ..•'. 

/«/ hournlierfm . 
fillUr. , ; \. 

/«i fclVurs. 

magofim , /:/ '. c. . I 
les ma^fñSMi :..*.♦ 
tailleur de pie/Xfi^. r :.M 
les tailleurs d^pUfitiul 
paveur ^ etlm iui /w4 

les rúes, 
les paveurji» . i 

bri^uetier , fijfiv^. AV 

triques^ 
les hrique§l§f^ ; í 
vitrier., . . • í - .. '' 
les vitriers* , 
poüer , f^/m f tti /áiil ¿í# 

po/í </f terre^ . 
/í/ poúers» 
fñpier^ i 
/« fripiers. 

chartier., I 

/« chariiers» .. .<i 

ravaudeuTm 
les ravaudeurs, 
reyendtur* 

les revendeurs^. ... / 
mendeule. ^ r ,^ ^ ,.J 



%yZ NOMENC 

Las revendedoras , 
Carnicero/ 
Peífcadero, - ^ 

Mefonero, ^ 
Loe nieíbiieirds 9 
Meíbnera»^ ' -•' 
Bodegonero ; 



4 I I 



^ .\ 






■ t f 



> « 



Panadero « 

LospanadereiV'-- '* 
Panadera ;^' 
Paftef ero , • 
ItOe .paneleros , 
Boticario^ • 
Los boticarios , 
SrbolarU) 9, 

Los Erbolorios^; ''^ 
Limpia pozos , • > • ^ 
Harriero , " ^-^ 

Los* haitieros , --^ 
Correo j 
Poíllllon, 
Los poftillones > 
Cirujano., • '^ . 
Los cirujanos y :; 
Saca-potra» , 



V 



. V .' . ^ 



Barbero ^ 

Medico, ó Doftor^ 
Tavemero , ' 
Javernera » • ^ - 



. « ' 



'- t 



Us revtndeu/tsi- 

homchtn 

poiffonnieri 

hóuliir: 

ks-hétitíenti' ' 

hóttlern.- * 

gargótsert cabarttiier ip^ 

traite. * '- - ' 
haiUangerm 
Us kotUaifgehi 
houlangert* ^'' [ 

pdtiffier. t 
les pdtiffiers* 
apothicaire. 
les £p0thicaires. 
hefhúríjle , celta qtú con^ 

noU Us herhes. 
Us kerho'rifits.' ' 
cureur des puits'^' 
vcíiiitríeK ' ''" 
Us voiturUrsm - 
courñer, 
poftillon. ' 
les poflittons. ^ 

elíim^gién. . * 
Us chiritrgUnsi ' 
chirurgUk qtir taUU tú 

pierre, 
harbiér» 
médecirtm - 
cabMtiér. 

^abaretieké^ • - • '* 
Texedorj^ 



«A -* * 









t t 



Texedor , 

Los téxtácrti}' \ 

Ebaniftq , 

GuarakicmeriD^i ' -^ 



Los guafofeioüerof > ^ 
Cofturera, . . ' ^ 

Armas: t>if Qtj^ sl^-síft^ 

VEN £N LA ÓÜBRRA 

PARA 6ó*rsíít\ 

VÁRSE.' 



iijptrand. 
les iiffirattás, '. •» - - ^ 
ihtnifte y OMvricr qui tr/íí 
'' ^¿tñUenÜine. * 
Aarnackeñr , <f0i¿ri (iij 

£ri¿ /^j harnois» 
If/ hamatñeurs» ^ 



Armes' DONT' cm slt 

SERT«A LA GUERREA 
FO¥R SE C6n- 
SERVER. 



La celada , 6 el almete^ /attade , o» «rm^r» 



El yelmo-, 

La creta de fa celada, 

£1 efcudó. 

El morrio», ' 
La gola y, 
Xá*«¡fera, 
Las manophir ¿ 

£1 peto> 

• , » •» 

'El 'Eí>áldar\' " ' '' • 

-' •• ' * ♦ 1 >. > 1 

•EIbroqfr^,éfarbdd^á, 
La Coraza , ' 
EKcoífelete, ■ ' 
El riftre de la lansa ^ 
Loi fti'aeeletes , 
Jaco de ina4Iá, 
Lof botmes 3,* - *^ 



U hemimt. 

r 

ia crete de l^ameu 

l'dcuf ouNcuffon. 

k morlón. - tg"'^ 

te hauffecel ,, ou ic gor* 

la vijiere^' 

ks gantekts de fen . 

la pitee dcdevantlacuJU 

rajje y owle plajlron^ 
h pitee de '4írriere /it^ 

cuirajje. 
Ia rondacfir* ' 
la cuirajje^ 
te corféltr. ' - 
tarrit de td taneeí 
ks hntjfarts. 
j¡ac de mailte^. 
Us hotittts. • ^ 

6« 



|4o ii<xuxí0q^ A^,^•^.flr 

Las efpuelai i .:-^. , t ^^' tptrons» . - 
La adarga 9> , . ^ un grand^kQ^cütr^ 



» - •• 



ArmAs.ofjeksitai^ y Armes offensivss 



La artillería , ; • 

Pieza de artiUeria ¡^ , 

Pedreros , 

JPiez^as de. campafia^ y\ 

Im cuiebrioas, . 

Los faícoqete^^.c. 

Los arcajiuzes. 

Un arcabuz , 

Los mofqueies , 

Las plftoí^s , 

Las carabucas j , ^ , 

Los morteros , 

*L;l efpada , . 

Vn eftoque , 

Vn alfange , 
Ún puñal , . 
^Ünadagji-, 

Un montante» 

* * 

Cavallo fon fus arneftsj 
y difennus géneros 
de Cavallos. 
Un cavallo ^ 
XI freno, 



^ 



piece de canon, r . 
fitrners» 

ItfS cpuli^rifitsm 

les f^uconneaux^ 

les arquehufts. • 

une afqutiufem 

les moufqueism 

hs fífloleis» 

les earrahines*' 

les monursm . , . ; 

tépée. 

un efloe , ¿píe longui & 

fon ¿troite* 
unfahrc. 
un poignardm 
une dague^^ 'ifptqfg ée 

poignard large. 
. un efpaioA , épée, ¿ dcux 

mains. . 

Cheval avec fes har-» 

ipois , &^ plufieurs 

fortes de Chevatiz» 

un chevaU 

la bride. .^ ,j c.. . 



El ItocMó , - • - U méHfi A Ha tñde.- / 



La barbaib*» 



.Í.V 



'U^Mrñettr. ' 



Las ramas del freno ; iéé Wéitktt ^itlú Sridu 

/«^ logitait ta iridtl 
letetrhrs. 



La» ricttrftfs, ;• * 
Las chapas 4cl Iitétíb\ 
Los eárifeFos / / 
Las aciones de loi ef« 

trfbos , 
Las cinchas , 
Laüila, ^ . . 
La gtiaWfapa, -•> ' 

El caparazón , 

- ». • « 
< •■ 

El cabezón , 
La gurrupera". 
El petral , • • - 
El arzón de Ip filia ^ 
La <eftera , 
Las herraduras, ' ;* 
Elcabéftroi - ' ^ 
' Cavalio dc'buena pa- 
ra, 
Yegtxír , • ^ 

Cavaílo^caftrtidá ,\ 
Cavallo entero , 
Uii'giafíaBí»n , • ^ 




'la fiftíe.- ' » '- 
la húttffií 
U capara^ifhy Off> 

verturc. 
U eaveffon , ou cavtgoñi 
la croupiere. 
le fXihraiL _ 

r argón ^t4a feller ^ 

^hs fir:¿ dttxktyali' 

k ticoL 

cheval de hon- drrity ipii 
pare bien. 

cávale ou jumenu 
' ehevai hangre. 

cheval entier* ' 
^un étaton, 

'unpetit cheval j un bidtii 



Un cavallito/ '• * 

Cavallo para mudar , chei'al de reíais. 
*'CavalIo de mano , cheval de main. 

Cavallo de pofta , 

Cavallo corredor, 
' Cávailo de cócfae , * 



u 



cheval de pofte, 
cheval de courfe* 
ckerai dt €árrcffi. ' '*' 

Gg % 



jCavallo die carga »\6 

Cavallo de lilj^%. ,^\ 
Cavadlo, rdiflde > ^,v 
cavailo desbocado «.^ 
Cavallo qu,e tifi\^%^« 
Cavallo aíibmbradizo , 
6 cavallo. flip4jfo((R , 
Cavallo que tropka^iii , 
-Cavallo que Cccci^ C?* 

Cavallo que :Xacu4e « 
Cavallo .afinatico » . 
^Cávaiío faitador » 
^Cavallo indómito., , 
CaY^llo ha^yíu . 
Caballo bayo caílaña , 
Cavallo baya eCcuro^, 
CavaHo bayo dorado , 
tf^avallo picazo ^ 

Cavallo quatcalbo, que 

tiene k)$.quatroj>i^s 

blancos^ 

Cavallo rusia rodada, 

Cavallo de color de 

gamuza, 
Cavallo alazan,é roxo, 
Cavallo alazán toílado, 
Cavallo mórifco, 
CavaUiO boqumuelle,» 



. -,' ; ■» 



chiVdl de ch^ni$4 
fktval de)4u 

cbeval fon - fifi bofuieé 



>r f 



I . j 



chewal qui brpmbú 
gheífol qjiii'f€\e9uch€^ 

ihtvul quífecontrn. 
cAcval pouffif^ 
ekewal quijé^f, 
chival indompíL. 

aitval hay-chátmni 
cheval iay^trufu 
cAerai hay-dorL 
chev^ pie ^ cheval, blanC 

& d^un autre poiL 
cheval qui a Us, ^uéftre 

piedsblaacju ) 

chevit gris pommelém. 
cheval ifaheUe^ 

9 

' chevAl alegan r cu rQUXé 

cheval alegan brüU» 

cheval afficain. i 

cheval fui a loi boMC^a 

tendré & délicate^ 



Cavalio caftfiñov • 

Cavallo argel ;qiie7tU^ 

ne el pié dÁreisbó 

blanco y nQ.oir4€Qr 

V , faen todOr^l puerpQ, 

Cavallo kcy^ro blan* 

: 1 quiícf qiM tUqe^rait- 

A^ . mancháis D^^rvs. 

CavaJIít ^ubi^ao , de ua 

pelo inezcl94iQt. áfi 

blanco» y.^e soffp 

pálido , ... 

Cavallo de color pagi- 

zo, que tira íbbre lo 

blanco* f. ¡ . .t 

colores* . 
JÜaiioo y :.. 
Negro , 

Colorado 9 ó rjoxo ^ .. 
Azul , 

Azul celefte , .: 

Verde , 
Encarnada» 



Pardo , . 
Leonado , 



j. .1 



Verdemar 9 , 
Girafolado , ó Icocfltía, 
Amarillo » 



.FftAarcQoME; %4i 

cheval lairté , ""^ .: ^ 

c^ev4i/ chiiain. 

cheval argei^ ^hí\a It 
pied droittih^t^^'& 
rUn antu mi tétk 
fon corps, ^ i •' 

ckeval aubtre de couleur 

-.''gnfáin,ayvf¡íd¡rgrjii^ 
des aé€hes -noiret, 

ekeval rubicán , d^un poit 
mili de hlarfC^ &:^Jk 
rouge pale^ .. > 1 

cheval paiUtt fiTun rouM 
nrant fitr le Manc^ ^ 

PUifieurs íbrtei. de"^ 

cou}eur$« * • 

noir, ' I • ' 

JJÚigi^ .. • ■ ■ \ 

bleu. 
'A/ftt sélefit:, ; J 

kicarnaLr couleur ¡ácatií 
ñute f coukur dé. chaiü 
gris ohfcij^r* . ' 

ta/i/ze , de la couUm d*m 

liott, 
verd de mer. 
^€^leúrclumgeañtt^ 
jamen. i 



Pagiso ; 



N^JOMffVC 



Purpura»' 
ColombiaOp . 
.Violeta ) 

¡Í4 Mar y. ¿(gwi^s N^ 
. vios con fiu adám, 

Lámar» 

Las olas , 

La calma , 

tLabMiaoza , 

Latormenia, 

Viento en popa « 

üifBnto contrario »: . 

Un galeón, 

Un navio » un baiél ., 

ó una nave , 
Un navio de alto bordo. 
Una galera , 
Una fragata ^ ¿ una 

faetia, 
JJn bergantín^ - ^ 
«Una. tartana , 
Una chalupa , 
Un efquife , 
Una barca, ^ 

Las ancoras , 
Los nuiftiks , ¿ los ar: 

boles , 



lame fkáliéf idi ¿ú§tí3^ 
depailUm ' ''■- 

•gfh'dt tí/u '^ 

poufptié ' ^ 

téhmkin* 

violei , ilt cauleur it 
vioUttÉ. 

La M«r Se quelqoes 

vaiflbaux avec lenrs 

éfuipages» 

4€S andes» \ 

le calme. 

la boftace. 

la umpite, 

vent en pcupi* 

vint canif aireé 

un gallion» 

un vaijjeau <m un ná^ 

vire, 
un grand vaiffeaum 
une galere, 
une fregaie. 

un hriganúa. 
une taftane» 
une chaloupe* 
un efquifm 
une liarque^ 
les ancres% 
Ua mais. 



1« Tetas j „ ks yoiks^ - I ; i 



Los inarotna», ó ¿los 


'fe>t:eMesk - • ': 


cables « 


, ' ' : : J 


£1 UmQn » 


U f/vra. OU: le gmvai: 




naiL 


La proa,. 


la prouem 1 


La popa , 


U p^i^m 


La gabia , * 


la hune. 


£1 eílaqurol » A e9 


Veftammh c'ifi UpiH0 


pofte que eftá ^erca 


qui eft prés de lapoih 


' deia, popa.de uaa 


í pe^ dlunegaUrem 


. gatera , ; 


4 


La cruxia., el camino 


courjie i le paffage dans 


que hay ea uoa ga- 


unegalerequi eflen^ 


lera entre los bancos 


tre íes bañes des for^ 


de los galeotes , \ 


- ^ats^ 


Los bancos á^ unaga* 


bs.bdnu (Pumgalert* 


lera , . 




Los galeotes , ó los 


les galeriéns^ oulesfil^ 


foriacios , 


gats. i 


Los remos. 


les ramesm 


£1 comité « «1 que cui- 


le xsmite , celui qul a 


da de lagaleca^ y que 


/ fian de la galer$ , .& 


caftigailos forzadosi 


qui chdüe\let forjáis. 


£1 piloto. 


le pilote. 


Los marineros , 


les marinters , , ou les 


»* . 


mateloesm. 


£1 bizcochQ , 


le hifctdtn * 


Nombres dt diftruuts 


4 JNoms de . plufieur» 


Maresm 


Mers. 


Mar, ^ w * . 


meu .'■.'- 


LamoC) ¿elmar,> 


Jawer»^ * 



<* ^ 



f4$ NOMrBÑC 

]E1 mar adriatico', e» 

una parte dtti mar 

mediterráneo , 
tñ mar atlántico ^ i 

occidental , 
El mar auftral » es una 

parte del mar pacifi" 

co, 
Ci mar báltico , 
£1 mar bermejo, ' 
£1 mar blanco ;e$ una 

parte del océano 
\ feptentrional , 
£1 mar cafpio , 
£1 mar de fud , 
El mar egeo, qwe aho- 

«ra -Uamaó el Archi- 
piélago , 
£i tnar belado , / 
El mar mediterráneo » 
£1 mar negro , 
£1 mar loniano , es un 
' nombreantignoquefe 
. dááunapar^edelmar 
mediterráneo , entit 

la Grecia y la Sicilia, 
£1 mar mageUanico, 

es una gran parte áe 
4a mar en la America 

meridional , 
El mar océano , 
£1 océano atlaotico^^i 



íXt tr RE ' 

la mer adriaúqlk i 'iftft 

"■—utn fartié dt la mér 
méditerranée,- 

la mer atlanüque , ok 
occidentales 

la meraujirale^y c^ejlunt 
parné de la mer focit 
fique. 

la iritr batuque^ • - 

la mér rcvgK 

la mer hlattche , i^eft Miné 
parüe de íocéan Jep» 
UñtfionaU 

la mer cafpiennem^ • 

la mer du fud^ 

la mer égéé , que Voft 

* ' appelle pHfénttmeni 
tArchipeL 

U' mer gladaie* 

la mer méditerranét- 

la mer noire^ ' 

la mer lonieune^ c^eft im 
an^eniiomqueronJan^ 
ne aiuttt paule de la mer 
méditerranü'^ entré 3a 
Grec4 & Ui- Sicile. 

. la mer magellanique f 
c*ejl une pdriie cúñjidl' 
rMedelamerdans PA^ 
mérique meridionales 
Pocéan» 
rofiiaa adantique^ 

£1 



EtfPAGKÓLB ET FftAK(OISt« {4^ 

£l inaroríencal » U mer oricmale. 



Ei mar pacifico , 

£t mar fepfencrlonal i 

El mar muerto , lago 

de la Judea adonde 

cfturieron las vilkif 

de Sodoma y de GO'- 

mora. 

Mtr tjl éu genre fiminin tn la langut Sfpd» 
'fnole quand il nt fuUfa'sun ad}tñif\ msU quand 
U/uii 'un aijcBif il tfi msfcuUn ^ tomme '<m vM 
tudejfuf, t ■'■ ' 



la ttur pacifique, 
la mer /epte^tnonaUm. 
la mer morte ^ lac da la 
Judie oü oni éíé le* 
viUes de Sadrnne & 
de Comorre* 



Nombres de* Algu- 


NOMS DE Q«€tQVCÍ 


nos Í^£5€áD0S. 


PofSSONS, '^ 


Ballena , 


haíeine. • 


PececHIO, pequeño pes 


ahie ou ahUtte » pef¡^ 


de agua dulce , 


poijjon 4'eau douce^ 


Sábalo , ' " 


alo fe. ; .. 


A^iihova^ ¿ iardinilla j 


ankMu • . 


Anguila i ' 


anguiiie. 


BaH^O. > . ^ • - ' " ^ 


kírieatíu 


Mero , pefcado regala- 


harhue , poijffon larfi & 


do , y el mejor de 


plat , fon excelltnt , qui 


todos los pefcados* 


reffcmhle auturboi^nom^ 


• •' ■"^'' '.*•'■■ 


* meen fiamand Elebor^ 


LufOtófollo^ 


hrocheu ' ■> - ' • 


Carpa , 


carpe. 


Calamarejo, 


C4{ffcron» 


Talpaíre , 


chahou X '■. \ 


Cavallo marino t 


theval marini '■] 


Congrio , ; 


congre. ^ • ^ 


Dclfino^ 


4auphin. ^ . J 




Ht 
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Dofadillo ,. dorait. 

Lenguado, ;. foU. 

Aguja paladar , . , égMilie. , 

Sfiuríon,, . ,. . efiurgon^ 

HarenquQ- , - fu^eug. 

Harenque feco ¿ hartng-foret. 

Qft^ , aítel$ , A«ífr« r dts huUrts¡, 

cado , poijfon* 

Merluz¿(, ¿ abadejo , mrr^f ou merlucé 

Almeja , . : moulc 

4y^«MÍejp , ' * nw/i/e ípoiffan affe^ cof^l 

Caballao, . cahillau. . t 

Nácar , pefcado qw ^n* na<^.€ % poiffáin qui engtn^ 

gendra las perlas ^. drc les perles, ■ 

Ortiga , cierto genero^ ortU , forte de pgíffú/i» 

de pefcado, ^ 

Perca , f^rche. 

Pulpo, ^ ppfype. . ' 

l^joncha 9 pefcado , cw porcelUine » póijfon h 

uaa concha y- \ . coquille^' v . ' v' 

Raya , .\ raye. 

Sardina , . . "". . Jardine. 

StiXtSíQtí , faumon, \ ' 

Sahnon freA:o , faumo^ frais. 

Salmón falado 9 ' - ^ faumon Jalé. , 

Xencaj > tar^che. ^ 



^ 



.Calamar , decto pe&a^ /ecAe , foru dt foiJfQH^ 



do d^maTt 


' é€,m*r. . 


Atún , 


ite^ 


Tremielgat 


torpin^ ^ 


Trucha , 


imite. 


Rodavallo.t. 


mrhou 


Crocodilo , . 


crocodik» 


Efplrinque , 


éperUn. 


Lobo marino; 


ífHsp marin. , 


Sargo , cierto pefcado^» 


/argón , forte Je foiffíili 


fiermejucte, ¿ rajada f 


rouffitte. 


Rana*, 


penouiUi. 


Bacallao > 


tiurluche. 


Yiw, 


vive. 


Diversos . o^i»o^ 


PlUSIEDRS , SQRTSE 


DE Fm^a. 


DE FR0ir. 


Alberchigof , idi^rai»* 


des piches. , 


OQS^ 6prifiBos, . ^ 


• 


Mancantfs,: . . 


du pommes.^ 


Camuefas , . 


pommes de cspendtié 


Melocotones t 


mirlkotons. , • 


Ciruelas ,' ^'» . > . 


its^prunes. . J 


Andrinas , 


f ruñes de da^iuum 


Almendras^'; .. 


des amandes. . 


Avellanas ^^.^^ 


,de¡f ,4^eites f ou tf^rlSf 


..-.■. K 


nes. ^. .« jv...- 


Peras, .•■-/-.;^;\^ ;•'■. 


des paires. ^ ; . .^ ,"* 


Peras bei^ámptat^^^^i, 


des tergamotesm 


Guindas , 


des cérifis. 



Guindas , garrofales , grcps cérifeí. 

Cerezas , des higarreaux. 

S^Xí^ A 4<i cormes , ou des nefieA 

Hhl 
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AJ^aricoques , des 4^neau. 

Cermeñas , peras que po'ues mufptUsl 



aueicn ai aimimc ^ 


* 


Bre?as , ^ 


fpus katív^ 


Higos , 


desfigues. 


Granadas , 


des grenadefm^ 


Membrillos; 


dis coings f ott fBUis dir 


^ 


coing. 


Moras , • 


des rneufu. . 


Ufas f ' 


^sraifiñs. 


Paflas , 


4is raifinsjies* 


Paflas de corlnto ; 


TÚfitu di carinthi. 


Madroños^ 


des ofhouffts^ . . ' 


Dátiles , 


des dates» 


NelooM » ' 


da melons» . . 


Naranías , 


des oroffges. . 


Cidras ^ ''^ 


diís poncires. " \ 


Limas t 


ifp^tJJttitrén (/(CUNR» 


Limones f.^ '> 


des limons ^ mgr^s á*» 


. ■ ■ . . ■ • : 


trons* , :..:;•' ' 


Nueees ¿ 


dunoix^ ?: . T 


VTafpinas ^ ó ufis ^rtf- 


des groJeiUes^ -í. t.) 


pinas » ' 


* • • - 


Frefai, •' 


des fraifism' ' .. v 


Qliufayias ^ 6 }ii|BÍiaÉ 9 


dtsjujtíhis^ j >...!. , . 


Asejrtunas^A 


álr^ o/iVej« 


Piftachos ^ .1 ' '^ • ^ 


des piftacñes. ,ír.:,\ 


Pcro^ .-' 




■• ' • '\--'\ 




.... . a . 




«. ..V > ' 


5. •;^V4,«I 



Algunas Legumbres Quelques ^Legumes 



y YERVAS PAB^ LA 

Olla. 

Apio ^ ri ^ » 
Ajo , 

Alcachofa ;. 
Efparragos , ; > 

Acelga , .' 
Borraja i 



Cardo.> 
Zanahoria ; 
Voleza , 
Algarrovas » . 
Lentejas , 
Setas 9 
Cfaírivüís ;- 

Achicoria » 

;Beisa|ri6.cal » 
Repollo ,_ 
Coliflores ^ 
Calabaza , 
Pepino , .r . 

Meftuerwi.» . 
Efcaloña , 
Efcarola, ;^ . 

j&RÍoaQj?# ^ 
Hinojo , 
Lechuga , 
Ñavos , , 
Hongo* ^* , _ 



,1 



1 » 



ET HERBfs Pota- 

GERE8. ^ 

áfi/. 

áS{/4ciitfflir* ; 

</« afpergef: ^ [ 

de lapoiféem 

di la^b^mrAche • ou h^ 

carde. '- 

carrott rougeí 
ierfetuL , .1 
duveffes.^ 
des lenúlksm 
^«i, eháinpignons. 
^d$s peftenades^j des cher¿ 
.y\s ^ Qu 4^» €arr€Us%. 

de la ehieorée. x 

- - • 1. 

dUtítm ' . ' ■• • '^ 

thoU'Ca^. 

ckoux'fleurs. { 

citrouÜle > o^ courge^ i 
ioncombre^ 
du ^rejon* ,. \ 
¿chalote» ^ 

endive. 

des épina^ , v r 
^u fenouíL 

laituem ' } 

naveaü, 
ehaa^igtunt, 
Hh 3 



JSi 



N^MEÑeíAir^^r 



Cebolla^ 
Acedera » 
Panizo , 
Puerros , 
Verdolaga , 
Criadillas de-tiem , ' 
Peregil , 
Yerba buena , 
Polejo , ó poleo » - 
SáWia , 
Mayorana i 
Buglofa, . ^ ^' 
Rávanos , • ' 

Alverjones , • 
Habas , 

Aluvias, 6|udkif , 
Alo unas Tcí «9 "óc 

* oro ¥ ht «EDX. 

Brocado -9 ''^ 



dts porreanx» 

pourpitr. 

dis trufftSé* )' 

du perfiU r 

dt U mentCm t 

pouliot. 

dt la fauge» 

dt la marjoléiaié * 

hugloft. ,1 

ravtu 

dts poism t 

dts ftvts» 

ftvts d*aricoU 

QUELQUES. THH&Sr 

d'or £t de sois. 

hrocard* . \ - . 



Brocado de tres aho», toilt d^ar étt^iyM» » 94 



Brocatel , 
Damafco » 
Terciopelo , 
Terciopelo «iñiCD } - 

Rafo , . i * . 

Tafetán , 
Tafetán dtttte » > 

Chamelote , 
Tela de oro , 
^ela de plata ^ . 



plus fint, 
hrocattL c 
damas. c t- 
du vtlours» * ^ 
du vtlours tá¡^^ " 
du/atifu » '- - 
du tafitasé ' 
du crtpon ^ éH'^i A 

Naples. 
du camtlot. 
du tijju d^or. ■' 
du tijfu d'argtMm 



Csr Afirole IT PRANVOfSB. iSi 

Nombres de divbr- Noms de pttmEviis 



SAS Flores. 
Asucena , ó lirio , ' 
Adonio , 
Amapola , 
^matantOy óbtetú-i 
Anemone , 
Azahar , 
Clavel , 

Flor de jasmin , 
Flor de la paífion » 
Jacinto , 
Imperial , 
Jonquillo , 
Lfrio , 

Lirio cárdeno • 
Manganilla , 
Maya , 
Narciflli , 
Renuncufo i 
tlófa , 
Tornafol , 
Tuberofa i 
Violeta , 
Tulipán, &c. 
Piedras PRÉctóSAt» 
Ágata, 

Piedra Yman^ 
Alabaftro » 
Ámbar , 
Amatifta , 
fieril » 



Flewr-s, 
lis hlanc , 
"-fteur d^ Adoras , 
pavot. 

mmarátnte\ oti pMJji vém 
antmoat. < \l9UfS* 
fliur d*orange, 
aillet* 

fieur di jafmim - 
fliur de la fa^n. 
¡Mtnte» 
impéumh. 
jonquilU. 
lis. 

lis víoUt , vkjhmk* 
'tmtwmUle^ - : 
marguinu. 
nareijje» 
Mnomule* 
rofim 

towrnefolm 

tubéreufcm ' * - - 
vhlet, 
tulipe f &C0 ' ' 

Fierres MficknÉWi^ 

agathe, 

pUrre (Taitmi/it, 

aUatn. 

ambre^ 

amañfte» 

hériL 

Hh 4 



•»J4 



NOMlNeLATVmJl 



Bexoar, 

Camafeo i 

Crifolito , piedra prc- 
ciofa tranfpareote de 
color de oro t 

jCrifopacio, pUdrapre- 
ciofa , 

Corat y 

Cornalina » 

Criftal ^ 

Diamante » 

Diamante entabla:.. 

Diamante bruto , 

Carbunclo ^ 
Efnieralda , 



hefaar» 
fardoini* 

thrifol'ut ou chryfiliU' ¿ 

pt#rr# pricieufi iráUt/pén* 

rente de couleur d^or» ' 

crífipafi 0u chryfopaft^i 

piirre précieufc*. 
eorail. 
cornulint ^ 
crifiaU 
diamanK 
diamant en tahU^ 
diamant hrut ^ qui iCe^ 

pos taUU^ 
efiarhoúcle. 
imeraude* 



Granate , ó gíanata^» $renátf ou granate.] 



Jacinto ^ 
Jafpe , 
Azavacbe ^ 
liápiz 9 
Mármol ; 
Piedra irii¿ 
Porfiro K 
Rubi , 

^rdoaica % 
Saphiro , 
Sanguiaa » 
Serpentina i 
Topazo « 
Turqqera« 
Marfil, 



• é. 



kyáciñúe% 

jafpt. 

jayetf oujats^ 

i^p'u » fitrre de eottie0 

marbre. f^f^^iuv 

opaUm 

porphyre; 

rubiu 

J¡¡^rdoiae^ 

faphir 9 ou {aphU I 

/anguines 

/erpentine^ < . 

topare. 

mrquoife^ 

yyoUii, 



E5PA6NOLE £T ftiAVfOnt. ^SÍ 

iPÁXAKOt QU£ CAír- OlSEAUX QUI CHAK«^ 



TAN. 

Calandria , 
Ne?€cilla , 
Canario , 
Perdiilo, 
Gijgcro » 
Mirla 9 
Pinzón r 
Ruifeñor f. 
Verderan » 

Los quatro Jiguieniés 
úpnnden á hablar » quan^ 
do los infenartt 

£1 papagayo , 
La urraca » 
El grajo , 
El tordo , 

Aves Nocturnas* 
Lechuza , 
Morciegalo i 
Mochuelo , 
Zumaya, ó 9umayii > 
Chupa-cabras , 

Aves DE Agua*- 
Añade , 
Cerceta > 
Choca , 
Cernícalo , 

Fulga 9 aaade de eílan- 
Abion» [<iue, 



TENT. 

ak>u€tie , ou calanéfii 

btfgtronete. 

ferin de Canaricm 

liñQitem 

chardoncrtL 

merle, 

pinqon. 

rojfigfuol. 

verditrm . 

Les quatre fuivañs 
apprennenc íl párler 
quand on les enfelgne* 

U fi/ToqutU 
la pUm 
U geay. 

Pétourneau , . oft janfotüi 
neu 
OlSlAUX DE NUXT« 
chaukuanu 
chauvi'fiunj^ 
choutttu , r • 
fraifaie^ 
iite-chcvm 

O1SEAÜ7C D'EAUt 
canard. < 

cercerelle ', ou ctrctlU^ * 
eormoranu 
crefftrele^ 

foulque^ canard d^itan^ 
marúntu . \ 



)S^ NOMBNC 

Gaviota , ave que ft 
cria en lai orillas de 
. los rios ; hay de di- 
terfos colores,blan- 
cas 4 negras , y dé 
color de ceniza* 

Somorgujo , 

Gallina ciega » 

Aves buenas para 
COMER , demos di los 
paxaros que cotUátt* 

Becada » 

Calandria. 

Tordillo, pequeña ave 
que fe fuftenia coa 
higos. 

Codornif » 

Añade , ó pato i 

Capón y 

Gallo , 

Pavo , 

Francolín ¡ 

Fayfan , 

Zorzal , 

Hertolano i 

Gorrión , 

Ganfo , ¿ anfar ; 

Perdiz , 

Paloma , 

Pichón , 

Gallina , 



tATimi 

Mauiti , ppuk J^étM \ ü 
y en a de plufieurs 
couUurs fJt hlanehes , 
de ttoires f & de teri' 
drées. 

plongeo/t, 
poule d^eau» 
OlSEAUX BONS A MAN' 

GER , outre ceuz 

qui chamen t. 
Hcajftm 
alouette , c'f/l úuffi mt» 

calandre, 
hecfique , peüí oijiém f w 

Vit de pgMS. 

edille. 

canaria 

ehaponm 

toq ttindiK^ CM dhdofü 
francolín» - 

grive. 

nortdtan» 

moinedu , ou péfftftaih 

oye. 

perdrix. 
colombe. 
pigeofineatté 
ffoulr^ ^ 



XsFA«iA>tE rr FRANfoist: 

l'oIIO f -^ poultu 

Tórtola t toururellen 



ísf 



Cifne 9 &CC. 


€Ígnt , &c. ' 


Aves RAPifiAs. 


OlSEAUX DE PROIE; 


Alcon , 


faucon. 


Águila , 


aigle. 


Aguilucho^ 


úiglon. 


, fiueytre , 


vautour. 


Efmcrejon ^' 


imerillont 


Cavilan/ 


'éperv'uK 


Mochuelo , ' 


moucheu 


Torzuelo , 


tierceleu 


Gritifalte , 


gerfau. 


Alcotán , 


lanier. 


Sacre » &c. ^ 


/acre , &c. 

1 


« 

Animales dom£STx«> 


ANIMAUX DOMESTIi» 


COS. • 


QUE8. 


Carnero , 


moutoá» 


Cordero , * 


agneatu 


Corderito,ó corderico. 


agnelei. 


Buey , 


bceuf. 


Vaca , 


vache. * - 


Cabra , 


chevre. 


Cabrito , 


chevreatt. 


Oveja , 


hrehis» 


Caftron , 


ífúvc chÁffi. 


Cabrón , 


4 

houc. 


Ternero, ternera, bí* 


veau. • 


telo 1 ó bitela» 


é • ' - 



Perro , 
Perillo , 
Cavallo y 
Yegua , 
Búfalo , 

Afno , ó borrico » 
Borrica 9 
Borríquillo ; 
Muía, 
Mulo, 8cc. 



N'OMBN cLAitv un) 

ekai. 



chien, "" 

ptthchUñm 

chevaL 

jument ou iavélt» 

hufit* 

áne. 

dnejji. 

anón ^ U jtuae íuné 

mulé» £ ánejft^ 

muUt , &c» 



ANIMALESSlLVESTUEt* AnIMAUX S/lOVAGEa. 



Coinadre}a , 
Conejo y 
Cierfo , 
Cierta , 
Texon , , 
Carnuza , 
Cabrito mootes » 
Gato de algalia » 
Gamo , 
Hardiila » 

Elefante t 
Foina , & martd , 
Mona , mono $ 
'Arminio , 
Erizo , 
Liebre , 



beletie. 

lapin. 

ctrf. 

hicAe» 

hlaireau» 

ehamoTs* 

cht%reuiU 

CiviUtrn . , ' 

daim. 

dcureuUm 

¿Upkaut* 

foinc ou marthti 

guenon , finge. 

htmiine. i 

hérlffoa, 

lUvre^ 



Lirón , ratop de loi loir f-nu des Alpes^ 

Alpes» 

Rato , ó Rata ^ ^ nu. 

Ratoa^ /W/^ ,\ 



EsFAGNOLt XT. 



T • \ 



unardei . "^ 



Ai \'. 



•* • 



I, 



AK4MAI.IS FI&OCIS. 

Ahac(a , suiimal fil- 
tellre qMi;. nac^^n Afia 
y eií lp$ ^dfifiisrtQir da 
Afripa i: ti^oe la pi«l 
efpefa % dar^, U0im de 
plkgqcf ,ryvdiftcU de 
atraverfar^ eStá á la 
prueva de Jas babeas de 
fuego y de ías parte- 
Tanas : la cabeza y el 
ocico de efte afiim^t 
fon femejantes ji. la car 
beza y al ocico d^ ui| 
cochino : de fu.oüici^ 
fale un cuerno con que 
fe defiende quando Je 
acometen ; tiene, quav 
tro pies, e^^dertamsxr 
So de un mediano.Eier 
fante : qüando .. eil^ 
en AiFOt; , ó herido , 
traftorna arboles, mui 
gruefibs » y fi ^ncuea- 
Ira un ^pmbre^ ó, iMp 
cayallo , le atierra y 

le def€arna,b|ü;pvlcv 



ÁNSMAUX FAROUWu 

CHES. 

c^ros i les hammafayans, 
pmt pom itínpc^fit 9 £r 

^ntr^ú^9^ VQÜure ^ hu 

com j lifn^ ^n^h. Ié< 

R'moctrot efi un animal 
Jauvage qui nait tnAfiñ 
& au% deferís d^Afii" 
que : ü a la pean grojfhf 
duTey-& pleine de-plif 
diJjtciU h ptfdtrielU efi 
¿t lUpreuve des ^ anp^\ 
afeu & des perti^ifanes i 
il a la tete ^-^ m^feau 
femhlahles a la^tét^ & 
au mujeau d*un coehpn i 
il fon dejpth,fi^a^ m€ 
corne^ done ilfedefegi 
lorfqu^il efi attaqufi^ il 

prefque auJfiffrofí^^m'M 
mediocre Elépkaní \ 
«•Wflií, il^efi: en, fyri^-q^ 
hUffe , il renverfe di'gros 
arbresi & 0^reilf^gf% 



%€t NOMENC 

Polilla, gufaao que roe 
dpafioylat efto£u, 

Savanoijas QU£ 

VUELAN* 

'Abejarrón » 

Abeia , 

Abejuela, pequeña a- 

Cigairai . [teja. 

Cantárida, efcaraYajo 

poníoaofo, 
Efcarabaio coo cuer« 

nos t' , ' 
Zancudo ,':un giaero 

de mofquítQi 
AbUpa , 
Mofea* 
Tábano, " " *» 
JAnrlpob » é Matacán-. 
Zangaño, £diks, 
Lucernaja, mofea lu^ 

ciente , 
Los QUATRO Ele- 
mentos» 
El agua , , ,.^ 
El aire , 
El fuego ; 
ha tierra « . 

Las partes v%i dijü 
El alba 9 



L ATUR B 
uigne , ver qtu ronge U^ 
drap & Jes étoffes. 

INSECTES QVI VOLENT 
EN L'AtR» 

abeille, 
petiu aheilh^ 
dgaie, ■ . : . 
cantharide ^ cu^moucklk 
, venmeuph 
cerf VQlanté 

* 

coufin ffiru de mouchi^ 
rom 

mouchi» 

iaen. 

papiÜon* , ' r\ . 

hourdorim , t 

movcht luiféíitá* 

Les <^uatre £l¿« 

ICENS* 

Fair. 

lefeu. , 

la terre. ^ 

Les iparties du Jour. 

Pauhe • 9U U poiní du, 

¡our. 



EspA($Ko£r 
Lo mañana , 
La mañanita > 

La madrugada ; 
, £1 medio dra '^ 
La Siefia ^ 



La tarde > 
La noche. 
Media nocht^. 
Entre dos luces ^ 

Los Días de la 

Semana» 
Domingo » 
Lunes , 
Martes » 
Miércoles > 
Jue?es , 
Viernes y 
Sábado y 



CT FRAKffOlSi» y^jf^ 

le matin» 
¡4 fin matin i avantipiit 

le fokil ne filt tcii^ 
' la matinie^ 
le midu 
ta reltvie cu le chaui 

du jour y e*eft' ¿^ dure p 

depuis le midljuff^ik 

fix htures» 
faprés 'dfner. 
h foir ou la nuiu 
minuit. 
entre chien & loup^. 

Les Jovrs de lí^ 
Semainc» 

dimanche^ 

lundu 

mardu 

mercredi- 

jtudi^ 

• vendredu 

fitmed{^ 



Los Messes del Año.. Les mois de CAvisit^ 
Enero , 6 Henéro , janvier. 



Febrero ,, ó Ebrcro> 

Marzo ^ 

Abril ^ 

Mayo ,. 

Junio y 

Juito> 



fívrieu 

mars», 

avriK 

maL 

juin^ 

imllek. 



'V 



II 



Agofto , éioái. 

íft^tfobrej ófcpiicm-^ feptembrc. 

brc, * 

Ótiibre , ó oíiiibrf,- oBahrr. 

Noviembre, navemí/'e» . 

Dcciemlirc , ó diciem- décembre» 
brc, 

Los QUATRO Pautes Les quatre Parties 

DEL Año. DE VAhVÚE» 



La primavera « 
£1 verano , ó el eftio , 
£1 otoño , 
£1 invierno» 



U pritttemsm 
Veté. 

tautomnem . 
Vhivtu 



Las grandes Fies- Lis grandes Fete^ 

• • - 

tas del Año. DE l'Annee. -r 



Año nuevo » 

Pafcua de los Reyes » 
ó de Epifanía. 

Pafcua de Fíores,ó Do- 
mingo de Ramos, 

Pafcua deRefurQcion, 

La Afcenfion, 

Pafcua de EfpirituSan- 

. to ,ódcPentecoíles, 

Corpus ChriíH , 

La Fiefta de todos los 
Santos y 

Pafcua de Navidad , 



nouvtl An, 

la féte des Rois y qu VE' 

piphanie. 
Paques fleuries , ou Di" 

manche des Rameaux* 
lagrand Piques» 
VAfcenfion^ 
la Pentecóte. 

la Fite^Dieu. 

la ñte de tous les SaintSm 

NoH , le jcur de NoiL 



CspÁaMOiíeicr AANfoilE* 'jfi¡ 



i 



Las Fiestas 0^ Líb FEtst •&% 

NUESTRA SEÜORA. NOTRE-DaME. 



La Purificación , 6 la 

Candelaria » 
La Anunciación » ^ 
La Viñtacion , 
La AíTumcion , 
íü Natividad de la 

Virgert , 
La prefentacion , 
La Concepción , 

Los DOZE ANTIGUOS 

Pares de Francia. 

Entré eftos doze 
Pares , íéilVon Ecle- 
finílicos y feis Segla- 
res , feis fon Duques, 
y los otros feis fon 
Condes ; los Ecle- 
íiafticos fon , el A^ 
zobifpo y Duque de 
Rheims , el Obifpo y 
Duque de Laon , el 
Obifpo y Duque de 
Langres, el Obifpo y 
Conde , de Bov¿s , el 
Obifpo y Conde de 
Noyon , el Obifpo y 



la PurifioMion 1 9U la 

ChandiUw^- 
t AnnoneiatUnm 
U Vifitáti9fl. 
tA£ompÚ0ñ. 
la Naüvutdcla VurgCm 

la Préjeniathn* 
la Conception. 

Les douze anciens 
Pairs de Frange. 

Parmi ees dou^e 

Pairs 9 JíX font Ecciém 

fiaftiques &J¡x SéculitrSf 

Jix font Ducs 9 & les 

Jix autres font Comtes : 

les EccléfiaJUques fontf 

VArchevéque & Ducde 

Rheims, VEvéque & Duc 

de Laon y l'Evéque & 

Duc de Langres , PE^ 

vique & Comte de Beau* 

vais , CEvéque & Com* 

te de Noyon y PEvéque 

& Comte de Chálonsí 

les Jix Séculiers fint ^ U 

11 2 



^fi6 . No MENC LAT VA it' 

Condede Cbalon ; lot Dtu di Beurgogner It 

Mt Seglflrcí Ton, :el Suc.dt thrmandkt Je 

Duque de fiorgoüa , Bue d'Aquitaint , U 

cl Duque de Nonnan* Coma de Flaadrt , Ir 

dia , el Duque de A- Comfe di Touloufe , ir 

quiíauiaLi el Conde It Comtt d* ChampM- 

de Flandes, el Conde gat, 
de Tolofa , y el Coa- 
de de Champaña. 

/"is díl Noauatltuor. Fin de la Nomencliki 



TÍTULOS 

Que íé han de dat á cada genero d^ 
petíbaas ,- de boca ó por eícrito &• 
gun fu calidad y piofeOion. 

T J TRES 

Qtt'on áott donntr a ehaqut forte di ptrjonnts, di 
boueke ou par ierit ^ felón leur qualití & Uwr. 
fToftSion^ 

PArlaot 3 un Pape, oodira.Bífl/í^moPdifrí,' 
ou Sanúffimo Padri. Dans la futte du difcoun 
OD dirá , Vutjlra Santidad j ou Fuejlra Beatitud. 

En écrivanr, on mertra au haut íc la lettrcv 
au milieu du pai>ier , Btatiffimo Padn ,. ou San- 
iiffimo Paári. Dans ]a oarraiiondc Ta lettrc ,on 
dlra, Vttijira Solidad, ou Fu^Jira SealUiA 
A Ja fin de la lettre , on mema , 

Beaiif^mo Padrí , ou Santijfima Padrt ^ 

Humildt hijo de Vatjlrú Santidad , ■ 
N. N. 
Parlam áunCartHna^iOadira', Emintntifftm& 
Siñor ; dans la fuite du difcours , on dirá , Vue^r» 
£núntn<ia. £n ¿críTaat, oa mettra au haut ^ 



b létifrau milfen da p^^\Emínenttff!má 
Señor; daos la narration de hi kttre on dirá, 
P'uefiréí Emintftcia; á k án de ki.kttte on mec- 
tra, ' 

Emmentljffimo Seá^r^ 
V.- Jh Vueftra Emiamá^fiíméi rmüdafifviiarf 

N-N. 
Parlant á^ua ArchevéquC', ou á -un Evéque « 
on dirá « illuftnffimo Señor ; dans la narracioa 
du difcours » on dirá, Usía illuftrijjma , ou Fuefi 
tra Señoría. iUuftr^ima. En écrivant on mettra 
au haut de la Icttre, au milieu du papier » 
illuftriffimo Señor ; dans la narration de la lettre 
on dirá , Usía illujlriffima , t>u Vueftra Senaria 

illuftriffima ^ á la fin de la kttre on mettra « 

illuftrijjlmo Siñor^ 
De Usía illuflr'ijjima fu mas rendido fervidor , 

N.N. 
Parlant i TEmpereur , on dirá , Sacra Cefareá 
Mageflad ; dans Ja fuite du difcours , on dirá » 
Vueftra Cefarea Aíageflad^ En ¿crivant on met- 
tra au haut de la lettre au milieu du papier. 
Sacra Cefarea JMageftad; dans la narration de la 
lettre » on dirá , Vueftra Cefarea Mageftad i á la 
fia de la lettre ou mettra , 

Sacra Cefarea Mageftad ^ . 

.N.N. . 
Parlant a un Rol , on dirá , Sacra Mageftad j 
dans la narration du difcours , on dirá » Vueftra 
Mageftad* En ¿crivant on mettra au haut de la 
lettre, au milieu du papier , Señor ; dans !9 
narration de la lettre « on dirá > Vutftra Ma^ 



gifiad ', ¿la fin de hi kttre:Oii mefíva , 

Sacra magtfiad , N. N^ i 

Parlantou ¿crivantáans Aehíe pn íe fer- 
yira des méniies termes que íi l'an.pariok ou A. 
ron écrivoit ji unRoi. 

Parlant á ua graad S^igucur , gu á tuviPrin-. 
ce Sourerain 5 aiiquel on donne le tiom d'Altef^ 
fe ,on dirá , Serenijfimo Scm>r^ & á la femme, 
SereniJJinuí Señora. En écrivanc on meterá au 
haut de lalertre , au milieu du papier , Serenif^ 
fimo Stííory ^Sc á la femine , Ser^ni^lma Secara .| 
dans la narration de la lettre on dita v Vueftra 
jilte^a 9 (bit á Thomme ou á la femme ; á la 
fin de la lettre on mettra , 

Sereniffi/tto Siñor , N» N. 

£t fionécritá la femme, on mettra, 

SéreniJJíma Señora ^ N. N. 
Parlanft un Seigneur , auquel on donne le 
titre d'excellence , ondira , ExceUntiffimo Señor , 
& á la femme , ExceUntiJJima Señora. En écrU 
?ant on mettra au haut de la lettre , au milieu 
du papier, ExccUntijJlmo Señor , & i la femme , 
ExccUntijJima Señora .^ dans la narration de la 
lettre, on dirá Vutctlencia ^ o\x Vmflra ^^ce* 
Uncía ^ foit á un hpmme ou á une C^i^n^s ^ 
la fínde la l^ttrexon mettra , fi g*eft un Grane) 
4*£rpagnc celui qui écrit , 

ExceUnttjJtmo Señor , 
El Duque , el Marques ^ OU el Conde de iV. &c* 
Si c'eft a la femme qu'on éerit , on mettra , 
Excelentijfima Señora , 
< El Duque , el Marques • ou el Conde^de^Jtf^ &^9 



Í7« 

Se ñ c'eft la femme d'ná Grand ^rpagne qal 

écrít 9 elle mettra , 

Exeeienttfflmo Sefior,- 

^ía Dufutfa it^U Marque fa dt^la Condtfa de JV» 

Et fi celui qui écrit eft un honme de qualité , 

lequel n'a pas le titre d'Ezcellence , il fera fo» 

^mpliment á la fin déla iettre , comme s^enfiíir.. 

Exctlenúffimo Señor, 

JS. /• m. de V* £• Su mayor fcrvidor^ 

jEt Cú ¿crit á la femme , il mettra » 

ExceUnnjpma Señora > 
B. L m. de ¥• E, fu mas rendido ftrvidoK 

N. N. 
JHais fi celiti qui écrh eft un homme du con»* 
miin » il fera fon compliment comme s'enfuit » 

ExcelentíJ/imo Señor,. 

Criado díe V. E. 

Bt i tme femme t 

ExcttentiJJima Sen^nr,. 

Criado de V. F. 
N. N. 
Partenr \ un homme titrf, auqucl on ne dco* 
Be pas te tirre d*ExcelIence , on dirá Señor , & 
fkins la futte da difcours, Vsia Ufenoria , oit 
Vueftra Senoria*^ Parlant á la femme , on dka^. 
Señora , 8c danfr la fuite du, difcours » tout de- 
neme qu'& Phomme. En écrivant , on menr^ 
i la mai^. Señor mió, & on eommencera la 
lettre en continuant la méme ligne ; dims la 
{Mrratíeo de la letirc » ea dirá , Usü ,: Ufeneiia ^ 
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cu Vueflra Señoría ; á la fin de la lettre oii 

mettra» 

B. /. m: d€ V. S. 

Su mas renüdo fcrvidor » ou Su mayor fervidor. 

N. N. 

Parlant á tin particulier , c'eft-á-dire , & un 
homme qtii n* a point de titre , on dirá , Siñor 
Don Franetfio , Don Juan , Don Pedro , &c» 
le nommaní par fon nom 8c Airnom \ dani la 
fuite du difcours , on dirá , ufted. Parlant á une 
femme , on dirá , Síñora dona María , Dons 
Juana , Dona Thcrefa , &c, la nommant par fon 
nom Se furnom ; dans la fuite du difcours , on 
dirá ufted ^ & fi on parle i plufieurs perfonnes 
de cette forte, on dirá Stüores^ & íi on parle 
á des femmes , on dirá StKoras ; & dans la fuite 
du difcours » foit qu'on parle ¿ des hommes ou 
á des femmes , on dirá toujóurs uftedes. En ¿crl* 
vant , on mettra á la marge ,. Señor mío , & on 
commencera la lettre en continuant la méme 
ligne. Sí on^crit á une femme, on mettra , ^^- 
ñora mía , au lieu de Señor mío ; á la fin de la 
lettre , foit qu'on écrive á un homme ou á une 
femme , oü mettra , 

B. L m. de V. S. 

Su mayar ftrvidorl 

Diverfctó fobreícritos de Cartas. 

Tlufiturs fuptrfcripüons dtl^tttrts. 
La fuperfcription d'une lettre écrite au Pape^ 

comme, par exemple, á celui d'apréfent , feríl 
s'cnfuit. 



[A Su Santidad Pió Stxt9 ^, guarde Dios muchoi 

anos. . 
Celle d*une lettre écrita á un Cardinal. 

A Don N, guarde Dios muchos anos , Cardenal 
de la Santa IgUJia Romana 9 en y ajoutant 
les autres titres qu'il a« 
pelle d*une lettre écrite á un Archev^que. 
A Don N* guarde Dios muchos 'anos^ Ar^o» 
hifpo, de^^. 

Celle d'une leitre ¿crite á un Eyéque. 

A Don N> guarde Dios muchos anos » Obifpo de, •«. 9 
Celle d'une lettre écrite á un Moine. 

A Tray Juan , a Fray Pedro , a Fray Francif- 
^ cd, ou ¿ Fray Antonio j guarde Dios muchos 
anos , Religiofo de la Orden de,.*,.. 

Cetle d'une lettre écrite a un Chañóme. 

A Don N. guarde DÍ04 muchos anos 9 Canóniga 
df,.^,.^ 
Celle d'une lettre écrite á un Abbc# 
-A^l Reverendo Padre Don. N» guarde Dios 
muchos anos ^ Abad de la Abadía de*,.» 
Celle d'une lettre écrite ¿ TEmpereur. 

A Su Magefiad Cefarea^ guarde Dios muchos 
anos. 

Celle d'une lettre écrite a un Roi par un de 

^e$ fujets. 

AL Rey nueftro ^ Señor » guarde Dios muchos 
anos. 
jQuatld quelqu^un écrit á un Roi » dont íl 
, n'eft pas le fujet » il fera. la fttperfcriptiotí 

comnie s'enfuií. 
lALRty ChriJlianiJÜimOf guarde di^s muchos anos^ 



< .J7J 
yíl ñey di la úran Bretaña^ guardt Píos rñuchos 

anos» 
Al Rey de Romanos f guarde Dios muchos anou 
Al Rey de Portugal , de Suecía » de Dinamarca ^^ 

de Polonia , &e. guarde Dios muchos anos. 
Celle d'une lettre écrite á un Ele&eur. 
^Al Sereniffimo Señor Duque de Baviera , guardé 

Dios muchos anos i EíeSor del Sacro Romanú 

Imperio» 
Al Seren\ffimo Señor Ar^oíifpo de Maguncia i 

guarde Dios muchos anos ^ EleSor del Sacrm 

Romano Imperio* 
Al Sereniffimo Señor Duque de Saxonia aguarde 

Dios muchos anos^ Elector del Sacro Romana. 

Imperio^ &c. 

Celle d'une lettre écrite i un Grand d'Efpagse; 
Al ExcellentiJIimo Senpr^^ Duque , Marques Olí 
Conde de,»„ guarde Dios muchos anos. 

£n y ajoutant les titre^ ^'¡1 a. 

Celle d'une lettre écrite á un hoinme titr¿¿ 
auquel on ne donne pas le titre d'Excellence. 

Al Marqués de Al Conde i¿.,.« Al Vizconde 

de ou Al Barón de,»»» guarde Dios mu* 

ehos anos» , 
£n y ajoutant les aútres titres qu'il a , com* 
me , par exemple, Colonel , Lieutenant gén¿« 
ral , QM Gouverneur d'une ville , 5cc. 

Celle d'une lettre écrite á un Gentilhomme» 
A Don Juan Sanche^. A Don Francifeo Pere^^ 
A Don Antonio Xuare^^ &c» guarde Dios mu« 
chos anos^ 

S k 4 
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En y ajoutant le titre de fk profeflion. 

Celle d'une Icttre ¿criie á un artífaa , coill> 
' me ', par exemplc , á un Orfevre , á un Charpen- 
' tícr , i un Tailleur , ou á un Serruñer , &c. 
A Franúfco Lope^ , guardt Di»t muchos anaSy 

'A Pedro Nunií , guarde Dioi muchos anos , 

Carpintero, 
A Juan Dia^ , guardt Dios muchos anost 

Salí,,. 
'A Pablo Ru¡{ , guarde Dios lauehos anos» 

Cerrajero , &e. 
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REMARQUES 

Ijécejaires ¿ tous ceux fui fouhaitent 
d^pprtndre la Zangue Efpagnole. 

LA conjonñion que ^ dont les Franfóis fe^ 
fervent apr¿s les mots aujji ^fi y s'expfí- 
mé en Efpagnol par como , & lefdits mots auffi^ 
bcji , s*expriment par tan ^ dans toutes les 
phrafes ci-deflbus &: autres femblables fa9on$ 
de parlcr. 

ExempUs, . . , 

Es tan rico como yo. llefl ViuSíriche nnQmóK 
Juana es tan rica eomo Jeanne ejlau^riche qu^ 



María. 



Marie. 



Elimo es tan ncoconuy Vun e¡L auíli ricKe que 

el otro. Vautre^ 

No fóy tan rico como el. Je ne fuis ]pds fi tiche 

que luU 
La Dufihcjft jde.,,.9- efi, 
auifí belU que la 
• Comttjje dc^**.M 
11 eft auífi ^rií/2Í que 
moi 'i elle ejl aufli 
grande que mou 

Elle efi auíC yo/iV.quQ^ 
Kk 3 



La Ouqueza de..^/ es 
itf/2 hermofa como Iü 
Condefa de.... : 

"Ettan grande como yo. 



£s tan linda como fu 
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hermana. 
Nos es un Hiidt com» 

fu madre. 
No ^ t4B stznA» amo. 

JO. 

SI uno es tsn grande 
. €om>-éi otrQ. 
No es tan grande como 
fu hermano. 

Tiene tanta fuerza co- 
mo yo. 

No tiene tanta fuerza 
como yo. 

Ilfted tien^ tanto £ne- 

ro como e\m . 
No tiene tanto dinero 

comQ el ptrot 
Es tan noble como fíx 

muger. 
Ella AO es (jüs iiobte 
, como jcl» 
Li una el am pq^ete 

cómala otta. ' 
Es tan^czfdiZ como, iíír 
■ ted. 
El uno es tan capas to^ 

md el otro. 
Na es tan capas como 
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fa/kitr^ 

ElhnUftfési/olk 
Ja mcrt. 

itr^tfijmñ^graníqút 
- maii tüé t^foá ñ 

grande que mou 
Vun tft zutígrand que 

Vautrñ, 

It n^efi fas fi grani que 

fon f Tiré \ élUn^eftpas 

fi grande (^¡onfrere^ 

II a atktant di fokt que 

moi \ tlli a autant de 

forti que moi, 
Ih n^a pas tant di forct: 

que moii iíUrCapas 

tant di forci que moL 
Toüs aviii autant ^ofm 

ginequ^lm» 
li n*a pas tant íargent 

que Pautn. 
It ift auffi nohh tptfif 

fimmi. 
Elh n^cfi pas fi nohU 

que /^í. 
í^une efi auffi pctüc x¡vttr 

l^autti, 
II ijt Züíñ , capMi qu^. 

Vun eft auffi capatU 

que r^autn. 
H n^ift pas á cajpaHt 
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ílí hermano. 
Es táh ¿^paz como los 

demás. 
No e» tan capaz coma 

fus hermanos. 
Es tan hombre de híett 

como ulled. 
Nb es tan hombre de 

' bien como ñitio. 
'Es tan liberal camo fu 

padre. 

Es tan afarlenta coma 

fus hermanos. 
Es tan avarienta como 
. fu madre. 
No es tan avariento^- 

mo ufted dice; 
ÜR^d et ian péfodoca- 

rho yo. • • 
No foy ftf /I perada c^-- 

ma uílec}. 
Es Af/x ligero com^ una 

pluma. 
Es tan ligera como fts 

hija. 
No c* f#ff ifgeto' c(ww> 

uíted dice. 
£a criada es /^i/i atreiri- 

da como la ama» 

Mi criado es tan atre- 



que finfrere. 
ti efi aufll c^4t^/r quiT 

/ej auttes, 
ií n'if/! /Ttfi fi capaírlr 

que fes frerts. 
Jl eft auffi honnéteJiomr 

me que f'oux, 
// ;iV/^ ^4i fi hortnéte^ 

iomme que^bn oncle»- 
n eft auíR /i^rrtf/ que' 

/&/! f^r« ^ r//tf e/? auíR' 

líbéraU que fonpere^* 
11 eft aufli ^4r< que fes 

frtres. 
Elle eft auffi tfvtf/v quo^ 

/í mere. 
II n^ft pas fi ovare quC 

yous dices, 
Voiu hes auffi pcfaht 

que mo/. 
Je ne fuis pas fi ptfañt 

que vottj» 
// ^ auffi Ugier qpt^Kne 

plume. 
Elle eftüuñ Ugert que 

fa filie. 
11 fC eft pas fí lé^er qua* 

La fervante eft auffi 
hardit que /tf mtff« 

M<?« valet eft auffi 
Kk 4 
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tláo cúmo el de uíkd. kúfdi que h vétre: 
lío foy tan atre? ido Je ne /iás fas fi hardl 

como ufted. quevom. 

No es iM defirergoa- Elle nUfi pos fi effrofi* 

lada <vM0 ufted. ie« que vous. 

Tan defvergonzado es Uun eft aufli ^/ro/Kt 

el uno como el otro. que Pautre. 

On Toic par les exemples ci-deflus, queja. 
particule ^ue dont lesFran^ois fe fervent, s*ex- 
prime par como en Efpagnol. Les ^sírúculesaujfi 
&/, s*expriment par tan. Ceux qui appreo- 
dront la langue Efpagnole y feronr reflexión* 

Les ETpagnols dííTent , ptn/ar en alguno i ó en 
"éüguna cofa : les Fran^ois difeni » penfer a qucl- 
qu'un 9 ou i quelque choCe^ 

Exemplís» 
Pienfc ufted en mi. P«/¿f á moit fong^ * 

WOí. 

£a quepienfa ufted 1 v A jnoi penfei-vons^ A 

quoi fongei'VOUsi 
Pienfo en ufted. /« f «/« á vous , > /^^íí 

No pienfo #/i nada. . Je ne pcnfc á ríen $. j^ 

ne fonge á ríen* 

On volt par tous les exemples ci-deffus, flue 
le mot Efpagnol en s'exprime par ¿ en f^^^' 
(OÍS : ccwx qui apprendront laJangue EfpagQole 
y feront reflexión. 

Les Efpagnols difcnt , contentar/e con algun^ 
cofa ; Les Franfois difent , fe íontepter ¿f qüd- 
que chore. 
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ExempUs. 
Contenfe ufted coneC' ConunteivQUs de ctla^ 



fo- 
se contenta con poco. 

Se contentará ccn un 
real de á ocho. 

Eíloy contento can uf- 

ted. 
Nos contentaremos (0/1 

lo que ufied quifiere 

darnos. 
Se contentarán con lo 
^-que uñed les diere. 



Me contenta con lo que 
me dio* 



tonque fe contentarál 



Se contentará con una 
: foFtija. 

Se conientará con un 
relox. 



Jl fe contente de peu ^ 
elle fe contente de peu, 

11 fe conteniera d'if/t icu ; 
elle fe contentera d*an 
ecu. 

Je filis contení de yous. 

Nous nous contenteroüs 
de ce qiu vous voudre^ 
nous donner* 

lis fe contenteront de ce 
que vous leur donne^ , 
re^ ; elles fe conten* 
teront de ce que vous 
leur donnere^. 

Je me eontentai de <€ 
qu^il me donna 'y je kte 
eontentai á^cequUlU 
me donna. 

De qtioi fe conteniera" 
tM\ de quoifccon" 
. tentera-t^elU'^ 

Elle fe confentera d'^unc 
hague, 

Jl Je conteniera d'une 
montre. 



On voit par tous les exemples el- deflus , que 
^e jnot firpagnol con ,ii*exprime par de en F/an-. 
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(OÍS : ceux qui apprendr ont la langue EfpS'f^ 
gnole y feront reflexión. * 

Les Efpagnols difent , pajar el tiempo en aU 
gkna cofa ; It^ Frangís diftnt \ pajfér le ttms a 
quelque chofe» 

Exemples» 
En que pafle ufted el A quoi pajfti^vous U 

tiempo I tems % 

Paflb el tiempo #/i ju* Jepaffe U tems ijouer^- 

gar. 
Paflemos el tiempo rn Pajfóns k tems h quei^ 

alguna cofa. que chcfe. 

En que paflaremos el A quoi pafferans-notts h 

tiempo I tems \ 

Pafla el tiempo en leer, 7/ pafft le tems á llre & 

y en efcrlvir. i écrire ; elle paffe le 

tems á lire & h écrire^ 
Pafle ufted el tiempo Paffe^ le tems in chanuu 
^n cantar. 

Les Efpagnols dilént eflár ocupado en* úlgima 
toft : les Fran^ois difent , étrc occupé a que£- 
que chofe. 

Sxemples. 

Eñá ocupado en coa- // eJI oecnpé it compter^ 

tir dinero. • de targent. 

Eftá ocupada M defco- Elle efi occupér i de* 

fer fu faya. . comhe Ja jupe^ 

Eílan ocupados en jju- lis ¡ont occupés ft 

gar. foueu 

On voit par les exemples ci-deffus , qve le^ 
ttot Efpagnol tu s'expxime: par ^ tti £ran$t{{s ;- 



Remarques. 3?! 

ccux qui apprendront la langue Efpagnok / 
leront reflexión. 

LesErpagnois diftnt ^ fir capai para haieri 
o para decir alguna cofa ; les Frangois difent i¡- 
^tre capable^r faire , ou de diré quelque chofe* 

Exemplesm 
Es capaz para gober- 11 eft capahle de gouver^ 



nar un reyno. 
Es capaz para todo. 



Son capaces para mu- 
chas cofas» 



Es CTpnt para venderte 
á ufted. 

» 

JBs capaz para mandar 
an ejercito. 

Es capaz para enga- 
ñarle. 

ÍÍQ es capaz para efla* 



Nó es capaz para ha- 
cer lo que üjled dice» 



S^ capaz para hacer 
lo que ttíl«d acaba de 



ntr un royanme» 
11 eft capiAle de tout 
faire ; elle eft capabU 
de toutfaire^ 
llsfont tapúhles de heau^ 
coup de chafes ; elles 
foñt capahles de heau» 
coup de chafes. 
11 eft capable de vous 
trahir \ elle eft capaHt, 
de vous trahir. 
Jl eft capahle de €onim 

mander une armée» 
II eft capable de le trom* 
per ; elle eft capable 
de le trotnper» 
II rCeft pas capable . de 
faire cela ^ elle n* eft pas 
capable át faire ceta. 
II ñ* eft pas capahle de- 
fairece que vous dites ^ 
tile rC eft pas capahle de 
faire ce que vous dites,. 
Je fuis capahle de faire- 
ee fue vous venc^ de 



J-í' 
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decir. 
No foy cü^üz para eflb. 

* 

£s capaz para decir 
que no es verdad. 



Es capaz para infultar- 
le á ufied* 

Es capaz /F4ftf definen* 
tirle á uíled. 

Es capaz para decir 
que uftcd miente. 



No es capaz para ha- 
cer mal á nadie* 



Es capaz para decir 
mentiras. 



Es capaz para darle á 
. uñed una deímen- 
. tida. 

Es capaz para ¿arle á 
uíled una bofetada* 



Q U E S« - 

diré» 

Jt nt fuis pas eapaííe 
de ala, , 

Jl ift capable de diré 
qu*il n*ejlpas vrai \ «/- 
le eft capable de dirc 
qu^il rCejl pas vrai. 

Jl eji capable de vouá 
infulter; elle eft capable 
de vous infulter* 

Jl eft capable de vous 
demendr ; elle eft capa» 
ble de vous dé mentir, 

Jl eft capable de diré 
que vous mentes ; elle 
eft capable de diré que 
vous mente^, 

Jl rCeft pas capable de 
.faire du mal a perfonne^ 
elle n'eft pas capable 
de fairt du mal a per» 
fonne, 

Jl eft capable de diré 
des menfonges \ elle eft 
capable de diré des 
mcnfonges, 

Jl eft capable de vous 
donner un démenti velle 
eft capable de vous don* 
ner un démenti» 

Jl efi capable de vous 
donner unftfu£let* 
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Es capaz para darle de // eft capakle de lui don^ 
palos. n€r des coupi de hátoHm 

On voit par les exemples ci-deíTus , que fe 
mot Efpagnol/jtfrtf , s'exprime par de en Fran- 
(ois : ceux qui appreadront la langue Efpagaole 
y feront reflexión. 

Les Efpagnols difent , tener orden para hacer ^ 
ó para decir alguna cofa , les Franfois difent , 
avoir ordre de faire , óu dé diré quelque chofe* 

Exemples. 
Tengo orden para ha- Pai ordre de vous pat^ 



blarle á uíled. 
Tienen orden para 

marchar. 
Tiene orden para dar 

batalla. 
Tiene orden pata reti- 

rarfe. 
No tiene orden para 

hacerlo. 
No tiene orden para 

hacer eflb. 

Tendrán orden para 
falir de aqui. 

Si tuviera orden para 
hacerlo , lo haria. 

Si tuviera orden para 
hacerlo , lo haria. 



ler. 
lis ont ordre de marcherl 

II a ordre de donner Ba^ 

tailli. 
11 a ordre de fe retirer % 

eUe a ordre de/e retirer. 
II n^a pas ordre de U 

faire. 
II n*a pas ordre de faire 

cela i elle n*apas ordrt 

de faire cela. 
lis auront ordre de for- 

tir d*ici : elles auroni 

ordre de fortir d'ici, 
Si'favois ordre de lefai* 

re , je le ferois. 
S^il avoit ordre de lefÜ'- 

re , // leferoit j fi elle 

avoit ordreáe le faire | 

elle leferífii. ; 
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Eftao promptas para ElUs font frites á fi 

acoftarfe. couchtu 

On voic par les exemples ci-deflus , que le moc 
Efpagaol par A , s'exprime par a en Fran^ois : 
ceux qui apprendront la langue Efpagaole y 
feront reflexión. 

Les Efpagnols dlfent , tener ra^on para hacer ^ 
6 para decir alguna cofa ; les Frangois difent , 
avoir raifon de fólre « ou de diré quelque chofe. 

Exemples. 
Tengo razón para ha- Tai raifon de faire ce 

cer lo que hago. que Je fais. 

No tiene rnzon para 11 n^apas raifon de voas 

maltratarle á ufted. maUraiter^^ellen^apas 

raijon de vous maU 
traiter. 

Tienen razón /y^rtf irfe. lis ont raifon de sUn 

aller* 
Tienen razón para no Jls ont raifon de ne pas 
efcucharle á uíled. vous écouter ; elles ont 

raifon de ne pas vous 
écouter. 
Tuvo razón para darle Ileut raifon de lui don* 

una bofetada. ner un foufflct. 

Tiene razón para ín- // a raifon de tinfulier, 
fultarle. 

On ?oit par les exemples ci-deflus que le mol 
Efpagnol y^rii, s'exprime par de en Frangois : 
ceux qui apprendront la langue Efpagnole y 
feront reflexión. 

Les Efpagnols difent , paffar (in alguna cofa : 
Jes Frangois difent , fe pafler de quelque chofe. 

:'■ Exemples^ 
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ExtmpUs. • •' ^ 
iPaflbré//! vino. Je mtfafftrai dé vin: 

Paflará Jin pan. // fe pajjerd de pain ; el- 

le, fi paffera de )^aw» 
Paflará uftcd fin fom- Votu paJ^erei'Vous d^un 

¿rero 1 chapeau % 

Pairaremos fin cenar. Nous nous pajjerons de 



Pafle ufted fin eflb. 
Antes pairaré jí/i cenar 
qutfin almorzar. 



f&uperm 
PajJei(-yous de cela. 
Je me pafferai plutdt de 

fouper quede déjeáner» 



On voit par les exemplcs cideíTus , que le 
teot ECpügnol fin , l'exprime par de en Fran^ 
^ois : ceux qui apprendront la langue Efpa- 
gnole y ferout reflexión. 

Les EJTpagnols difent , refijlverfe h hacer , ó &' 
'¿€cir alguna cofa ; les Fran^ols difent , pren- 
dre réfolution de faire , ou de diré quelque 
chofe. 

ExempleíM 



Me refólví h irme. 

Se refolvió a dexar fu 
cafa* 



Se refolverá h venir 
aquí (i uíled no vá 
a verle. 

Se ha refuelto a jugar I 



Je pris la refoluíion de 

ín*en aller. 
Jlprit réfolution de quiu 

terfa maifon j elle prii 

réfolution de quitter, 

fa maifon, 
II prerídra réfolution ié 

venir icifi vous n^U 

It^ pas le voir. 
A't'il pris réfolution de 

jouer \ a-t-elUpris ra- 

folution de jouer \ 
LI 



sis H»::H A E QUE té : ^ 

ffilution ¿^fervir. 

tre ¿ en EfpagQpl s'ei^prime par de en Fraa^dís t 
cew qul appreadro^^ la (99g$V .^IHIglI^lie y 
feront réflexioiu 

Les CfpíigaoU difeiit , ácejfcmft i 4/^9^9^ , &: 
ft A^Ait /wtó ^ les Ff sm,90i^ #fint , ^'ffipcoiph^r . 
¿€ q|ttellV^'^a t ou de queiquQ ea^f 0iu 



'AcerqueTe ufted ¿ mi. 

Sje ^cerci^rá 4 P^f i& » ¿ 
Ms^drid , ¿ Francia , 
iEfpaña^&c^ 

No fe acerque uAed h 
ella. 

Se acerciA i mi. 



Se acercó ¿ iMfotroi. 



Apfrocbef>!9€¡Hs de iiia¿: 

1/ s^offíoeiera-ác París ^ 

4e Madrid , átFroMi ^ , 

í c l^Mfpagnt y frtf. 

JVr witf approchir fas< 

i'elle. 
U J V ^FprtíciMc mai ¿ 

illt sUfi approehée de 

maí 
n s*tftafpro€h¿ icmomsl 

tlU s*eft approcUi 4c 

noMS. 

ijkerquefe |ifo4 ¿ i* 4fp9ih$^tnu9 ibi /!«$ 
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ÍARTICULES REL^rTIVES.' 

Dont tes Frontis ftfervenu 
N Partictiie rektWe qui fert i délígiier 



E 



une chofe oaun li«u dont on adéja parlé » 
fc qu'oa oe Yeut pa» téféxec* 

ExempUs^ 

Ceít un importun ^ |e v«ux m^en dífairCr J^jT 

i»0 importuna Y quitro deskacerme de eU 
11 avoit d«ux fils , il lui en eft mort un ^ Tm^ 
. dos hijos y uno de eíhsfe U mufií» 

Cette aíTaíre eft déiicare , le Atecé» gh eft dou^ 
teux , E/la cofa es ddicada ^ el/ucejfo di elle 
es dadófom 
Qn'en dite&-T0us 1 Qm Mee ufled de efto I 
Vous deves aller diez Monfieur N. y'ea TÍens 1 

iUfted hads ir e^^a/kdel Señor N, i^ngo^deaUám 
Jetn'eo vais , Me voy de oque, 
II s'en répentira » St arrepenúrd de eUa^ 
En vaaloir á quelqu'un , Tenerlas con alguno: i 
Aquietrvoules-vottSl Con quien las tiene uflei% 
11 en veuf á. %aus ,, Con ujied las tiene. 
J'en veuxá vóus ^ C0/1 ujledlasteng»'* 
II env^eutá un chacun^ ^oa foia# /4« tienu 
J'en vkns , /^¿/igfo de aUoé 
6'en faireácroire, Freciarfek fimifino^ 
VL i*es;íait á croire ^ elle s^enfóit á croire y Sé 

precia ¿fimifiao f fi precia, ají mi/ma^ 
On you&adonné un écu, qu'en avez^-voiic fáitl 

le kan dad^A ufie4 un nal' de d ocho^ ^ ^ 
jkch^ufieddeell 
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Cespoires font bonnes , mangez-^n , Jifias f€m 
TAS fon hutnas ^comu uflsd de ellas. 

Le vin eíl fort bon , goücez-en ^ El vino es mui 

bueno , pruevele ufted. 
Si ?0U8 goütez bien ce vln , búvez-cn , ^Si efe 
. vino lefabe a ujled bien , heva de eL 
Si le jambón eft de votre goút. , mangez-en au* 

tant que vous foudrez , 5/ el pemil le /abe á 
' tijled bien , coma de el quanto quifiere. 
Le páté eft bon , mangez-en , Elpaftei es tue» 

no } coma ufied de el. 
Si le róti n'eft pas bon , ti'en mangez pas , Si el 

affado no es bueno , no coma uffled de eL 
Si on nous apporte un p&té » en niangerez^Toas I 

Si nos traen un paftel > comerá ufted de eU 
Je VOUS donhe ce petit chien , ayez eh foia ; 

, Doy a ufted eft e perrillo ; xuydeleuftedi 

II eft maladf» elle eft malode, i^en ftits fáché , 
Eftámalo, eftá mala ^me pefadefisenfefjnédaJ*^ 

U fe porte mieux , elle fe porte mieux , }'en fuis 
bien-aife , Eftá mejora me huelgo de fu mejoría^ « 
Y , ^articule relative , qui fert á défigner tine 

chofe ou UA lieu dont on a deja parlé , Se qu'on 

He veut pas répéter» 

Exefnples» 
Paris eft une belle vUIe, j€ vetix.y aíler, Parts 

es una hermofa ciudad ^ quijero ir allá. 
Je fuis faché d'étre forti de Londres , Tetour- 

nez-y , Me pefa de. kaver/aUdo de. Londres f 

hueiva ufted allá. 

Qu'ave^'Vous ditlPenfez^-y i)ien> Que ka dicho 

ufted \ pienfelo bien* i . . ^ :\ 
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Is viBdehier étoit fórt bon » allons y boire , . 
. EL vino de aytr era miu bueno y vamos h hevtr 

del mifmo* 
Songez-y bien , .Pienfe ujhdhien en ello y ó pien^ • 

feh ufied bien. . 
J*y penferai » Penfaré en ello. 
¥ compreneZ'VOUs ! Lo comprende ujled I 
II eíl alié á Madrid pour y demeurer , Se fiíi 

d Madrid para vivir alia. 

Je me ruis bien trouvé á Vienne , je veux y re- 
tourner , Me he hallado Hen en Viena , quiero 
holver allá. 

J'ai re^u une lettre de mon frere , il faut que 
i'y réponde , He recevido una carta de mi her* 
mano | tengo de refponder a ella. 

St vous avez re^u des lettres , répondez-y » Si 

ufled a recevido cartas 9 rejponda a ellas. 
II y a de belles femmes-en Angleterre , allons- 
y , Hay hermofas mugeres en Inglaterra 9 vamos 
allá. 

L'Italie eíl un bon pays , voulez-vous que nous 
y allions ! Italia es buena tierra , quiere ufted 
que vayamos allá \ 

J'kai á la Comedie, y vlendrez-vous 1 Iría la 
Comedia , vendrá ufted allá % 

Le jeu deThombre me plait, jouons-y, Eljuc" 
go del hombre me agrada 1 juguemos a el y 6 ju» 
guemojle 

Je vous ai dit mes raifons, répondez y , He di-^ 

cho a ufted mis rabones « refponda ufted a ellas» 
J*ai oublié mesgants aulogis , je veux y retour- 
ner , He olbidado mis guantes en cafa , quiero 
bolver allá. 
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firai apris midi voí/Totre jardín « yTereí^ 

VQUS % Iré ¿ la iardt a mr el ja^diti dt ufied p 
' tftara ufted alia \ 
S*y prendrc bien » Etof^m hkn^ 
S*y prendre mal » Empegar mat. 
Vout ?ous y preñez bien > UJied empie^^a hieal 
vVoi» Tout y prenex mal ^ i7ft€d €mpi$^ maím 
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